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pj d&j - Introduction 

Lire et écrire l’arabe 

Au premier abord, écrire en arabe semble difficile. Cet ouvrage a pour objet de mettre 
récriture arabe à votre portée. Pas à pas, vous maîtriserez l'alphabet. Vous vous 
entraînerez à écrire chaque lettre et ses différentes combinaisons avant de passer à 
la lettre suivante. Au fil des chapitres, vous composerez, avec les lettres étudiées, des 
mots et des expressions très utiles dans un environnement arabe. 

Cet ouvrage, constamment actualisé, vous enseigne l'arabe d'aujourd'hui de façon 
directe et par la pratique d'activités. 

Toutefois, lorsque vous aurez terminé l'étude de cette méthode, vous ne serez pas 
vraiment en mesure de lire un journal arabe ou d'écrire un rapport, Pour ce faire, il est 
indispensable d'acquérir des connaissances grammaticales qui ne font pas l'objet du 
présent ouvrage. En revanche, vous serez tout à fait capable de lire et de comprendre 
des panneaux, et mieux encore, vous saurez quels mots pourraient être utilisés dans 
une situation donnée. Vous serez également capable de déchiffrer les titres des 
journaux, et d'écrire tout ce que vous arrivez à déchiffrer. 

La langue arabe 

L'arabe est une langue très importante. Elle est 3a langue officielle - ou au moins l une 
d'entre elles - de vingt-deux pays d'Afrique du Nord et du Moyen-Orient. Elle est, de 
plus, l'une des langues officielles des Nations Unies, La culture arabe est universellement 
reconnue, et elle est enseignée dans de nombreuses universités occidentales. 

En arabe, les mots se construisent à partir d une racine formée de trois consonnes 
(parfois quatre) contenant 3'ldée qui est à ta base de tous les mots dérivés de cette 
racine. Regardez, par exemple, la racine formée des trois consonnes k, t et b, qui est 
à la base de l'idée d'« écriture ». À partir de cette racine, la langue arabe construit les 
formes suivantes : 

■ kataba ; # écrire » ■ makïab : « bureau » (lieu ou l'on écrit) 

* kâtib : * écrivain » • kitâb : « livre » 

* makîüb : « écrit » ou « tertre » - maktaba : « bibliothèque » ou « librairie », etc. 

« kitâba : l'action d'écrire 

Les mots peuvent contenir des lettres ajoutées ou se transformer, mais vous 
retrouverez les trois consonnes de la racine. Elles sont toujours présentes et figurent 
toujours dans le même ordre, au sein de toutes les formes dérivées. 

Les racines sont d une aide précieuse. Si vous connaissez tel mot arabe avec telle 
racine, vous serez capable, avec un peu de bon sens, de découvrir !e sens d'un 
nouveau mot contenant cette racine. 
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Carabe dialectal varie selon les régions. Jl ne s'écrit pas (fl n'existe même pas d'écriture 
officielle) et ne s'utilise jamais pour communiquer de façon officielle. 

Cependant, l'arabe écrit est le même dans tout te monde arabe. Le quotidien qui paraît 
au Caire, al-'ahram, Les Pyramides, se lit couramment à Casablanca à rextrémité de 
l'Afrique du Nord. Cet arabe est utilisé pour les panneaux, ies affiches, tes annonces, 
etc. De plus il possède une prononciation officielle. C'est cet arabe que vous allez 
aborder dans cet ouvrage. 

L’alphabet arabe 

Tout d'abord, voici quelques principes de base pour l'étude de l'alphabet arabe. Vous 
pourrez revenir à ce paragraphe plus tard, si nécessaire, 

* L'arabe s'écrit de droite à gauche +- 

* Les majuscules n'existent pas. 

* Généralement, les voyelles brèves (le son a, comme dans le mot « bas », le son i 
comme dans le mot « frite », le son ou comme dans « loupe ») ne s'écrivent pas 
et doivent se deviner à partir du contexte, 

- Les caractères d'impression arabes imitent récriture manuscrite. 

- La grande majorité des lettres sont fiées et s'attachent naturellement dans un mot 
aux lettres qui les suivent. Cependant, quelques lettres, les lettres non liées, ne 
s'attachent jamais aux lettres qui les suivent. 

* Les lettres de l'alphabet arabe ont chacune quatre formes ; quelques lettres, 
cependant, ont des formes qui varient peu ou pas du tout. 

* De plus, c'est la position de la lettre dans le mot qui détermine la forme à utiliser : 

- La forme initiale s'écrit au début du mot 

- La forme médiane est utilisée au milieu du mot. 

- La forme finale apparaît à la fin du mot 

- Enfin, quand le contexte des lettres voisines l'impose, la forme isolée peut être 
utilisée, quelle que soit sa position dans le mot 

N.B. Nous nommerons, pour des raisons de clarté, les formes initiale et médiane « forme 
simplifiée », et les formes finale et Isolée « forme complète ». En effet, comme vous le 
constaterez durant votre apprentissage, les formes Initiale et médiane sont généralement 
identiques, et les formes isolée et finale le sont tout autant. 

Tout cela vous semble sans doute compliqué, mais ne ['est pas autant qu'il paraît. 
Ne cherchez pas à tout comprendre malmenant. Avec la pratique de la lecture et de 
l'écriture, tout ceci finira par se clarifier, 

Conseils d’utilisation 

Cet ouvrage met en oeuvre une méthode d'apprentissage participative. Vous devez 
beaucoup lire et écrire beaucoup. C'est par la pratique que vous apprendrez et mémori- 
serez l'arabe. 

Procurez- vous un cahier au papier ligné sur lequel vous ferez tous vos exercices. Ainsi 
vous créerez-vous une liste de vocabulaire, soit à la fin de votre cahier, soit sur un 
carnet indépendant. Gardez présent à l'esprit que l'écriture est un excellent moyen de 
mémorisation. 
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Chapitres 1 à 6 : apprentissage de l’alphabet 

’ailvoz les instructions et entraînez-vous a écrire chaque nouvelle lettre ou chaque 
groupe de nouvelles lettres. Soyez attentive) aux remarques concernant le type 
«l'écriture. En effet, il peut y avoir une grande différence entre la forme manuscrite et 
la forme imprimée, 

- Les formes manuscrite et imprimée figurent toutes les deux dans la partie 
* Lisez puis écrivez ». 

* Imitez de préférence la forme manuscrite car elle est plus naturelle et plus rapide 
que la forme imprimée. N'oubliez pas de relire votre propre écriture puis efforcez* 
vous à refaire plusieurs fois chaque activité. 

■ Vous apprendrez les lettres dans un ordre vous permettant d'acquérir rapidement 
quelques mots afin de vous exercer à la lecture et à récriture. Nous vous 
signalerons les éventuels écueils au fur et à mesure de votre progression. 

- Après l'étude des lettres, vous passerez à celle des mots, 

- Ces chapitres contiennent également des activités vous permettant d'évaluer 
vos progrès au cours de votre apprentissage. 

* Enfin, chaque chapitre se termine par un test plus difficile que tes activités. Vous 
serez naturellement moins guidé(e) dans ces tests. 

Ne passez pas au chapitre suivant tant que vous ne maîtrisez pas complètement 
( ha que chapitre. Vérifier que vous obtenez de bons résultats aux tests en les contrôlant 
à l'aide des Corrigés, p, 157, 

Quand vous étudiez un chapitre, ne vous forcez pas â apprendre par cœur les mots 
nouveaux. Certains d'entre eux s J imprimeront naturellement dans votre mémoire et c'est 
suffisant Le plus important, à ce stade de l'ouvrage, est que vous sachiez écrire les lettres les 
unes à la suite des autres et déchiffrer les combinaisons de lettres que vous rencontrez. 

Chapitres 7 à 1 3 : apprentissage 
de mots et de structures 

Au cours de ces chapitres, vous apprendrez à déchiffrer différents types de mots, à les 
utiliser et à les combiner de manière à former des expressions et des phrases utiles, 

* Dans le chapitre 7, vous découvrirez aussi les chiffres arabe s. Puis vous commencerez 
à lire des annonces, des panneaux et des titres d'articles de presse. 

- Dans le chapitre 8, vous étudierez la dérivation verbale, 

■ Les chapitres 9 à 13 s'ouvrent par l'apprentissage de mots de vocabulaire. 
-Certains d'entre eux sont des mots de base et vous devez les mémoriser 

car ils sont souvent employés dans la vie courante. 

- Les autres mots vous serviront de référence pour la pratique des activités et des 
tests et vous n'aurez pas, dans un premier temps, à les apprendre par cœur, 
ütilisez-1 es simplement lors de l'étude du chapitre en cours. 

- Vous retiendrez un grand nombre de mots par la pratique des activités. 

■ Ces chapitres vous permettront également de maîtriser des groupes de mots 
partageant la même racine, ce qui est très utile en langue arabe. 

Bien sûr, activités et tests accompagnent chacun des chapitres. 
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Introduction 


Chapitre 14 

Ce chapitre est consacré aux noms des pays du monde arabe et de ses principales villes. 

Test général 

Ce test général constitue une révision générale de vos acquis. Prenez le temps de faire 
les exercices qu'il contient. Vérifiez vos réponses dans les Corrigés p. 157 et n'hésitez 
pas à revenir sur les chapitres étudiés antérieurement si nécessaire. 

Les Corrigés 

Les Corrigés, situés p. 157-168, vous permettent d'évaluer â tout moment vos progrès. 

Le Lexique bilingue 

Ce lexique bilingue contient tous les mots étudiés dans cet ouvrage. 1! est précédé de 
conseils d'utilisation. 

L’Index des notions 

Dans cet Index, les sujets abordés (« Nom » r « Participe », etc) sont classés par ordre 
alphabétique avec renvoi aux pages correspondantes, 

La Bibliographie 

La bibliographie contient la liste succincte des ouvrages de référence et les adresses 
Internet à consulter. 

Le Mémo de poche 

Ce mémo de poche figure en dernière page et des conseils d'utilisation l'accompagnent 


Le contributeur 

Rachtd Belmouhoub, diplômé de l'école des Mines de Paris, s'est formé aux langues 
à l'Institut National des Langues et Civilisations Orientales [INALCÛ). Il a notamment 
participé, au sein du département Texte Informatique et Multilinguisme (TIM) à des 
projets d'alignement de corpus multilingue, 
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) J-ua-ô - Chapitre 1 


Premières 

lettres 


Dans ce chapitre 

• Vous étudierez six lettres courantes et leur 
prononciation, 

• Vous apprendrez quand et comment les ïiei 

» Vous lirez et écrirez des mots comprenant 
ces six lettres, 

• Enfin, vous découvrirez quelques aspects 
de Pacc en t tonique,. 


Avant-propos 

La lecture préalable de la partie intitulée « L'alphabet arabe » dans l'Introduction 
(p. 6) est indispensable à la compréhension des termes utilisés ci -dessous. Si ce 
n'est déjà fait, relisez-la attentivement avant de commencer ce chapitre. 

La lettre I : le alif 

La première lettre de l'alphabet, que vous rencontrerez souvent, 
' est J, nommée le alif. 

Selon sa position dans le mot, le alif représente : 

* Au début d'un mot, une des voyelles brèves a-, u- ou î — comme le a de « ami », 
le ou de « bourdon » ou le ï de « diva ». 

* Au milieu du mot, la voyelle longue â - comme te a de « carte » en allongeant 
lesona:«caarte ». 

* À la fin de certains mots, la voyelle brève a. 

Le alif I est une lettre « non liée » . En effet, il n'est jamais attaché à la lettre qui le suit. 
Le alif est une lettre « haute » comme la lettre latine 1. El s'écrit de haut en bas 
sur la ligne. 

À vous d'écrire plusieurs fois, en commençant à droite : 


Forme imprimée — 

î i.. i ™..a -i - - f — ~i i 


Forme manuscrite < — 

1 i \ X .1 1 L I 


La lettre T : le alif madda 

A l'initiale d'un mot, la voyelle longue â (voir le paragraphe 
I alif madda ci-dessus) s'écrit au moyen de la lettre alif surmontée d'un 
tilde. Cette variante du alif s'appelle le « alif madda », 

À vous d'écrire plusieurs fois cette lettre, le trait vertical en premier, le tilde ensuite : 

Forme imprimée -< — 

î. î x i ï . j ~.t »... ï 


Forme manuscrite 


Les lettres i, o, : le bâ, le ta, le thâ 

Le son b s'écrit avec la lettre bâ - voir le paragraphe ci-dessus 
(p. 10) pour la prononciation de à, La lettre tâ, quant à elle, 
représente le son t de ticket. Enfin, le son th, que l'on retrouve 
dans le mot anglais think, s'écrit avec la lettre iha. 

N.B, Les deux lettres th de la transcription sont soulignées pour montrer qu'elles 
représentent un seul son. 

Contrairement au alif, œs lettres ne sont pas « hautes ». Elles prennent même 
une forme assez allongée et s'écrivent sur la ligne. 

Chaque lettre a deux formes possibles : la forme simplifiée, utilisée au début ou 
au milieu du mot, et la forme complète, utilisée quand la lettre est isolée ou se 
trouve à la fin du mot. 

Vous remarquerez que, les points exceptés, ces trois lettres ont un tracé 
identique. Ces points sont des éléments indissociables de la lettre, comme ils le 
sont pour les lettres latines î et j. 

Ajoutons à cela que, selon la lettre considérée, le(s) poîntfs) se place(nt) au- 
dessus ou au-dessous de celle-ci, au début de la lettre pour la forme simplifiée et 
au milieu pour la forme complète. 

Enfin, toutes les lettres pourvues de points s'écrivent en commençant par le trait, 
le(s) point(s) ensuite. 

Voici les formes imprimée et manuscrite de ces lettres. 

N .B. Dans la forme manuscrite, les deux points du tâ peuvent être représentés par 
un tiret -, les trois points du thâ par un signe semblable a un accent circonflexe A . 

À vous d'écrire une ligne de chaque lettre, en imitant d'abord la forme imprimée, 
puis la forme manuscrite. Commencez à droite. 


w - 4— 


Forme imprimée de bâ 

J „ 

,j„ 

. L-J 

M — 

, 4 






-A'-—— 



Forme manuscrite de bâ 

> 

...A, 


> 



Forme imprimée de tâ 

j tii, 



■< 

4 

4 ZJ 1 1 ■ . J . . .r»„t 



- 




Premières lettres 


Chapitre 1 


Forme manuscrite de la 


<£> A > S C> > 


Forme imprimée de thâ -< - 


Forme manuscrite de tha < 

* t * * * * 

- -***——* -J; •<*> A ...J 

Avant de commencer à écrire des mots, quelques rappels et précisions. 

* Souvenez- vous que la lettre I est toujours écrite de haut en bas, excepté quand 
W elle se trouve au milieu du mot et qu'elle est liée à la lettre qui la précède. Dans 

ce cas, elle s'écrit de bas en haut 

* Rappelez-vous également que cette lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit 
- qui se trouve donc sur sa gauche. 

* De plus, comme nous l'avons indiqué dans l'Introduction (p.6), les voyelles 
brèves, médianes et finales sont très rarement écrites. 

* Enfin, notez fa différence de hauteur entre le aüf, qui est « haut », et hfi t;l ilifi 
qui prennent une forme allongée et s'écrivent sur la ligne. 

À présent, lisez à voix haute puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


wl 

ab 

père 

<£AÎ\ 

àUI 

athâth 

meuble 


uf 

âb 

août 


ljL 

bâb 

porte 


iljJJs 

thabit 

solide 


N.B. Les voyelles brèves a, î, et u ne sont généralement pas écrites au milieu ou à 
la fin du mot. Dans certains mots, un alif final représente la voyelle brève -a. 


L'article indéfini 

En arabe, l'article indéfini « un », « une »... n'existe pas comme en français. Par 
exemple, lj! ab signifie « père » ou « un père », et bâb « porte » ou « une 
porte ». 
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Accent tonique 

En français, l'accent tonique se manifeste par une plus grande intensité sonore à 
la dernière syllabe du mot Par exemple, dans le mot « chapiteau », on prononce 
la syllabe teau plus fort que les autres syllabes. Cette syllabe est dite tonique. 

Nous indiquons l'accent tonique, dans les cinq premiers chapitres, en mettant la 
syllabe qui le porte en gras, comme dans les mots athâth, et thâbit ci-dessus. 

Activité 1 

Associez les mots suivants avec leur prononciation 
Un exemple vous est donné. 

1 . wt ab père 2. 3. ^ül * 

Associez les mots suivants avec leur prononciation 
Un exemple vous est donné. 

* athath * ab * bâb 

• porte * meuble * août 


et leur signification. 


4 ljL 


et leur signification. 


Activité 2 

indiquez dans les mots de l'activité 1 les al ifs I correspondant a la voyelle 
longue à. 

Activité 3 

Écrivez le mot bâb, * porte ». Pour quelle raison le premier bâ est-il écrit 
différemment du deuxième ? Pourquoi les lettres de ce mot ne sont-elles 
pas toutes attachées ? 

La lettre j : le nün 

Le son n s'écrit avec la lettre nün, où le nü se prononce comme 
dans « nouille », Cette lettre a une forme simplifiée, utilisée au 
j j nun début ou au milieu du mot, et une forme complète utilisée quand 
la lettre est isolée ou se trouve àlafindumot. 

Les formes simplifiées du nun et du bâ sont similaires - voir le paragraphe sur les 
lettres bâ-tâ-thâ ci-dessus, p. 11. Seule la position du point, qui fait intégralement 
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Premières lettres 


Chapitre 1 


partie de la lettre, les distingue. Cependant, la forme complète du nün commence 
au-dessus de la ligne, se prolonge en boude au-dessous de ta ligne et s'arrête 
légèrement au-dessus. 

N. B. Habituellement, dans la forme manuscrite, le point se réduit à un crochet au 
bout de la courbe : CJ 

À vous d'écrire plusieurs fois la lettre nün. Commencez par imiter la forme 
imprimée, c'est-à-dire avec un point bien apparent Écrïvez-la ensuite, avec un 
crochet comme dans la forme manuscrite courante. 



■ 

Forme imprimée 



u 


O 



■ ü ■ J 

J*?,}... .... i 


Forme manuscrite 

J 


O 1 ' * 


" O 1 




Usez puis écrivez d'autres mots comprenant les cinq lettres que vous connaissez, 
en commençant à droite. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

c>A 


ibn 

bis 

c>jo 

tik-Li 

bint 

fille 


tij 

anâ 

moi, je 

çlxA 

^ül 

anta 

toi, tu 



banàt 

filles 

JU 

ùlbf 

nabât 

végétation 


Conseils pour bien écrire les mots 

I Ne les dessinez pas. N'appuyez pas trop fort sur le stylo. Anticipez les lettres que 
| vous aurez à écrire, vous serez ainsi en mesure d'employer la forme correcte. 

La lettre j : le yâ 

La lettre liée ya représente ; 

* Au début du mot, la consonne y- comme dans « yoga ». 

g j yâ • Au milieu du mot, la con son ne y-, la voyelle longue-î- comme dans 

« avenir » ou la combinaison -ay- qu'on trouve dans w papaye ». 

* À la fin du mot, la voyelle longue -I. 
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Cette lettre a deux formes, l'une simplifiée, l'autre complète. 

La forme simplifiée est utilisée au début ou au milieu du mot. Elle s’écrit comme 
pour le groupe bâ-tâ-thâ que nous avons vu plus haut. Elle est identique à la 
lettre tâ, avec la différence que les deux points s'écrivent au-dessous de la ligne. 
En revanche, la forme complète du yâ est très différente. Elle a une courbe 
profonde qui s’enfonce sous la ligne pour remonter en suite au -des s us. 

À vous d'écrire plusieurs fois la lettre yâ, en imitant d'abord la forme imprimée 
avec deux points bien distincts, puis la forme manuscrite avec un tiret - à la place 
des deux points. 

Forme imprimée — 

\S i 3 4 3 i t S i 


Forme ma nusc ri te ■*— 


Voici de nouveaux mots. Rappelez- vous que yâ initiai est la consonne y-, yâ 
médian peut représenter la consonne y-, 4* ou -ay-, tandis qu'en position finale 
il correspond à la voyelle longue -ï. 


Lisez puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



bayt 

maison 



baytayn 

deux maisons 

êJ^ 


ithnayn 

deux 


CiuLu 

binâyât 

bâtiments 



bintayn 

deux hiles 


Les formes simplifiées des lettres j ; j j ^ partagent la même forme de base j qui 
rappelle une « dent ». Nous nous y référerons dans la suite comme des « lettres 
dentées », 


Quand une ou plusieurs lettres dentées précèdent la forme complète du 
des ligatures particulières se produisent. Vous devez, dans ce cas, utiliser ces 
ligatures, même si celles-ci n'existent pas dans la forme imprimée : 


Chapitre 1 


Usez puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

e^ v 


abï 

mon père 

CS^ 


banfltl 

mes filles 

o&b 


yâbarïf 

japonais 



bintï 

ma fille 


j ' ?l 

ibnï 

mon fils 

cj** 


baytl 

ma maison 


N. B. Prononcez bien l'accent tonique sur la syllabe indiquée en gras. 

Activité 4 


Associez chaque mot avec la prononciation et la signification qui lui 
correspondent. Un exemple vous est donné. 

1.^ bayt maison 3,cjbLo — . 

2 ' ^b|l ”■*“ 


• binâyâl • bînli * ibriï 

* bâtiments * ma file * mon fils 

V J 


Activité 5 

Écrivez tous les mots que vous connaissez et qui 

1 . ...commencent par I ou î. 

2. „. se terminent par j, 

3. ...contiennent un j. 

N'écrivez pas les mots qui expriment l'idée supplémentaire de « mon... » ou 
«deux...». 


Rappelez-vous que yâ au début d’un mot représente le son y-. Vous savez 
également que le alif. J initial correspond à une voyelle brève. 

Usez puis écrivez le mot suivant. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


de 1 

ayna 

où 


Synthèse 

* Vous avez étudié six lettres, dont cinq très courantes, et une variante du al if. 
Vous savez désormais que : 

• te alif au début d'un mot : 

- représente une des voyelles brèves [a, i, u), 

- introduit une voyelle longue 

- correspond à la combinaison de voyelles ay, 

• Le alif rnadda indique toujours la voyelle longue â. 

• Il existe une différence essentielle entre les voyelles brèves 
et les voyelles longues. 

• Les voyelles brèves (a, \ t u) au milieu du mot ou à la fin du mot 

ne sont généralement pas écrites, et qu'un alif final indique parfois 
la voyelle brève -a. 

* Vous avez étudié la totalité des lettres qui ont une forme de « dent », 

* Vous avez appris comment écrire un yâ final, précédé d une ou plusieurs 
« dents ». 

* Vous avez pratiqué la lecture et l'écriture des lettres liées ,di , 
avec leurs formes simplifiée et complète, en prenant en compte les aspects 
de profondeur et de hauteur de leurs tracés respectifs. 

* Vous avez lu et écrit 22 mots différents parmi beaucoup d'autres que 
vous connaissez à présent, 

* Vous avez appris un certain nombre de lettres. En effet, avec moins de 
six lettres, vous pouvez écrire dix mots seulement. C'est peu. Il est donc 
nécessaire d'en connaître un certain nombre. 

* Vous vous êtes initié à ce système d'écriture, qui diffère radicalement 
de celui des langues européennes. 

Si vous êtes surpris(e) ou découragé(e) par la difficulté, relisez ce chapitre 
puis étudiez de nouveau les notions que vous venez d'aborder pour 
la première fois. Ne cherchez pas la perfection immédiate. Persévérez, 
la clarté des notions augmentera, et vous avancerez sereinement 
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Premières lettres 


Test n° 1 


Testn °1 

1. Écrivez les mots à partir des lettres présentées ci-dessous. 

Un exemple vous est donné, 

bayt 

^ ^ ^ 

2. Lisez è voix haute vos réponses à la question 1 . 

Un exemple vous est donné, 

3. Lisez à voix haute tes mots suivants et transcrivez- les. 

Un exemple vous est donné. 

a. wiLj banal 

b. jJl 

c^Lü 

4. Écrivez tes mots à partir de leur transcription 
Un exemple vous est donné. 

a. ibnl 
b* bintayn 

c. binàyât 

5. Lisez tes mots ci-dessous et transcrive 2 -les. 

Quelle est la voyelle représentée par la lettre I dans chaque élément de la liste ? 
Expliquez pourquoi. 

Dans l'exemple, \ se trouve au début du mot et représente la voyelle brève i, 
comme nous favoris vu avec la présentation du aliffp. 10). 

a.cnl ibn i do LJ 

b + t_jb 

c. l-jÎ 


d*.l 


d. bâbayn 

e, ayna 

t âthSthï 


d. ô I ô f 
e» ^ I i-j j 


f - Chapitre 2 


Les consonnes 
géminées 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez trois nouvelles lettres 
courantes et leur prononciation. 

* Vous lirez et écrirez des mots à l’aide 
de ces lettres, 

* Vous découvrirez comment écrire 
les consonnes géminées, 

* Enfin, vous étudierez l'article défini en arabe. 


Chapitre 2 


La lettre J : le lam 


J J lam 


La lettre nommée lam se prononce comme le 1 de« leçon », et son 
tracé loi ressemble. En effet, si vous écrivez la lettre latine I en sens 
inverse, vous obtiendrez un signe très proche du lam. Les formes 
simplifiée et complète de cette lettre sont utilisées exactement 
de la même manière que pour tout autre lettre liée, par exemple 
comme u j bâ que vous connaissez déjà. Cependant, les deux 
formes du iSm sont hautes. La forme simplifiée du làm est, en 
outre, profonde avec une courbe. 

NJ. Si vous n'êtes pas sûr(e) de comprendre ces termes, reportez-vous au 
chapitre 1 , p. 10 pour saisir leur signification. 

À vous d'écrire cette lettre plusieurs fois. Rappelez-vous, la forme simplifiée est 
haute et la forme complète est haute avec une courbe profonde. 


Forme imprimée 

J J J 


s 


Forme manuscrite 

i. à 


NJ. Au premier abord, le a! if et la forme simplifiée du làm semblent très 
proches. Cependant, le al if est non lié, tandis que le làm est lié, ce qui ne laisse 
guère place au doute. 

Observez par exemple, dans la liste ci-dessous, le mot thslith qui signifie 
«troisième ». La deuxième lettre de ce mot est alif et la troisième est làm. Vous 
pouvez les différencier sans difficulté. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

sè 

** 

II 

à moi, pour moi 



thalith 

troisième 



lubnân 

Liban 


^jLlJ 

lubnàm 

Libanais 

à* 


ibü 

chameaux 
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La ligature entre làm et ali fa un aspect particulier. 

Dans la forme imprimée, le alif est incliné et rejoint le làm à sa base. 

Dans la forme manuscrite, le tracé du alif est souvent interrompu avant 
d'atteindre la base du làm. De plus, le tracé du alif est soit incliné, soit droit. 

Dans ces deux cas, le alif s'écrit de haut en bas. 


Observez les formes suivantes. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Forme isolée ou suivant une lettre non liée 

^ > ü 

ï 

Forme suivant une lettre liée 

ÏJL JX 

y, 


Écrivez cette ligature en imitant la forme manuscrite dans les deux cas. 


À vous de lire puis d'écrire tes mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



thalàlh 

trois 


oïl 

filât 

machines 

V 

ï 

là 

non 


Vous ne verrez jamais la forme Ü dans un texte arabe, que la forme utilisée soit 
manuscrite ou imprimée. Par exemple, le mot oïl âhlt « machines », ne sera 
jamais écrit oUL 


La graphie du làm dans la forme manuscrite delà ligature làm ni i f est simplement 
une particularité de cette forme. Interrompre la connexion de Jàm-alif dans cette 
forme ne remet pas en cause la nature du làm qui reste une lettre liée, 

La lettre p : le mlm 

Le son m, qui se prononce comme dans « mardi », s'écrit au moyen 
de la lettre mlm Cette lettre est liée et ses deux formes sont utilisées 
exactement comme le sont celles des autres lettres liées, La forme 
^ a mïm simplifiée du mlm s'écrit sur la ligne, tandis que sa forme complète 
est profonde avec un trait vertical qui plonge sous la ligne, La lettre 
mlm commence par une boude initiale que l'on nomme « larme », 
et qui repose sur la ligne pour les deux formes. 

Quand le mlm n'est pas lié à une lettre qui la précède (c'est-à-dire sur sa droite), 
sa «larme» peut être écrite indifféremment dans le sens des aiguilles d'une 
montre ou dans le sens inverse. 
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Les consonnes géminées 


Chapitre 2 


Écrivez cette lettre plusieurs fois. 



Forme imprimée 

f * A A (û O -û P O 1 


Forme manuscrite 

Ç>- ^ ^ ^ ^ ..... jO 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

C>0 


min 

de (provenance) 


f&Lo1 

amàm 

devant quelque chose 


Quand elle suit une lettre liée, l'écriture du mïm commence en haut et se 
poursuit dans le sens inverse des aiguilles d'une montre : Ceci produit, avec 

certaines lettres, des ligatures particulières, qui sont systématiques dans la forme 
manuscrite et peuvent apparaître ou non dans la forme imprimée. 


À vous d'écrire la forme manuscrite. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

dent + mïm 

r 

-“A** 

dents + mïm 

f x 


lam + mïm 

r 4 - 1 

^ -ju 

mïm + mïm 

f -* 

r —v* 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


i° U 

tamâm 

parfait \ 



almâriï 

Allemand 

cW 


narnl 

fourmis 



a nui ni 

vous 
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Activité 1 

Associez les mots suivants à leur prononciation et leur signification. 
Un exemple vous est donné, 

1 , a I m a nï A I lema n d 3 . *iJLj ... ... ... . 

2. ( oLf ... . _ ~ 

* thâlUh * thalâth * tamâm 

* parfait ! • troisième * trois 


Activité 2 

Utilisez la forme correcte de lâm-alîf dans les trois exemples suivants. 
{ 2.cr . î 3, non 


Activité 3 

Le consul s'emmêle dans les nationalités. Démêlez cet écheveau. 


1. ^JULI 

2. ^LL_ ....... 

■ Japonais * Libanais ■ Libyen * Allemand 

* almSm * ïlbï * yâbân! * lubniinï 

^ y 


La lettre 9 : le wâw 

La lettre wâw est profonde et non liée - vous connaissez désormais 
ces termes. Elle a une forme unique. Elle commence avec une boucle 
9 wâw qui repose sur la ligne et s'écrit dans le sens des aiguilles d'une 
montre : ÇV Elle se poursuit au-dessous avec une demi-boucle qui 
s'arrête sous la ligne, 

Écrivez~!a plusieurs fois. 

Forme imprimée 

$ 9 9 9 — 9 


9 


S 
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Les consonnes géminées 


Chapitre 2 


Forme manuscrite 




Selon sa position dans Je mot, la lettre wàw représente fes sons suivants : 

* Au début du mot, la consonne w-, comme dans « western », 

■ Au milieu du mot la consonne -w-, la voyelle longue -u- qui se prononce ou comme 
dans « tour », la voyelle longue -ô- comme dans a dôme » ou la combinaison -aw- de 
« awacs ». 

■ À la fin du mot, la voyelle longue -ù, ou -aw dans certains mots - voir ci-dessus, 
La lettre wàw n'est jamais prononcée comme le u de « utile », 

© La prononciation de o 

La prononciation de o n'est pas « académique ». On doit prononcer la 
combinaison de voyelles comme âw. Toutefois, excepté dans des contextes 
très formels, les locuteurs arabes, maîtrisant parfaitement la langue, 
prononcent cette combinaison de voyelles ô, quand ils lisent à voix haute 
certains mots. Nous transcrivons donc sa prononciation ordinaire. Celle-ci est 
toutefois plus emphatique au Moyen-Orient qu'au Maghreb. 

Si vous revenez au chapitre 1 r p. 14, dans la partie intitulée « La lettre ^ : 
le yâ », vous constaterez que la description de cette lettre est similaire â 
celle du wâw. En effet, selon leur position dans le mot les deux lettres sont 
utilisées comme consonne, voyelle longue ou combinaison de voyelles. 

Rappelez-vous que le wâw initiai est nécessairement le son w- Quand II 
se trouve au milieu du mot, le wàw représente la consonne -w-, la voyelle 
longue -ü- ou la combinaison de voyelles -âw- En position finale, fi 
correspond à -ù et moins fréquemment à -aw 

À présent, à vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



thünâwï 

secondaire 

W* 


yôm 

jour 



yülyfi 

juillet 



mamnün 

reconnaissant 
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jjLq 

mâyü 

mai 


S 

wa 

et 


09- 1 

ïôn 

couleur 



yünyü 

juin 


* * 

buyüt 

maisons 



tamwïl 

financement 


Les consonnes géminées 

Quand deux consonnes identiques s'enchaînent dans un mot et sont séparées 
par une voyelle longue ou une voyelle brève, nous écrivons distinctement les 
deux consonnes. 

Par exemple, dans le mot mamnün qui signifie « reconnaissant », vous 
pouvez observer ce phénomène deux fois : m + voyelle brève + m et n + voyelle 
longue + n. Qn écrit les deux consonnes, que la voyelle qui les sépare soit brève, 
donc non écrite, ou longue et écrite. 

En revanche, quand la consonne est géminée, c'est-à-dire que deux consonnes 
identiques s'enchaînent sans qu'il y ait de voyelle intermédiaire, on écrit une 
consonne seulement. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

^X^CuO 


mumaththil 

acteur, représentant 


M 

awwal 

premier 


Rappel : Deux consonnes géminées, c'est-à-dire des consonnes successives non 
séparées par une voyelle intermédiaire, s'écrivent avec une seule consonne. 
Cependant, pour prononcer correctement ces consonnes géminées, accentuez 
davantage celles-ci par rapport aux autres consonnes du mot 

Vous pouvez user d J un moyen mnémotechnique : imaginez, par exemple, que 
vous prononciez « immeuble » ainsi : « im-meuble ». La prononciation correcte 
des deux mots présentés ci-dessus, correspond alors à la transcription aw-wal 
et nuimath-ihil. 

Pensez également au double -mv dans « inné ». Si vous connaissez l'italien, vous 
savez que le double -tt- de città se prononce comme une consonne géminée. 
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Les consonnes géminées 


Chapitre 2 


La shadda 

sïiadda 11 existe Un s ' 9ne 9 ra P^ ïc l ue d u > indique qu'une consonne est 
— 4 géminée : c'est [a shadda. 

Ce signe n'est pas une lettre de l'alphabet II peut s'écrire au-dessus d'une 
consonne pour indiquer que celle-ci est géminée. Cependant, il est souvent 
absent. La shadda constitue une aide précieuse pour la lecture de ['arabe. Nous 
l'utiliserons donc dans le reste de cet ouvrage et nous vous conseillons de faire 
de même. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants, en faisant attention aux lettres 
géminées. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

ü) 

U 

lammâ 

quand 



mu mat ht hil 

acteur, représentant 



tilal 

collines 

c><ti 


lima il 

à qui ? 



miîhl 

comme 

£ 


tall 

colline 


Activité 4 

Mettez la shadda au-dessus des consonnes géminées des mots de la liste 
ci-dessous. Prononcez ces mots et donnez leur signification. Un exemple 
vous est donné. 

1 . mu maihlh i l a cteu r r représe nia nt 

- 

3.J»1 - ,~ 

4- JH - 
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L’article défini Jl al 

Les déclinaisons en français de l'article défini « le « la » et « les » ont 
pour équivalent unique en arabe l'article défini al H qui s'écrit . * JL 
jl al II s'attache au début du nom pour le déterminer. Nous le transcrivons 
avec un tiret. Toutefois, prononcez d une seule traite le groupe 
composé de l'article et du nom, c est-à-dire les noms déterminés. 

À vous de lire puis d'écrire tes mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

c>-wM 


al-bayi 

ta maison 

êAiflt 

oLlJI 

al-banat 

les filles 


Accord et usage de l'article 

- L'article al- reste invariable en genre et en nombre, 

* l'article est fréquemment utilisé en arabe avec les termes géographiques, 
et avec des noms de nature abstraite. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


jLLJI 

al-yaban 

le Japon 

i\ 

i— icjl 

al-mawt 

la mort 


La prononciation courante de l'article Jî est al- Cependant, quand le nom 
déterminé commence par un son prononcé avec le bout de la langue, ce son 
absorbe celui de la consonne I de l'art icie, sans pour autant modifier l'orthographe 
du nom. Ceci produit une consonne initiale géminée techniquement, ce 
phénomène se nomme « assimilation ». 

Observez attentivement l'orthographe et la prononciation des expressions 
suivantes, puis lisez- les et écrivez- [es. Nous indiquons les consonnes géminées 
avec la shadda. 


Les consonnes géminées 


Chapitre 2 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


& 

aï-tall (non pas al-,,,.} 

ta colline 


JSÛJt 

at-tilâl 

les coltines 


jlJj» 

an-nïl 

le Nil 


^JLül 

ath-thalith 

te troisième 



al-lôn 

ta couleur 


VMji 

al-lubnâm 

le Libanais 


Une exception à la règle des consonnes géminées 

* Quand I est la consonne initiale d'un mot, la règle des consonnes 
géminées n'est pas observée. En effet, dans les noms j$JJI al-lôn 
et jiLLtDî al-lubnSnï, deux consonnes I s'enchaînent sans voyelle 
intermédiaire, et sont toutefois distinctement écrites. 

Ceci est une exception à la règle des consonnes géminées. 

Quatorze consonnes sont concernées par le phénomène d'assimilation. 

À ce stade, nous en avons étudié quatre : ^ 0 o et J. Ces consonnes sont 
traditionnellement nommées consonnes « solaires » . Nous indiquerons 
les autres consonnes solaires quand nous les aborderons. 

fl est important que vous reteniez que, bien qu'elle ne soit pius prononcée, 
nous continuons à écrire la lettre lâm de l'article, quand la première 
consonne du nom est solaire. 

Remarquez également que l'article ne porte pas l'accent tonique lui-méme, 
ni ne le modifie dans le mot. 

Dans le nom ^iUl almânï Allemand, J I fait partie du nom et ne représente 
pas l'article. Nous découvrirons, au chapitre 3 {p. 33), comment déterminer 
de tels noms. 

Activité 5 

Déterminez les noms suivants en les écrivant avec l'article ah. Assodez-les 
ensuite à leur prononciation et à leur signification. 

Un exemple vous est donné. 

1 . — ► ^-Jl al-bayt la maison 3. 

... 4.ûL) 
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_ _ ~ i - A 

* an-nabâl • at-tamwil * al-muma thth il 

* le fi n a ncemen t * le re p rése ma n t » la végéta t ion 

Activité 6 

Dans vos réponses concernant les noms déterminés de l'activité ci-dessus, 
soulignez l'article dont Sa consonne I est assimilée à une consonne solaire 
initiale. 

Activité 7 

Pourquoi I t j t p, et 9 sont-elles dénommées consonnes « lunaires » 
par opposition aux consonnes solaires ? Prononcez-îes et vous le saurez. 


Synthèse 

■ Vous avez étudié trois lettres courantes et un signe graphique particulier 
nommé sbadda, 

- Vous êtes capable d'écrire la ligature lâm-alif qjt de lier la lettre ntfm. 

■ Vous êtes également en mesure d'identifier les consonnes géminées 
et de les indiquer avec la shadda. 

* Vous avez appris à manier et prononcer l'article al- selon le contexte. 

* Vous vous êtes davantage familiarisé(e) avec les différentes formes 
« haute », « peu profonde » et « profonde » des lettres. 

Espérons que récriture à « contre sens » vous apparaît moins déroutante 
qu'au début Mieux encore, vous êtes probablement, à ce stade 
de l'apprentissage, plus habitué(e) à la lecture et l'écriture. 
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Les consonnes géminées 


Test n°2 


Test n°2 

1 . Écrivez les mots à partir des lettres qui vous sont données. 

Un exemple vous est donné. 

a, J j j J I J-jJI an-nïl 
c - J 9 9 1 

2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. 

Un exemple vous est donné. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 

a. lubnânï d. 

b. jÿ e.J-c-JI 

4. Écrivez les mots correspondant aux prononciations suivantes. 

Un exemple vous est donné. 

a. ahllbT d. an-anïtayn* 

b. muma thth ilayn e. aw 

c. at-tamwîl 1 al -y aitâm 

* Le Nil bleu et le Nil blanc. Ils se rejoignent à Khartoum. 

5. Les mots wî .oLlJI de la liste ci-dessous font référence aux relations 
familiales et forment un groupe. 

Classez les autres mots de la liste selon les catégories auxquelles ils appartiennent. 

+^jLiL£ *Jgl «ijî >„■„[[ ^sLJLLÎI ■ j-jI 

; 1 "wjl * lijMj •^jdJ-jl ^LL-Jl 


Chapitre 3 


La hamza 


Dans ce chapitre 

* Vous découvrirez un signe non alphabétique 
très utile. 

■ Vous approfondirez vos connaissances 
de l'article défini. 

• Vous apprendrez trois nouvelles lettres. 

un caractère particulier et leur prononciation. 

* Vous lirez et écrirez de nouveaux mots. 

• Vous étudierez le genre féminin. 


Chapitre 3 


Le f. : la hamza 

Quand vous vous exclamez en disant « attendez ! », vous percevez, avant le a 
initial, un arrêt de la respiration, immédiatement suivi d'un relâchement de celle- 
ci Le son ainsi émis se nomme « attaque vocalique ». Celle-ci se produit quand 
la glotte relâche l'air initialement retenu. Cette attaque vocalique se transcrit en 
arabe avec le signe non alphabétique appelé hamza. 

f hamza La hamza n'est pas une lettre de l'alphabet et ne se Ile à aucune lettre. 
Écrivez-la plusieurs fois. 

Forme imprimée 

f P P f f f * * f 


Forme manuscrite 

Jt £ * 9 9 Ç ç fi 


La forme de la hamza est assez simple. Cependant, elle est employée de différentes 
façons et peut se présenter avec ou sans support. Selon sa place dans le mot et 
les syllabes voisines, elle prend les apparences suivantes : 

* Au-dessus du al if, elle représente le son a ou u et s'écrit 1 

* Au-dessous du alif, elle indique le son i et s'écrit L 

« Au-dessus du waw ou du yâ, elle peut se prononcer a, u ou i et s'écrit : $ j ÿ. 

* Seule sur la ligne, elle peut également se prononcer a, u ou i : f. 

Les règles d'écriture de la hamza sont nombreuses. Nous pourrions lui dédier un 
chapitre entier. Toutefois, notre objectif est de prononcer correctement l'attaque 
vocalique que représente la hamza ç t que nous transcrivons par une apostrophe 
fermante \ 

Nous avons étudié de nombreux mots arabes qui commencent par une attaque 
vocalique que nous avons transcrits, jusqu'ici, avec une voyelle initiale, par 
exemple ab. Nous continuerons à utiliser cette transcription sans apostrophe 
pour la hamza initiale. L'écriture arabe, quant à elfe, indique cette attaque 
vocalique par le signe f. Ce signe est, toutefois, souvent omis. 

Désormais, nous écrirons la hamza initiale pour tous les mots qui en sont 
pourvus, par exemple : ü. 

Vous pouvez, toutefois, continuer à omettre la hamza initiale. En revanche, en 
position médiane ou finale, vous devez toujours l'écrire. 


32 


© Le alif madda 

I le alif madda I, représente, comme vous le savez déjà, la voyelle longue à 
(voir chapitre 1 , p. 10), En outre, il se prononce comme une attaque vocalique, 
sans que la hamza soit explicitement écrite. 

À vous de tire puis d'écrire ies mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

stVfi.î 

;LüI 

anbl’ 

nouvelles (informations) 


f<jjLï 

nâ’im 

endormi 

ûxjo 


tanabbu* 

prévision 

Ci 

Lj 

naba 1 

nouvelle (sujet d'information) 



’al-'àn 

maintenant 



thunà’T 

double 


Transcrire une voyelle longue initiale 

Tout mot qui commence avec une voyelle longue ou une combinaison de 
voyelles, s'écrit nécessairement avec un alif. Toutefois, celui-ci se prononce 
sans attaque vocalique. 

Ainsi, un i- initial ou un ay- initial, s'écrivent *. jL 

Cest également le cas d'un u- initial ou d'un aw- initiai, qui s'écrivent 
Par exemple, jJ « où » se transcrit ayna et gl « ou » se transcrit aw, sans 
toutefois prononcer te alif. 

L’article défini (2) 

Dans le chapitre 2 (p, 27), nous avons étudié l'article défini ~ * i ; H J-^JL Vous 
avez probablement remarqué que le ai if de l'article ne s'écrit pas avec une hamza. 

Examinons, à présent, la détermination d'un nom commençant avec une hamza. 

Vous pouvez omettre la hamza au début d J un nom indéterminé (sauf dans te cas 
où celui-ci commence avec un alif-madda, qui contient implicitement la hamza)* 

Toutefois, la hamza doit toujours s'écrire au début d'un nom déterminé. En effet, 
une fois le nom déterminé, la hamza se retrouve en position médiane, et doit 
de ce fait s'écrire. 
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La hamza 


Chapitre 3 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Traduction 

g*# 


al-*ab 

le père 

«yt 

J 

père 



aPibil 

les chameaux 

M 

M 

chameaux 


cUiVl 

al-’anbâ’ 

les nouvelles 

sVjÔÏ 

^ Lui 

nouvelles 


CJÎ&I 

aPâlst 

les machines 


ciVÏ 

machines 


Notez qu'il existe des mots commençant avec une voyelle se prononçant sans 
attaque vocal ique : la hamxa ne se prononce donc pas dans ces mots, 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Foime 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Traduction 

é>?^ 


al-ibn 

le fils 



fils 


jUZt 

al-ithnayn 

les deux 



deux 


Les particules monolitères 

Il arrive que des mots très utiles de l'arabe se réduisent à une seule lettre : ce sont 
les particules monolitères. 

Â vous de lire puis d'écrire les particules monolitères suivantes. 


forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

é 

j 

li 

à, pour 

O*» 

i-j 

bi 

avec, par, dans 

1 

9 

wa 

et 


Ces mots s'écrivent habituellement accolés au mot qui les suit et en sont 
graphiquement solidaires. Nous les transcrivons, toutefois, avec un tiret : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


üU 

li-banOt 

aux filles 


L»lÿ 

wa-*ana 

et mol 
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Le alif de l'article * . Jl, se nomme altf layyina, qui signifie a!if« souple ». Nous 
pouvons qualifier cette voyelle de « voyelle faible ». En effet, quand elle est 
précédée d'une voyelle, elle ne se prononce pas. Techniquement, ce phénomène 
s'appelle une élision et on dit que la voyelle s'élide. C'est notamment le cas 
quand une particule mono (itère est accolée à l'article. 


À vous de tire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

êjUUib 

JL ;LJL 

bi-l-yâbân 

au Japon 



wa-n-nîl 

et le Nil 


En outre, lorsque la particule J est ajoutée à l'article, son atif s'élide et ne s'écrit plus. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



li-bbanât 

aux filles 



li-t-tamwTl 

pour (le) 

financement 

m 


li-blubnâm 

pour le Libanais 


Vous remarquez que le nom ^LlJ lubnâm «Libanais», commence par la 
consonne Une fois déterminé, il s'écrit : « le Libanais ». Enfin, quand on 

A , 

lui ajoute la particule J, il devient « pour le Libanais », 


Comme vous pouvez le constater, nous n'écrivons pas trois consonnes I mais 
deux seulement et la deuxième est géminée. En effet, nous appliquons ici la 
règle des consonnes géminées (voir chapitre 2, p. 25). 

Activité 1 

A. Écrivez ces noms avec l'article défini et prononcez-les. 

4. J v 

2. JJ — 5. J? 

3. f Ul 

B. Associez les noms obtenus à leur signification : 

* le premier * les nouvelles » les chameaux 

* l'Allemand * le père 
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La hamza 


Chapitre 3 


Activité 2 


1 .. Ajoutez la particule J à vos réponses de l'activité 1, 

2, Donnez îa sïgniftcatton des mots obtenus et assoclez-ies à leur 
prononciation. 


f \ 

* li-l-’anbâ’ 

• li-l-'ab 

* Ii-1- T almaiïï 

• li-l-'Swwal 

* H-lVibil 

j 


La lettre o: le ha 


Isolée 

Finale 

Médiane 

Initiale 


Û 

^ A 

r ^ 

a 

ha 


iî existe trois lettres dans l'alphabet arabe qui ont chacune quatre formes distinctes 
(initiale, médiane, finale et isolée). La lettre a en fait partie. Nous étudierons les 
deux autres lettres au chapitre 5, p. 58. Cette lettre représente îe son hâ, c'est un 
h expiré comme le h du mot anglais hâve. Cette consonne, contrairement à la 
consonne h du français, se prononce toujours, quelle que soit sa position dans le 
mot. En outre, ses formes médiane et finale ont chacune deux variantes : 

* La former est utilisée au début du mot. 

* Les formes ^ ou r sont employées au milieu du mot. 

- Les formes a ou ^ apparaissent en fin de mot. 

* La forme o est utilisée quand elle est isolée. 

IM. B* La forme médiane .£ est peu utilisée dans la forme manuscrite. En revanche, 
la forme finale ^ est rarement employée dans la forme imprimée. 

Vous allez, pas à pas, vous exercer à écrire cette lettre. 

Notez d'abord que toutes les formes de cette lettre s'écrivent sur la ligne, excepté 
l'entaille de la forme médiane r 
Commencez par la forme initiale : 


Forme imprimée 




£> 

S 

£> 

Forme manuscrite 

£> £> 

S) 

S 

s> 
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Écrivez à présent la forme médiane : 

Forme imprimée 

r~ r r — r r r T '—~ r 


Forme manuscrite 

—V" -'V'- "V 71 "V 


Continuez avec la forme finale ; 

Forme imprimée 

fm... ..A. A y-* A r- - A 


Forme manuscrite 

/y ✓v' AU». flUr 



Terminez par la forme isolée : 

Forme imprimée 

o o û û & û û 


Forme manuscrite 

O a .0. 0 0 O O O 


À vous de lire puis décrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


çr* 

hîya 

elle 


aLa 

hâmm 

essentiel 


pi jj îAl 

i ht imam 

attention 



lanblh 

annonce, avis 

V 



huwa 

il 



hum 

ils 



nihâT 

final 

oVCLA 

ûLjüI 

intibàh 

vigilance, soyez vigi!ant(e) 



tamahhal 

ralentissez (signalisation routière) 
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hamza 



Chapitre 3 


O Écrire le nom de « Dieu » 

Le mot -lü! Allah « Dieu », très présent dans la culture arabo-musufmane, 
s'écrit avec un hâ final En outre, son orthographe particulière est figée par 
l'usage. 

La ô : la ta marbüta 

Cette «curiosité» n'est pas une lettre de l'alphabet. 
Cependant, ce caractère a une fonction essentielle dans 
h X. À Xâ marb 0 ta l 'écrit u re arabe. 1 1 se n o m me tâ m a rbüta, ce q u i si g n ifi e tâ 
« liée ». le nom de ce caractère contient la lettre t, que 
nous étudierons au chapitre 5, p, 56, 

Ce caractère occupe exclusivement la position finale d'un mot, auquel il assigne 
^ le genre féminin. Les mots féminins peuvent également porter d'autres signes 
qui indiquent leur genre. 

La là marbüta s'écrit comme un ha en position finale surmonté de deux points 
- comme ceux de la lettre tâ étudiée au chapitre 1, p. 1 1. 

Cependant, les deux points sont souvent omis dans la forme manuscrite. 

Quand elle est précédée d'une consonne, la tâ marbüta représente la voyelle a. 

Toutefois, quand elle est attachée à la lettre i, la combinaison produite se 
prononce âj...-iya et porte l'accent tonique. 


Vous connaissez déjà les mots suivants. À vous de les lire, en distinguant bien 
la prononciation du féminin de celle du masculin, puis de les écrire. 


Traduction 

Féminin 

Prononciation 

Masculin 

reconnaissante 


mamnüna 


essentielle 

<LgL> 

hârmna 


troisième 

ÎÜÜ 

fhàlitha 

dJLs 

Japonaise 

ci i Ü.jL 1 

yâbiniya 

^LL 

Allemande 

-UiUÏ 

almâniya 


Libanaise 

â; J ^ * 1 

tubnâniya 
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Activité 3 

Associez les mots suivants à leur prononciation et à leur signification. Un 
exemple vous est donné. 


^Lû thunâ’T double 

3- 4i>J — 


4jW ■ 


4. pL*jÜil H.H..HHHIH 





f 

* n mm mina 

• ihtimâm * iïbîya 



* attention 

V 

* reconnaissante * Libyenne 



Activité 4 

Complétez les mots suivants avec la forme correcte de hâ, puis lisez vos 
réponses à voix haute. 

T . j 2, ? 3. .... LUI 4. ... 5. ^ 

Activité 5 

Lisez à voix haute les mots suivants puis indiquez leur genre. 

1# l7 _îLM 2. à ' 3.^^.^ 4. püt 5. dUl i i T 


Les lettres ^ et ji» : le sïn et le çhin 


Le son s s'écrit avec la lettre sm et se prononce comme le 

«IJ ^ m 

. . s de « soleil ». La lettre chln, quant à elle, représente le son 

o» Çhm 

ch de « charme ». 

Les formes simplifiée et complète de ces lettres s'utilisent de la même manière 
que la lettre w. 


La forme simplifiée de sïn s'écrit sur fa ligne. Cependant, sa forme complète 
commence sur la ligne et se prolonge en une boude au-dessous de la ligne. 
La lettre çhïn, quant à elle, s'écrit comme le sïn surmonté de trois points. 


Malgré leur apparence, ces lettres ne sont pas des lettres qui prennent la forme 
d'une dent (voir chapitre 1, p. 1 1}. En outre, la forme manuscrite lisse ces lettres, 
qui s'écrivent alors, ainsi : ^ « 


Notez également que dans la forme manuscrite, les trois points se réduisent à un 
signe semblable à un accent circonflexe A (voir la lettre thâ au chapitre 1, pJ 1). 
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La hamza 


Chapitre 3 


Écrivez plusieurs fois ces deux lettres, en imitant la forme imprimée puis la forme 
manuscrite. 

sïn 

Forme imprimée 

MI fjM -liJ . JJÜ ........... JUA MI 


Forme manuscrite 

C r" tK cr" (/' -■ " u*> 


çhm 

Forme imprimée 

&*-> -ü* iÿ* -i ji 


Forme manuscrite 

J* ^ cr' ^ <r — > u* 



Les consonnes solaires 


Le sln et le dtln sont deux consonnes solaires. Quand le sln (ou \e çhm) 
est au début d r un mot, la consonne I de l'article défini est donc assimilée, 
et la consonne sïn (ou chïn) est géminée. Ce que nous transcrivons par 
as- (ou açh-). 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Qj uüi 

* i.vu 

sana 

année 



as-sana 

l'année 

^JU)\ 

|4_Lul 

ism 

nom 


^..LLlXI 

al-ism 

le nom 

(JJuVjüA 

.jjjLujt 

as is 

base 


JJjLtuVl 

al- assis 

la base 
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cÿLii 


çfoây 

thé 


Fçr-^ 

çhay 1 

chose 

(JïWJLAU 


charns 

soleil 


a H 

ach-chanis 

le soleil 


JLc-i 

chamül 

Nord 


^JL^l-ùj 

diamill 

au nord (de) 



su*âl 

question 



mas’ül 

responsable 

IjjxxjuXj 


ta’sïs 

l'action de fonder 


j4Ll-U}llJI 

at-ta’sls 

la fondation 



matabis 

vêtements 


Activité 6 

Lisez à voix haute les pancartes et panneaux suivants. Que signifient-ils ? 
l. 2 . 3 . 4 


O 

J 

js 

u 

-1 

O 

! aLüJI 





Synthèse 

- Vous avez étudié trois lettres courantes, un caractère particulier et un 
signe non alphabétique très utile, ia hamza. 

• Vous avez approfondi vos connaissances de l'article défini. 

* Enfin, vous êtes désormais capable d'étoffer votre vocabulaire avec 
des mots féminins, que vous pouvez composer simplement à partir du 
vocabu laire acq uisjusq ue- là. 
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La hamza 


Test n°3 


Testn°3 

1 * Écrivez les mots composés des lettres présentées d -dessous. Un exemple 
vous est donné. 


a, p jjj ju q m c haras d. ç I <«* 1 .. 

J I ... e, I ü i 

.............. 


2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. Un exemple vous est 
donné. 

3* Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 


a, ^Lo-LAÏfl al-ihiimam d. JgVü ... 

b< Laa LJ „ „ . e. 4 jÜLU{j 

c-LJlfal,.., „ 


4. Mettez les mots suivants au masculin. Un exemple vous est donné. 


a. 4J9.Lv *j9h!v mamnûn ... d. 4J99 m a 

h. -IjJLL e. *UUJJ 

CtiJLuJÜI * .. 


5. Lisez à voix haute vos réponses à l'exercice précédent Un exemple vous 
est donné. 

6 . Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 
La première lettre recherchée esti, ce qui donne le mot <LiJLlJ. 

a. ...» d» jj.* jJI 

b. fU.L .. 

c. jIUI , 

En cas de difficulté, 

- Vous trouverez le premier mot dans la partie intitulée « La ta marhüta », 

■ Le deuxième est présenté dans la partie traitant de la lettre hà, 

* Le troisième est reproduit, sans l'article défini, dans la partie consacrée aux 
lettres sut et chm, 

■ Enfin, les deux derniers se trouvent dans la partie intitulée « La lettre 9 : 
le wàw » au chapitre 2 , p, 23. 


i J à - Chapitre 4 


Les consonnes 

solaires 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez six nouvelles lettres, 
qui sont toutes des consonnes solaires. 

* Vous découvrirez les sons emphatiques. 

* Enfin, vous étudierez les adjectifs relatifs.. 


Chapitre 4 


Les lettres ^ et j : le râ et le zây 

j rü La lettre râ représente le son r q u i se prononce roulé comme en espag nol. 

) zây La lettre zây, quant à elle, se prononce comme le z de « zoo ». 

Ces deux lettres non Nées sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent 
seulement par le point sur le zây. 

Les lettres râ et zây s' écrivent de la même manière que le wâw 9. En effet, elles 
commencent légèrement au-dessus de la ligne et se prolongent en une courbe 
orientée à gauche qui s'arrête au-dessous de la ligne. 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 

Forme imprimée 


¥ 

3 — 3- * 


J 

j 



Forme manuscrite 




7/7 

/ / 

T 

/ 


Quand le râ et le zây suivent une lettre « dentée » située au milieu du mot, 
leurs formes manuscrites produisent des ligatures particulières. Observez 
attentivement les ligatures présentes dans les formes manuscrites ci-dessous et 
îmîtez-les. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

« dent » + « dent » + râ 

S* 

J* 

inïm + « dent * + râ 


T* 

îâm + « dent » + râ 

J 0 

J 

sïn + « dent » + râ 


J”* 


© 


Les sons durs 


Quand la voyelle brève a « vocalise » la consonne ra, le son émis est un son 
dur comme le pà de « pâte ». 

Cest également le cas pour la voyelle longue â : le son émis est similaire au 
précédent - il est toutefois plus long : « pââte ». 
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Vous pouvez vous exercer à imiter la prononciation des locuteurs arabes; 
écoutez- les attentivement,, et dites-vous que vos interlocuteurs vous compren- 
dront même si votre prononciation rïest pas parfaite ! 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. Les sons durs sont présentés avec 
une voyeile soulignée: par exemple, la voyelie brève a donne a et la voyelle 
longue adonne 1. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

f9r° 


murttr 

circulation 



masrûr 

heureux 

b pji 

ÔjjÛ 

marra 

une fols 

pkd 


mitr 

mètre 

P 


litr 

litre 



lira 

lire (monnaie) 


Jk, 

riyâ! 

rial, riyal (monnaie) 


JM 

ar-riyül 

le rial, le riyal 

WP / 


ra’îs 

président 

WP 


ar-ra T îs 

le président 

tà 7 

ûjIjj 

ziyâra 

visite 


ûjbjjl 

az-ziyln 

la visite 

C>' 

jW 

îrân 

Iran 


} d 1 -' J 

chahr 

mois 

°r v /9 


wîzâra 

ministère 

b jWjm 

èjLk_uu 

sayyâra 

voiture 


Les lettres ^ et j : le dâl et le dhal 

j dâl 

* dhà I Le son ** décrit avec la lettre J dal et se prononce comme le d de « debout ». 

La lettre j dhàl se prononce, quant à elle, comme le th du mot anglais thaï. Ne 
confondez pas ce son avec le son th, du mot anglais think, qui correspond a la 
lettre ô étudiée au chapitre 1,p. 11. 

Ces deux lettres non liées sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent 
seulement par le point sur le dhâl. 
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Les consonnes solaires 


Chapitre 4 


Ces formes présentent quelques similitudes avec celles de râ et zày. 

Cependant, contrairement au râ et au zây, le dâl et le dhal s'écrivent sur la ligne, 
et se lient différemment à la lettre qui les précède dans le mot 

Forme imprimée 

j j. à î — ^ * 


Forme manuscrite 

0 0 9 0 0 0 0 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


âjtaJ 

idâra 

administration 

0 j\0^\ 


al-Tdàra 

l'administration 

kjnàj..!} 

J 

dlrisa 

étude 

ÇLuA j 

À lvhIj-aJI 

ad-dirSsa 

Têtu de 

0 jj\s> 

hjjh 

diTira 

préfecture 

ôjl\oS\ 


ad -diTira 

la préfecture 

àuujO^ 


madrasa 

école 


jJJtÆ 

mudïr 

directeur 


jlLuil 

ustâdh 

professeur 


jlLuiVl 

al - Ti s t ad h 

ie professeur 

sAÆjoI 

pljULil 

ibtida’ 

commencement 

0-\.£Lu^V 


aKibiidâ’ 

le commencement 



sayyid 

monsieur 

0 &JUUÙ 


sayyida 

madame 
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Activité 1 

Qui travaille derrière les portes de ces bureaux ? Usez à voix haute les 
fonctions indiquées puis traduisez-les. 


1. 


2, 


3. 


4. 


.**11 




jlai 


dt >ttVi 

• 


• 


• 


• 


Les lettres ^ et ^ : le sad et le dàd - 
ou les sons emphatiques 

jû $âd La lettre sâd re présente I e son s e m phatiq ue P q ue nous tra n scri vons 
,ji=> dâd avec la lettres. 

Il se prononce de la même manière que la lettre sïn étudiée au chapitre 3, 
P- 39. Toutefois, pour prononcer correctement le sâd, vous devez émettre le son s 
en creusant la langue, pour augmenter l'espace compris entre celle-ci et le palais. 
Vous devez accompagner ce mouvement d'une contraction de la gorge. Le sâd 
est l'emphase du son s, 

La lettre dâd, quant à elle, est l'emphase du son d, représenté par la lettre j dâl 
~ voir la partie précédente. Nous la transcrivons avec la lettre d Elle se prononce 
en appliquant au son d la technique décrite ci-dessus pour Je sâd. 

Ces deux lettres sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent seulement 
par le point sur le dâd. 

La forme simplifiée s'écrit sur la ligne, et commencent par une boucle fine, 
immédiatement suivie d'une « dent », indissociable de la lettre et qui est toujours 
écrite* 

La forme complète se prolonge en une courbe au-dessous de la ligne et s'arrête 
légèrement au-dessus. 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 

Forme imprimée 

jia ^ -à ^ 
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Les consonnes solaires 


Chapitre 4 


Forme manuscrite 

l}p SP L )p . .JÛ uP jP \jP jP 


La «dent» de la forme simplifiée du sâd (ou dad) entraîne des ligatures 
particulières dans ia forme manuscrite. Écrivez les ligatures suivantes. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

sâd + mïm 



sâd + râ 

s* 

j-*=> 


Étant donné que le sâd (ou dâd) est une consonne dure, les voyelles qui 
l'entourent ont un son dur, 

" Comme pour la lettre } râ (voir la première partie ci-dessus, p, 44), les sons durs 
des mots ci-dessous sont représentés par une voyelle soulignée. 

Par exemple, la voyelle brève a donne a et la voyelle longue â donne à 
A vous de les lire puis de les écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

<£jyp 


sawt 

voix 


hwV^lâü f 

as-sawt 

la voîx 



wusui 

arrivée 



sadâ 

écho 



misr 

Égypte 



darüra 

nécessité 



marîd 

malade 



idrâb 

grève 


L’adjectif relatif 

Le mot jLlJ « Liban » désigne le nom d'un pays. 

Le mot ^Li+J « libanais » peut désigner le nom ou l'adjectif. 

Cest un adjectif relatif qui a le même rôle que le mot« grecque » dans l'expression 
« grammaire grecque ». 

La langue arabe dispose d'un excellent outil pour dériver ce type d'adjectifs à 
partir du nom : le suffixe j. 
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L'utilisation de ce suffixe obéit toutefois â deux règles princi pâtes : 

1 , Le nom initial doit être indéterminé. 

2, Le suffixe j s'attache uniquement à une consonne: on supprime donc 
toute voyelle finale du nom initial. On supprime également le al if final et la ta 
marbüta. 

Exemples : 

- Afin d'obtenir ^LL «japonais» à partir du nom défini jLLJI «le Japon» 
nous appliquons la première règle a celui-ci, et nous obtenons, d'abord, jLL 
« Japon ». Ensuite, on ajoute le suffixe j et l'on obtient le résultat souhaité. 

* La deuxième règle nous indique d'oter fa tâ marbübi de « nécessité » 
pour obtenir l'adjectif relatif « nécessaire ». 

A vous de lire puis d'écrire les mots suivants et l'adjectif relatif correspondant : 


Adjectif relatif 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



almânï 

allemand 

TT 

-Qsiè. 


Hbl 

libyen 

«i-Wi 


lubnânT 

libanais 



yâbânï 

japonais 


£j9-“ 

sûr! 

syrien 

" r~r 


Tram 

iranien 

çS f\PP 


darûft 

nécessaire 

H f r r 

LJ ,i»i uii 

asâsl 

essentiel 

— Sr 

r 


ra'ïsï 

principal 

Sr s 

r o 


dinisï 

scolaire 

cB 


mi*srî 

égyptien 

^\Om\ 


îbtitlâ’ï 

élémentaire, primaire 


Nom 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


LJU.1 

almanyâ 

Allemagne 


U*J 

ïlbyâ 

Libye 

éjWi 

_jL-J 

lubitin 

Liban 

cjVUi\ 

^LLJL 

al-yâbân 

Japon 

\q r 

Lj^ui 

sflryâ 

Syrie 
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Les consonnes solaires 


Chapitre 4 


éA rA 


ïrin 

Iran 

"OjVrSp 


darüra 

nécessité 


,juLuj1 


base 

w . 


ra*Ts 

président 

<Lui\ t o 

d—LufjJÏ 

dira sa 

étude 

, ■ - —.y 

rj£bO 


misr 

Égypte 

S 

éIjjjI 

ibtidâ* 

commencement 


© Le genre et la détermination des adjectifs 

Les adjectifs relatifs ci-dessus sont masculins et sont indéterminés. 


En arabe, les adjectifs, comme les noms, peuvent être déterminés ou 
indéterminés. Ils s'accordent en genre et en nombre avec le nom auquel ils 
se rapportent. 


Les adjectifs peuvent donc être, par exemple, féminins et déterminés. 


© 


Un exemple de palindrome 


l ;; i est l'un des rares palindromes arabes. Un palindrome est un mot qui se 
lit de fa même manière dans les deux sens, de gauche à droite ou de droite 
a gauche. 


Activité 2 

Donnez l'adjectif relatif masculin des noms suivants : 


UjjjLaw] 

2 » J MfVfl + + . + ■ + F, ..." 5. Ûjljj - 

3. à_>IJ . 


Activité 3 

Mettez au féminin et déterminez les adjectifs relatifs suivants : 


i . ..... 


* » — * 




N. B. Le dernier nom se prononce îsrâ’ïïï, Devinez sa signification. 
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Activité 4 


Transcrivez les mots ci -dessou s, et soulignez la voyelle brève a et la voyelle 
longue â qui correspondent à des sons durs : 

l . ÙjÿfJïQ ., F. ....... .4 .....a. „ 4, ^ ^ 

2. s , LjiuiLo 

3 . 1^,4 


Synthèse 

• Vous avez étudié six nouvelles lettres, dont quatre sont les dernières 
lettres non liées de l'alphabet. 

* Vous avez découvert deux consonnes emphatiques. 

* Vous avez également appris à dériver les adjectifs relatifs à partir 
des noms. 

Vous avez réalisé là une avancée significative. En effet, les mots dérivés 
sont très nombreux en arabe et s'utilisent souvent. Vous avez ainsi 
considérablement étoffé votre vocabulaire. 

• Un conseil ; exercez-vous à récriture. C'est un excellent moyen 
de mémorisation pour i‘ initiation à 9a lecture. 

L'écriture des mots arabes nécessite de savoir anticiper les lettres pour 
employer ia forme correcte - simplifiée ou complète, sans oublier 
les ligatures spécifiques à certaines lettres dans la forme manuscrite. 

Vous maîtriserez aisément ces difficultés par une pratique constante, 
et en considérant le mot dans sa globalité. 

# Enfin, il vous reste, à ce stade de votre apprentissage, dix lettres 
de l'alphabet et trois particularités de l'écriture arabe à découvrir. 
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Les consonnes solaires 


Test iT4 


Testn°4 

1 Écrivez les mots suivants, en vous appliquant â reproduire les ligatures que 
vous avez apprises. 

a. ajj ..... * d. ^$>*3 « » * 

b. ^ IqJLa ï e, jj LLi „ . 

c. fLè„ . ..... 

2. Usez à voix haute vos réponses au premier exercice. 

B, Lisez à voix haute les mots suivants, 
a* 4_*jîj_jiifl b. c. i m 1 f d. e. 4 _jJLIVU 

4. Donnez le nom dont sont dérivés les adjectifs relatifs suivants. Traduisez-les 
tous les deux. 

a, ^j-üjLuj! ..... ..... 

b. .. 

c . — 

d. ^ ^ I 

e. d *,J * yi ...... ................ 

5. Usez à voix haute vos réponses à l'exercice 4. 

6. Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante, 

a. àj^..,. r JI b. ûÿ jI c, >.... j-ô d. f -lUI e. 


û J_ua_â - Chapitre 5 


L’accent 

tonique 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez sept nouvelles lettres 
et leur prononciation. 

* Vous lirez et écrirez de nouveaux mots 
contenant ces lettres. 

i* 

* Enfin, vous approfondirez vos connaissances 
sur l'accent tonique. 


Chapitre 5 


Les lettres le jïm, le hâ, le khâ 

^ jim Les lettres jïm, fm et khâ possèdent des formes analogues qui 
£ fia diffèrent uniquement par la présence ou ['absence d'un point et 
£ ± khâ la position de ce dernier par rapport à la lettre, 

- Le ^ jïm se prononce comme le j de « jasmin » dans la plupart des pays arabes. 
En Égypte toutefois, il se prononce comme le g de «garçon ». Pour notre part, 
nous le transcrivons avec le son j. 

* Le £ hâ, se transcrit avec h, et se prononce comme un h fortement expiré 
accompagné d'une légère pression sur ta gorge. Ce son est différent du o hâ 
(voir chapitre 3, p.36) et les locuteurs arabes distinguent nettement les deux 
prononciations. 

- Le £ khâ représente le son j de la «jota » espagnole ou du ch allemand de 
« Açhtung ». 

Les formes simplifiées de ces lettres se forment sur la ligne, et leurs formes 
complètes se prolongent sous la ligne en une demi- boude orientée à droite. 

Écrivez-les plusieurs fois. 

Forme imprimée de jïm 

C ^ £ - * £ ♦ £ ^ 


Forme manuscrite de jïm 

Z 


Forme imprimée de hâ 

£ * — £ £ * £ ^ 


Forme manuscrite de ha 


? ** 


Forme imprimée de khâ 

£ ~ ^ --£■■■-- -£■■-■ À "£ - 


a z — 


t * 


Z 


Z 


CP 
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Forme manuscrite de kha 



C7 Les sons durs 

* Quand la voyelle brève a vocalise la consonne £ khâ, le son émis est un 
son dur. Imitez la prononciation des locuteurs arabes. 

* Ne confondez pas les sons du £ hâ et du o hâ, dont les transcriptions 
voisines peuvent vous troubler, 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



janùb 

Sud 



jaiiübï 

au sud 

z^ 


khurüj 

sortie* (fait de sortir) 



dukhül 

entrée [fait d'entrer) 



NM. « Sortie » et « entrée » se prononcent respectivement : makhraj et madkhal 
quand il s'agit de lieux et non d'actions. 


Selon la lettre qui les précède dans le mot, le jïm, le hâ et le khâ produisent des 
ligatures particulières dans leurs formes manuscrites. Habituellement, dans la 
forme imprimée, la ligature se situe sur la ligne. Dans la forme manuscrite en 
revanche, ces ligatures se réalisent au-dessus de ces lettres. Certaines de ces 
ligatures sont présentées dans ie tableau ci-dessous. Cette liste n'est cependant 
pas exhaustive. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

dent + jïm 

t 

j? 

£ 


dents + jïm 

d 

jf 

r 

*• 

lâm -f-jïm 

à. 

J 



mîm + jïm 

£ 

j£ 

Zr* 


sïn + jïm 

€ 

j? 
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,’accent tonique 


Chapitre 5 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



ihtijâj 

protestation 


iLi. 

lajna 

comité 

g-US\ 

^Lül 

'intaj 

production 



ajnabl 

étranger 

&*** 


makhraj 

sortie (lieu) 



madkhal 

entrée (lieu) 

j 

jL_S-1 

akhbâr 

informations 


uUûjI 

intikhfib 

élection 

üZ?Vc> 


khâss 

privé, spécial, particulier 


Les lettres Ja et Jâ : le ta et le zâ 

Jb ta Les lettres tâ et zâ ont une seule forme et diffèrent seulement par 
là ?â le point sur le zâ. 

Elles sont hautes, s'écrivent sur la ligne et commencent par une boude fine, 
immédiatement suivie d'un trait vertical indissociable de la lettre et qui est 
toujours écrit. 

Ce trait permet de les différencier des formes simplifiées des lettres sâd^a et dâd 
qui sont pourvues d'une « dent ». 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres, la boucle en premier, le trait ensuite. 

Forme imprimée 

Ja b Jà b b b Jb la 


Forme manuscrite 

Jb Ja Jb Je? Jb Jo Jb Ja, 


Les lettres tâ et zâ sont des consonnes solaires et emphatiques (voir chapitre 4, p. 47), 

Le tâ, qui se transcrit avec t, constitue Le m phase du eu tâ, et se prononce comme 
le t de « table », 

Le zâ constitue l'emphase du 1 dhâl {voir chapitre 4, p,45), et se transcrit avec 
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la lettre z. Pour le prononcer correctement, vous devez émettre le son 
correspondant à dhâl en augmentant l'espace entre la langue et le palais. 


Le tâ et le zâ sont des consonnes dures et les voyelles qui les entourent ont un 
son dur. Comme nous t'avons appris avec ta lettre $âd (voir chapitre 4, p.47), les 
voyelles ayant un son dur sont soulignées : par exemple, la voyelle brève a se 
transcrit avec a et la voyelle longue à, par à. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

b.p&. 

ûjJLL 

l|'ira 

avion 



rtiafâr 

aéroport 

à&J 


watan 

nation 

O* 1 ®? 


watanï 

national 


Â-bj— LU 

çhurta 

police 


Jb^ 

khatt 

ligne, écriture 


LjLLxj^j 

brltfnyâ 

Grande-Bretagne 


LJUaJ 

*ïta1yâ 

Italie 

J&X 


khatar, khatlr 

danger, dangereux 


1 b 1 1 

tanzïm 

action d'organiser 


J 1 1^ ; * 

munazzama 

organisation 



Activité 1 


Lisez les panneaux suivants. 



Activité 2 

Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 

3.h-jl^lïf 4. ( ^jl.„„ijl 5, 
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, 'accent tonique 


Chapitre 5 


Activité 3 


Donnez douze noms ou plus qui commencent par une consonne solaire, et 
autant commençant par une consonne lunaire. Déterminez ces noms avec 
[‘article défini, traduisez vos réponses et lisez-les à voix haute. 

Activité 4 

Écrivez au masculin singulier tous les mots que vous connaissez qui 
désignent une nationalité, une fonction ou un métier. Lisez-les à voix haute 
et traduisez-les. 


Les lettres £ et £ : le £âyn et le gh ayn 


Forme isolée 

Forme finale 

Forme médiane 

Forme initiale 


t 

t 

JL 

x 

eayn 

i 

è 


X 

ghayn 


La lettre eayn représente probablement le son arabe le plus difficile à 
prononcer. Il n'existe aucun son similaire dans les langues européennes. Nous 
le transcrivons avec le signe £. Le son qui s'en rapproche le plus est le r de 

* Marie ». Répétez plusieurs fois de suite « Marie » en essayant de former le son 
r toujours plus loin dans la gorge. En vous entraînant de cette manière, vous 
prononcerez probablement le mot maeï qui signifie « avec moi », Nous 
vous conseillons donc d'écouter attentivement des locuteurs arabes et de vous 
exercer à prononcer ta lettre sayn £ sous leur contrôle. 

La lettre £ ghayn représente le son gh, qui se prononce comme le r grasseyé de 
« rire » 

Les lettres eayn et ghayn ont chacune, comme ia lettre o hâ (voir chapitre 3, 
p. 36), quatre formes distinctes {initiale, médiane, finale et isolée). Leurs formes 
simplifiées (c'est-à-dire initiale et médiane) se forment sur la ligne, tandis que 
leurs formes complètes (c'est-à-dire finale et isolée) se prolongent sous la ligne 
en une demi-boucle orientée à droite, comme pour la lettre jim £. Les quatre 
formes s'emploient ainsi : 

* La former (ou x) est utilisée au début du mot, 

* La forme jL {ou à) est utilisée au milieu du mot, 

* La forme {ou £) est utilisée en fin de mot, 

* La forme £ (ou £) est utilisée quand la lettre est isolée. 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 
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Forme imprimée 


X 

X 

X 

X X - x 


é, 

Q, 

& 

Forme manuscrite 

& & ^ 

Q- 






Forme imprimée 


Forme manuscrite 

25E 3L 31 tfC .-..-À & 


À A 



Forme imprimée 

t — ■ ■£ — i £ £ - £ £ £ 


Forme manuscrite 

è e è a è a è s 


Forme imprimée 

£ £ £ - £ è t - t - t 


Forme manuscrite 

b b - b b b — b è -b 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ajU 

câinm 

général, public 



sier 

coût, prix 


fl : 

plsa 

industrie 
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L’accent tonique 




t I"1 «3 

jnatelm 

restaurant 

g- 


usbfle 

semaine 

w ~ 

foljLO 

mueallim 

enseignant 



Tjtimâi: 

réunion 


jyLi 

châtie 

rue 

J®- 


gharb 

Ouest 



gharbï 

à l'ouest 


y.L-^o 

mablagh 

somme d'argent 



machghül 

occupé 


L’accent tonique 

L'accent tonique est assez régulier en arabe. Voici tes règles simples qui le 
régissent : 

* L'accent tonique tombe le plus souvent sur la dernière syllabe lourde. Une 
syllabe est dite « lourde » quand : 

- Elle contient une voyelle longue (à, ï, û) ou une combinaison de voyelles (ay, 
a w) suivie d'une consonne : biuâyat, marïd, ’usbüe, bintayn* 

* Elle se compose d'une voyelle brève (a, i, u) suivie de deux consonnes ou 
d'une consonne géminée : mablagL mumaththil. 

N.B. Rappelez-vous quedeuxconsonnes voisines, soulignées dans lestranscriptions 
- comme th, gh, etc, repésentent une seule consonne en arabe. 

* Si le mot est dépourvu de syllabe lourde, c'est la première syllabe qui porte 
l'accent tonique : a ni. 

À l'inverse, les éléments suivants ne portent jamais l'accent tonique et ne sont 
pas pris en compte dans son positionnement : 

* l'article al-. 

* Toute voyelle (brève ou longue) ou combinaison de voyelles à la fin d'un mot. 

Rappelez-vous que la hamza représente une consonne (coup de glotte). Ainsi, 
un mot comme Tblidif ne se termine pas par une voyelle, et c'est sa dernière 
syllabe lourde dâ qui porte l'accent tonique. L'adjectif relatif de ce mot porte 
l'accent tonique sur la même syllabe : ’ibtidü*T. 


Activité 5 

I ïsez les panneaux suivants. 





Indiquez l'accent tonique sur les transcriptions suivantes. Celles-ci 
correspondent à des mots que nous n'avons pas encore étudiés. 

Lma chgh ulïn 2« mahatta 3, inlikhâbât 4. tarbiya 


Activité 7 

Complétez tes mots suivants avec la forme correcte de £ ou 
1 d 2.J$ jJijLJû 3. ..*.*,* 4* JLmî 5.pf ..... 


Activité 8 

Traduisez en arabe les mots suivants en mettant les adjectifs au masculin. 
Lisez vos réponses à voix haute en plaçant correctement l'accent tonique, 

Ua réunion 3. mensuel 5. Sud 7, électoral 9. Italien 

2. quotidien 4. arrivée 6, la semaine 8. l'école 1 0, administratif 

Activité 9 

Lisez de nouveau tous les mots présentés dans les rubriques intitulées 

* À vous de lire puis d'écrire 

Synthèse 

* Vous avez étudié sept nouvelles lettres, dont deux sont des consonnes 
solaires emphatiques, 

* Votre vocabulaire n'a cessé de s'enrichir de nouveaux mots, 

■ Vous avez également approfondi vos connaissances sur l'accent tonique, 
et vous êtes à présent capable de le placer correctement dans les mots. 

Le chapitre suivant va clore la partie consacrée à l'alphabet avec l'étude 
des trois lettres restantes et de deux particularités de l'écriture arabe. 


Test n°5 

î. Usez à voix haute et traduisez les mots suivants. 

5» Ui 1 1 d. 

b, âJ§ ÿ..v L i fl e. 

c. j * fi 

2, Classez ces mots par ordre décroissant de longueur. 

b- d.1 LU fl H. J J L U ] | 

3* À partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 
indéterminée au masculin. 

a. à .fUJa-ll d.LJLbJ 

\ ï. > 1 e i ■ ‘ ilijjj 

c. c g j i.iLiVi 

4. Écrivez les mots arabes qui se prononcent comme suit 

a* at-ta "sis d . abmakhraj 

b. an-n i hâ’T e, ad-dukh ül 

c. mas’üla 




Chapitre 6 


L’alphabet 

arabe 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez les trois dernières lettres 
qu'il nous reste à voir 

* Vous écrirez et prononcerez ces trois lettres. 

* Vous étudierez trois particularités 
de l’écriture arabe. 

* Vous découvrirez l'alphabet arabe en entier 
et dans l'ordre. 


* Enfin, vous serez capable de transcrire 
des mots étrangers en arabe. 




Les lettres j, j : le fa et le qâf 

* La lettre d i fa correspond au f français, tel qu'on le prononce 
^ ^ ® dans 3e mot « fille a. 

j ^ qâf * La lettre j i qâf se transcrit par un q Elle se prononce comme 

3e k français, mais venant du fond de 3a gorge. 

Répétez plusieurs fois le mot « coucou & en cherchant le son k le plus en arrière 
possible. Vous finirez par obtenir le son q. Attention ! La lettre j ne correspond 
pas à la lettre q en français. 

Les formes simplifiée et complète s'utilisent d'une façon qui vous est désormais 
familière. 

La forme complète du fa prend une forme assez allongée, comme les lettres 
du groupe y * , tandis que la forme complète du qâf j commence au-dessus de 
la ligne, se prolonge en boucle au-dessous de la ligne et s’arrête légèrement au- 
dessus, de même que la lettre j. 

Le point du fa et les deux points du qâf se placent au-dessus de la boude. 
Écrivez plusieurs fois les lettres suivantes. 

Forme imprimée 

j- • ^ -s j i ...JL. i 


Forme manuscrite 

L9 i ci» i 0 J> d> j 


Dans les pays du Maghreb, le fa peut s'écrire o _j et le qaf peut s’écrire J. Au 
Maroc, on trouve des panneaux indiquant o^Ufas pour la ville de Fès. 

En revanche, la forme des lettres que nous vous présentons dans les encadrés 
est la plus courante en arabe. 

Étant donné que j est une consonne dure, les voyelles qui l'entourent ont un 
son dur. Les sons durs sont présentés avec une voyelle soulignée dans les mots 
suivants. 


À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

(JiUjJÎJ 


taffîçh 

inspection 

ûjXluu 


si tara 

ambassade 
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& 


raqm 

numéro 



charq 

Bt 


SSr^ 

süq 

marché 



al-eirâq 

Irak 



fannï 

technique 

jjS Uju 

j * * “■ 

salir 

ambassadeur 



maftüï) 

ouvert 

dü> 

^ â-fl 

qif 

Stop 

fijÂ> 

JJjJû 

taqrïr 

rapport, mémoire, décision 



al-qâhira 

Le Caire 


La lettre d : le kâf 

La lettre J s kâf correspond au son k français de <* kilo ». Cest 
J s kâf une lettre w haute >>- Les formes * m P rimé es présentées ci-dessus 
sont les deux formes complète et simplifiée qui vous sont 
désormais familières. 

La forme simplifiée manuscrite du kâf est droite, alors que dans le cas de la forme 
complète, l'élément décoratif ç. du d se réduit à un crochet au bout de la courbe 
(comme le point de la lettre j - voir chapitre 1, p. 14). 


Les différentes formes, simplifiées ou complètes, sont présentées ci-dessous. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

/ 

d 5 


Écrivez plusieurs fois. 

Forme Imprimée 


^ d i d -s d ^ 


Forme manuscrite 




Le trait oblique de la forme simplifiée et l'élément décoratif de la forme 
complète J vous permettent de distinguer cette lettre de la lettre J J, 

De plus, vous remarquerez que la forme complète d ï ne s'utilise pas dans les 
documents manuscrits. 

À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


4^3_ui 

çharika 

entreprise, société 



mumkiil 

possible 

yvU— 7 


kabïr 

grand 



maktab 

bureau 


dhj 

bank 

banque 


Il existe des formes manuscrites particulières pour les combinaisons suivantes ; 
kâf-alif, kaf-îam, kâf4am-ali£ 

Écrivez les formes manuscrites suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

(T *b 

LSI 


[ s 

* j£- ^ * A 

J^LOUlS. 

is 

JS 


Mi 


M S 


À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

> 

*i ■ jl-S-oj 

imkânîya 

possibilité 


AI C A ^ 

muçhkila 

problème 

cÂAëw 

uU£j 

taklif 

coût 


vJLS 

kâtib 

écrivain 


JS 

kull 

tous, chaque 


füS 

kaîâm 

discours 
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Activité 1 

Écrivez en arabe les nouveaux mots suivants. 

1 . akthar plus 2. çhakl forme 


3, kamvnïya quantité 
S, iqtïràh proposition . T . 


4,miftàfidé 


Activité 2 

En prenant le mot maktOb « écrit » pour modèle, vous pouvez lire 

facilement tous les mots qui suivent ce modèle, tels que : 

* Is^jj^marbül « lié », 

* » j * * * madüm « connu », 

« i w mançhür « publié ». 

Lisez à voix haute ces nouveaux mots en suivant le modèle. 

1. wjLSkàtîb écrivain. 

•J^ Le. ouvrier 

• JjJLjjj conducteur 

• j-SUw habitant 

2. kabîr grand, 

beaucoup 

• petit 

• pauvre 

t proche 

> JJJpeu 

3. JUiJLuji isliqbal réception. 

. y i L -, c ; iJ exploration 

• investissement 

• J i ï *■ ». l utilisation 

• désapprobation 

• J M indépendance 

4. j lt t~ * ■ taftïch inspection. 

» r *._ partition ou division 

• ^ amélioration 

• enseignement 

5. r-< * rnakiab bureau. 

cuisine 

• _ . j's musee t 

• atelier 

• usine 

« t * U terrain de jeu 



6- , LLfinû maththîl représentant, acteur, 
t à . o Inspecteur 

* reporter 

* il ijMi instructeur ou instituteur 

* moteur 

Le tanwîn 

À présent que vous avez appris tout l'alphabet arabe, voici 
à... I,*. lanwm trois particularités auxquelles nous vous demandons de 
prêter attention. 


Les deux premières sont présentées dans l'encadré ci-dessous et on les appelle 
tanwîn. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

vy 


fawran 

immédiatement 

Oû\& 

& 

DJ Le. 

eâdatan 

habituellement, normalement 


Le tanwîn avec le alif, î, se prononce toujours -an (avec un a bref malgré le alif), 
tandis que le tanwîn avec la tâ marbûta, S*,,, se prononce -atan. 


Dans la forme manuscrite, les deux points du à sont systématiquement écrits. 
Quand le tanwîn vient après un ï final, la fin du mot devient h. rm ou U.. -iyan 
ou -ïyatan. 

Le tanwîn figure uniquement à la fin du mot. Il est très utile car un grand nombre 
d'adverbes se terminent par un tanwîn. 

Malheureusement, dans certains textes imprimés et beaucoup de textes 
manuscrits, on ne marque pas le tanwîn On doit se contenter d'un J... et d'un 
sans tanwîn, ce qui ne facilite pas ia lecture du texte. 


Nous avons choisi d'indiquer partout le tanwîn et nous vous conseillons de faire 
de même. Attention Ne son n du tanwîn ne s'écrit pas avec un j. 


Les autres tanwîn 

Il existe trois sortes de tanwîn correspondant aux trois voyelles brèves a, i 
et ou. Cependant, les deux dernières sont peu fréquentes. 

I Le tanwîn qui nous intéresse ici est le alif tanwîn Nous pouvons l’appeler 
simplement tanwîn. 


H 


A vous de lire à voix haute puis décrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

” — m 

L-o-uüj 

rasmïyan 

officiellement 


Uis 

kathïran 

beaucoup 


Sl±î 

qalîlan 

peu 


Sll* 

matfiaîan 

par exemple 


3* 

khâssatan 

particulièrement 


La lettre j : la alif maqsüra 

Voici la troisième particularité. Il s'agit d'un yâ final sans les 
j alif maqçüra deux points qui ne se prononce pas -î mais -a, exactement 

comme un î aîif. Cette lettre se nomme la alif maqsüra. 



Life apparaît dans un certain nombre de mots. Elle se prononce -a. Attention ! 
Les deux lettres I et ^ qui se prononcent -a peuvent se confondre. 

De plus, cette difficulté augmente quand la lettre qui se prononce!- est isolée. 
En effet, dans ce cas, les deux points au-dessous de cette lettre sont souvent omis. 
Par exemple, vous verrez misrl indiqué sans les deux points 


® Le yâ et la alif maqsüra 

* Quand vous verrez s il s'agit très vraisemblablement de la lettre j yâ qui se 
prononce i et qui est beaucoup plus fréquente que la alif maqsüra (prononcé -a). 

• La alif maqsüra apparaît uniquement en fin de mot. 

Nous avons choisi d'écrire le yâ isolé j et Ea alif maqsüra Nous vous 
conseillons de faire de même pour des raisons de clarté. 

À vous de lire à voix haute puis décrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


«4 

ilâ 

à 



cala 

sur 



mustacbfa 

hôpital 
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L’alphabet arabe 



Chapitre 6 


Activité 3 


Quelle direction devez- vous prendre pour vous rendre aux endroits suivants ? 
Commencez par lire ces mots à voix haute. 

I * école * hôpital * aéroport * marché J 


<— 





- * « V 

^ n itiî m 0 7 


f L'alphabet 


Voici l'alphabet arabe complet et dans l'ordre. 

Lisez du centre vers l'extérieur. Employez toujours cette méthode pour lire les 
colonnes mettant en parallèle l'arabe et le français. 


Arabe 

Transcription 

<— 

— > 

1 

alif 

llf Cl ui 

bâ ta tha 

ccc 

jîm hâ üiâ 

j à 

dâl dhàl 

}j 

râ zây 

U" ü" 

sïn chïn 


sâd dâd 

JôJa 

tâ?â 

it 

eayn ghayn 


ta qaf kâf 

0(° J 

lâm mïm nün 

4$ 0 

hâ wâw yâ 
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Les lettres et autres signes particuliers non classés ci-dessus sont habituellement 
classés ainsi : 


Lettre ou signe 
particulier 

Lettre 

correspondante 
dans l'alphabet 

1 j et f 

\ 

b 

0 

* 

S 

15 ou j 


<S 

f 

m 

ne correspond à 

"* 

aucune lettre 


En utilisant l'ordre alphabétique, vous pouvez consulter des annuaires et des plans, 
mais aussi déchiffrer des noms de personnes, de rues, de départements, etc. 
Quand vous cherchez un mot en arabe dans le Lexique bilingue (p. 169), il faut 
suivre cet ordre. 

fl en va de même pour la recherche de mots dans un dictionnaire arabe 
alphabétique - voir a ce sujet la bibliographie, p. 189. 



Activité 4 

1 * Classez les fiches de ces clients par ordre alphabétique, 
a. b, c d. e. f. 


^^4 








J* 









_ 




HMHUHMH 


2. Trouvez la transcription correspondant à la fiche de chaque client 


* bilâl 

• basait 

* khâlid 

> 

■ sacïtl 

* ehukrï 

• müsa 

j 


3. À présent, créez trois nouvelles fiches au nom des personnes suivantes : 
zldân * abü bak r » nûrî j 

Écrivez ces noms en arabe puis classez-les par ordre alphabétique avec les 
autres fiches. 
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'alphabet arabe 


Chapitre 6 


La transcription des mots étrangers 

Il n V a pas de règle normalisée pour la transcription des mots étrangers en arabe. 
Toutefois, la transcription suit en général les principes ci-dessous. 

On ne fait pas fa différence entre les voyelles brèves et longues des mots 
étrangers. 

* La voyelle a brève ou longue est transcrite par 1 
■ Les voyelles e r o, u par 9. 

* Les voyelles è et i par j. 

m Le v est souvent transcrit par Jt ou parfois par la lettre supplémentaire J, 

* Le p est transcrit par ou par la lettre persane (ou en ourduj 

* Le g est transcrit par ou 

* Le te h {de * match ») avec la lettre persane (ou en ourdu) g. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Wt 

(ou Lu*j ) 

vyïnnâ 

Vienne 

(J 1 W jVf 


bârîs 

Paris 

cSbüs? 


jinïv 

Genève 

1 

U 9 j 

rômâ 

Rome 


J 3 fl 1 (ou j . U) 

triifon ou tillfon 

téléphone 



ordinatür 

ordinateur 



otôbïs 

autobus 



ûtïl 

hôtel 


Remarques 

* Comme vous le savez peut-être, en Égypte le jr se prononce g comme dans 
« garçon » (voir chapitre S, p, 54). Donc, îe j y est souvent transcrit par ^ 

« Jakarta », 

* Le s suivi d'une consonne est transcrit par istüdyo « studio ». 

* Quand vous lisez le nom d'une marque en arabe, n’oubliez pas que celle-ci 

peut être d'origine étrangère. Usez ce nom à voix haute, surtout quand il ne 
ressemble pas à un nom d'origine arabe. Il est toujours surprenant de voir des 
francophones, maîtrisant par ailleurs la langue arabe, peiner pour déchiffrer des 
mots simples, tels que : vidéo, ^LÜ La vache qui rit* %$£ ^ »» . ■ : 

Pepsi-Cola*, etc. 
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Synthèse 

. Vous maîtrisez à présent l'alphabet arabe et les différents signes utilisés 
à récrit 

• Vous êtes capable de transcrire des mots étrangers en arabe. 

* Enfin, si vous êtes en ce moment dans un pays arabe, vous pouvez 
comprendre quelques mots et inscriptions autour de vous. 
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u alphabet arabe 




Test n°6 


A 


Test n°6 


1 . Lisez à voix haute et traduisez, 
a 

bgLbdO 

C. 

e. bjb\ 

f. jLp-l 

h. 

i. 3) 

j- lis-*" 

k.Ml* 


L ^ à i.M . r -j w,.* 

2, Trouvez ia lettre manquante, puis lisez les mots à voix haute, 
a* 

b. 

dpIM >»i.j 
e.^JL-Lil 

3, Vous connaissez certainement les noms de ces marques internationales. 
Lisez-les à voix haute. 

b-^ <jh jI 

c. J 

d . jM ^ oy 

e-*^f 


V J à - Chapitre 7 


Le pluriel 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez le « duel » (nombre d'éléments 
qui vont par deux). 

* Vous étudierez le pluriel (nombre d'éléments 
qui vont par trois et plus). 

* Vous lirez et écrirez les chiffres. 



Chapitre 7 


Le « duel » 


La langue française, pour préciser qu'un pluriel est constitué de deux entités, 
utilise simplement le nombre « deux ». 

La langue arabe, en revanche, dispose du « duel », qui se forme par ajout d'une 
désinence -ayn ou gb.. -àn à la fin du mot. 

N. B, * Quand le mot au singulier se termine par une h tâ* marbüîa, cette dernière 
se change en cj tâ* au duel. 

* L'alif maqsüra^, en position finale du mot au singulier, devient un j yâ au duel. 

* Le j yâ final de l'adjectif relatif au singulier produit au duel les combinaisons 
finales -ïyayn ou ^L„.-îyân, 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



mudTrayn 

deux directeurs 


gljJiÆ 

mudlran 

q^jus 

jj m ^ fl 

maktabayn 

deux bureaux 



maktabân 


OHjlte 

wizâratayn 

deux ministères 

d>^ / j) 


wïzâratân 



çharikatayn 

deux sociétés 

{entreprises} 



çharikatân 



iubnânîyayn 

deux Libanais 


. ‘ ;.Lk_i l — i — i — l 

lubnânTyân 


gj . A kli I ui fl 

mustaçhfayayn 

deux hôpitaux 



musiaçhfayân 


© 


Le choix du suffixe 


* Les deux suffixes du duel s'utilisent dans des contextes syntaxiques 
différents. Nous verrons comment les utiliser un peu plus loin, 

* Notez également que le suffixe du duel porte toujours l'accent tonique : 

-ayn et -ân 


76 


I ,o pluriel externe 

I n français, on utilise le pluriel à partir de deux entités. 

! n arabe cependant, le pluriel désigne plus de deux entités. 

I I ' pluriel externe des mots se forme par l'ajout d'une désinence parmi deux possibles. 

î . Le suffixe -àt 

• Le suffixe usuel du pluriel féminin est^L., -àt. Il s'ajoute à la plupart des noms 
va terminant par ô, quelle que soit leur signification ; le h disparaît alors. 

• le suffixe -ât est également employé pour former le pluriel de nombreux noms 
de choses, de lieux ou d'idées, quelle que soit la terminaison de ces noms. 

• Ce suffixe sert aussi à former le pluriel de certains noms se terminant par l'alif 
maqsüra j qui devient alors j yâ. 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Pluriel 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


OfLLi^jl 

intïkhàbàt 

élections 

j ^ 

hljLSj^kll 

cliarikàt 

sociétés 


iitLg 1 * g 

mueallimât 

enseignantes 



mustachfayât 

hôpitaux 

Singulier 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


. J ■w : h! 

intikhâh 

élection 


4LS^-kJJ 

charika 

société 


a o 1 t o 

mueallima 

enseignante 



mustachfa 

hôpital 


2, Le suffixe ïn 

* Le deuxième suffixe du pluriel est -ïn avec sa variante -un, qui est 
Loutefois peu fréquente, 

* Ce suffixe s'ajoute exclusivement à certains noms désignant des personnes 
masculines. 

* Le j yâ final de l'adjectif relatif au singulier produit au pluriel les combinaisons 
finales:^,,. -ïylnouj^.,, -ïyün, 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


* a 

mueallimm 

enseignants 


Ogfl* t fl 

mueallïmfm 


77 


Le pluriel 


Chapitre 7 




mumathlhiim 

représentants 

AJ} 

.jL 

mumaththilün 


t : • 

mufattiçhïn 

inspecteurs 


J* » ■ 

J 9 û 4) 

mufattiçhün 


^JLkJ 

TtâîTyïn 

Italiens 



îîâlïyfm 


N,B. * Selon !e contexte syntaxique, le pluriel masculin se forme par ajout du 
suffixe -ïn ou ^g... -un, Nous étudierons quelques cas plus loin. 

* Notez également que te suffixe du pluriel masculin porte toujours l'accent 
tonique : -in ou -tin. 

J Le pluriel interne 

L'ajout d'un suffixe n'est pas la seule manière de former le pluriel en arabe. En 
effet, de très nombreux mots forment leur pluriel par une flexion interne, c'est- 
à-dire en changeant de forme. 

Nous retrouvons également ce phénomène en français avec des mots comme 
« del », qui au pluriel devient « deux », ou encore « œil », qui devient « yeux ». 
Les formes de flexion interne sont très diverses en arabe. Nous ne pouvons 
malheureusement pas en donner les règles. Il est donc nécessaire de mémoriser 
simultanément le pluriel et le singulier. 

Nous présentons ci -dessou s une liste des formes les plus fréquentes avec des 
exemples pour chaque forme. 

La liste semble démesurée, Prenez-en simplement connaissance sans t'apprendre 
par cœur. 

Quand vous rencontrez un pluriel dont la forme est nouvelle pour vous, une 
façon fructueuse de le déchiffrer est de chercher le mot au singulier, composé des 
mêmes consonnes disposées dans le même ordre que le pluriel en question. 

En agissant de la sorte, et en vous laissant guider par votre intuition, vous 
trouverez probablement la signification de ce pluriel. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 
1 . Forme akhbar 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 


jUi 

jkhbür 

informations 




khatxu 

nouvelle 
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fUil 

anb§* 

nouvelles 

(informa^ 

lions) 



nûbii" 

nouvel le (sujet 
d'information) 

, Lhjü>\ 

jLs-lüI 

BSEÔT 

prix 


ut 

sier 

prix 


jLLs_j-I 

akhtâr 

dangers 



kluilut 

danger 


■ *u) 

achyO’ 

choses 




chose 


jciui 

siflâm 

films 


rOi 

film 

film 


2. Forme bityût 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

Imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 



buyût 

maisons 


ÛJ 

bayt 

maison 

b^b*^ 


khutCU 

lignes, 

écritures 



fchatt 

ligne, 

écriture 


Jÿj j 

bunflk 

banques 


diij 

hank 

banque 


M.i 

hunüd 

Indiens 



hindi 

Indien 


3. Forme maduris 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

[)» 


ma dans 

écoles 



madrasa 

école 



maçhâkil 

problèmes 

QÙéxAud 

^ 1 ^ 0 

muchkila 

problème 


- . 1 ULo 

makâtib 

bureaux 



maktah 

bureau 

%■}*** 


makharij 

sorties 



mcikhnij 

sortie 


J^-5-O 

mrjdokliïl 

entrées 

c 


marital 

entrée 


4. Forme asâbie 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

manuscrite 

Forme 

Imprimée 

Pronon* 

dation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

guuVjuA 

£L*_iLuff 

asftbie 

semaines 


^^iut 

usbiir: 

semaine 


^ilJLLci 

ma failli 

dés 

g>Uib(? 

^1 »à 0 

miftàh 

Clé 


5, Forme mudarâ* 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon’ 

dation 

Traduction 

SU? 


mutidriT 

directeurs 



mndïr 

directeur 


tb)9 

wurariT 

ministres 

AJ) 


waztr 

ministre 
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Chapitre 7 


6. Forme earab 


Pluriel 

Singulier 


Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 



earab 

arabes 


l 

carubï 

arabe 



injlïz 

anglais 

eÿ yjiçui 


ÉnjiM 

anglais 



yaliûd 

juifs 



yahîidî 

juif 


Certains mots peuvent avoir plusieurs pluriels qui ont parfois des significations 
différentes. Prenons par exemple le nom taqrlr qui signifie « rapport » ou 
« décision ». Le pluriel externe formé avec le suffixe oL -àt est cj et signifie 
« rapports », tandis que le pluriel interne j-jjLôj laqârïr se traduit par « décisions ». 
Pour l'anecdote, un mot d'usage courant possède également deux pluriels: 
amlrkl « américain » „ donne au pluriel amîrkîyln- 

^ amïrkïyün ou JS amTrkân. 

Trois remarques utiles à propos du duel et du pluriel : 

1 . Les noms au due! ou au pluriel peuvent être déterminés de la même manière 

qu'au singulier : * 9 * ^ .a . ï * l ! * pb-UX 

2. Le pluriel externe des noms mixtes (féminin et masculin) désignant des 
personnes se forme par ajout du suffixe du pluriel externe masculin -ïyïn 
ou -iyün. 

Le pluriel des noms désignant autre chose que des personnes se forme en 
ajoutant le suffixe du pluriel externe féminin *nk*. -àt 

3. Les suffixes du duel et du pluriel externe masculin s'écrivent tous les deux jj*.. 
-ayn ou jj... -ïn et peuvent se confondre. Toutefois, il est toujours possible de 
les distinguer grâce au contexte. En cas de doute prononcez -ïn. 

Dans la suite de cet ouvrage, les pluriels internes seront toujours accompagnés 
du nom au singulier, comme pour : bayt biiyuL Le pluriel externe ne 

sera pas présenté. 


Activité 1 

Donnez le singulier des mots pluriels suivants : 

l.pîj ü) 2*oljU-ui 3 ,cjÜ9JlÜ 4,^j Sj làa 


Activité 2 

Appariez le singulier avec le pluriel de chacun des mots de la liste suivante, 
# * o » 7 a * 

l-^ .. ■ ■ ..if L-pJ * o * d *C j r -Cü * tjljÿ * À4I t o * >±39 * B* 1 * * 1 1 j o + 
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Activité 3 

Dérivez l'adjectif relatif à partir de chacun des noms qui suivent et mettez-le 
au féminin. 

1 * S 2. jJ 29 3, L? 4. S . ,3h-*J I 

Les nouveaux mots étrangers (1 r 3 et 4) sont faciles à deviner, si vous les 
prononcez à voix haute. 


Activité 4 

Nous avons étudié les trois premiers panneaux ci-dessous dans les chapitres 
précédents. Pouvez-vous les compléter? Lisez ensuite le quatrième 
panneau, prononcez le et traduisez-le. 

1, 2* 3. 4, 




* * 



Activité 5 

Si vous prenez le mot ^ \lS kuttâb« écrivains » pour modèle, vous pouvez lire 
facilement tous les mots qui suivent ce modèle. Un exemple vous est donné. 


1 . ^j\lS kuttàb écrivains 
« visiteurs 

* JLq_c travailleurs 

• députés 


2 . «y- < * maktüb écrit 

interdit 
imprimé 
connu 
dissimulé 

3. 4_kwj-tJû madrasa école 
« librairie, bibliothèque 

* 4 n tribunal 


■ p-y : 



4. â_>L-üi siyâbà tourisme 
» menuiserie 

* 4 Tl ; t,n plomberie 

* couture 
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Le plurie 


Chapitre 7 


Les chiffres 

Les chiffres s'écrivent en arabe de gauche à droite comme en français. Écrivez 
ces chiffres en imitant la forme manuscrite. 



forme manuscrite 

Forme 

imprimée 

1 

\ 

\ 

\ 

\ \ t 

2 

î 

% 

X 

f F F 

3 

O* 


tv< 

r r r 

A 

1 

i 

1 

i i i 

1 5 

à 

t 

6 

Ù Ù Ù 



Forme manuscrite 

Forme 

imprimée 

6 

1 1 


3 3 3 

7 

> 

> 


V V V 

8 

A Av 


A A A 

9 

1 A 

\ 

A A A 

G 

* 

* . « 


Soyez attentif (ve) aux formes manuscrites Ç ( f) et X ou £ (r) ; ou encore à 
cette forme £ souvent employée pour plus de clarté. 

Vous pouvez imiter la forme imprimée, si vous le souhaitez. 

Toutefois, votre chiffre \ (2) peut être interprété comme un r (3). 


© 


Les chiffres û et 0 


Ne confondez pas le chiffre û (5) avec le chiffre 0 qui s'écrit • . 

Au voisinage de lettres, les chiffres doivent être lus ainsi : ^ûAÀ donne 
598 B ; j! i donne 64%, La lecture dans les deux sens nécessite un peu 
d'entraînement. 


© 


Les chiffres indiens 


Les chiffres présentés ci-dessus sont nommés « chiffres indiens » dans 
les pays arabes. Ils sont essentiellement employés au Moyen-Orient 
Au Maghreb en revanche, ce sont les chiffres arabes - ceux que nous 
connaissons en Europe - qui sont utilisés. 

Nous en apprendrons plus à propos des nombres au chapitre 13, p. 136. 


Activité 6 

Écrivez en chiffres indiens les nombres suivants : 

1.2487 4. 1420 

2.503 5. 2006 „„ 

3.1999 
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Activité 7 

I c rivez en chiffres arabes les nombres suivants : 


\.VTM 4. 1 * ■ * 

2 . n r s. i • û 

3. f - flV 


Activité 8 

Recopiez les nombres et les lettres des plaques minéralogiques suivantes 
en utilisant les chiffres indiens et les lettres arabes. 

T raduisez-les ensuite en chiffres arabes et lettres latines. 


1 , 2 . 


r > 


f 1 

j** £AAfr 


£Am - iù 

s. 


l j 


3* 

c h 

VA 

mv 

7 



Synthèse 

* Vous avez étudié le duel. 

* Vous avez appris le pluriel externe et interne. Il ne faut pas que la variété 
de pluriels internes vous décourage ! Les locuteurs arabes eux-mêmes 
sont en difficulté face à ce foisonnement. La pratique de la langue 
atténuera ces difficultés. 

* Vous êtes enfin capable de lire et d écrire les chiffres indiens, qui sont 
d'usage courant au Moyen-Orient, 

Dans les chapitres suivants, nous étudierons la dérivation du verbe 
particulière à l'arabe. 
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Le pluriel 


Test n°7 


Test n°7 

î. Lisez à voix haute et traduisez tes mots suivants. 

g. jrtilj - * — -***■«■ 

b. ô wsLîJi ................. h. ......... 

c. âSj->m — .... L<Lcu£Lj*_g « * 

d-^ - - j-^1 

e. ûjLj .... ................ 

f. ^bl LoLUu;^* 

2. Classez ces pluriels internes par groupes. Chaque groupe avec son modèle 
est inclus dans la liste pour vous aider. 

En cas de difficultés, reportez-vous aux listes p. 78 donnant différentes formes 
de pluriel interne. 

Jlipaî * * jüLâjl * f*t r J ji • n>l * J-Sl m o 

jLü! * * ^<j_£L>væ • jL^f * éÎj Jl-û • jJL-û * * 

1 ' t j L > # | jjjj ! _i O * 

3. À partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 
indéterminée au masculin pluriel. 

Exemple : 

a. I ^ji ‘) .>>’ ................ d. jfj_xJI ....... 

b. jljjf ................ e. ri|gi *T H ..... 

C.^i-0 ................ 

Vous pouvez traiter le nouveau nom propre (e). Il vous suffit de suivre les 
règles de dérivation. 

4. Mettez ces noms au pluriel en ajoutant le suffixe ol... -ât du pluriel externe 


féminin. 

a. iLLuJi gâchai 

b. âjl.ÂJüjJI ................ fi ,1 ^ : a 

C.^A.M,1 j ,VM fl ................ i. i_Sj_JLkJ 

d. j. Â i. il *C .". I 

e. k. ùjLpl 

f. à n i * ^ *, w Li^jLi^Ljl 


A J mà - Chapitre 8 


Les participes 


Dans ce chapitre 


■ Vous étudierez trois dérivations verbales 
majeures. 

* Vous découvrirez divers styles d'écriture. 



Les participes 

Observez les mots « écrivain », « écriture » et « écrit ». 

Le premier indique une personne qui effectue l'action, le deuxieme décrit cette 
action et îe troisième représente le résultat de cette action. 

Tous les trois sont des noms ou des adjectifs dérivés du verbe, en l'occurrence 
« écrire ». 

La dérivation verbale existe également en arabe et elle est particulièrement 
productive et utile. On nomme ces mots dérivés des « participes ». 

S'ils se réfèrent à une personne ou à une chose réalisant une action, Ils s'appellent 
« participes actifs » : « écrivain » par exemple. 

S'ils renvoient au résultat de cette action (personne ou chose), ils s'appellent 
« participes passifs ». 

Selon leur fonction dans Je discours, les participes actifs ou passifs s'utilisent soit 
comme des noms, soit comme des adjectifs. 

En arabe, les participes se construisent selon des formes facilement identifiables 
et peu nombreuses. 

Nous présentons ci-dessous une série des formes les plus fréquentes, avec pour 
chaque forme un exemple servant de modèle qui vous en facilitera la lecture. 

Les verbes peuvent le plus souvent être dérivés en participes actifs et passifs. 

Toutefois, c'est seulement l'un de ces deux participes qui est souvent d'usage 
courant. 

Ceci se reflète dans les deux colonnes de la liste ci-dessous; celle de droite 
correspond au participe passif et celle de gauche au participe actif. 

En effet, notez qu'à un participe passif ne correspond pas systématiquement un 
participe actif. 

Comme pour la liste du pluriel interne, prenez simplement connaissance de la 
liste ci-dessous. Vous en retiendrez sans effort les formes et les mots les plus 
familiers. Toutefois, avec beaucoup de pratique et une certaine curiosité, vous 
serez capable d'appliquer ces formes de façon plus large. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants - présentés uniquement ici sous 
forme imprimée. 


I. Forme kàlib (actif), makiiïb (passif) 


Participe actif (« agissant ») 

Participe passif (<< résultat de l'action ») 

kàtib 

, jLJÎ , , écrivain 

kuttab 

wj maktüb écrit 

jJLlu sâ’iq conducteur 


eâmil 

I L travailleur 

euinmâl 


lâzim nécessaire 


présent, 
hâdir , , 

préparé 



matiü h ouvert 


main mm interdit 


J 3 * ^ ^ machghül occupé 


informations 

maelümât (choses 
connues) 


t->3 j ^ a mafifuz réservé 


2 . Forme mumatlithil (actif), muni a l h th aï (passif) 


Participe actif (« agissant ») 

Participe passif f« résultat de Faction ») 


mumatlithil 

représentant 


mu malh thaï 

représenté 

f3 1 t 0 

mueallim 

enseignant 




ijH ■ il 0 

mufattich 

inspecteur 





rnuddaris 

instructeur 





muqairir 

reporter 

jjjLq 

muqarrar 

décidé 


3* Forme musâdd {actif uniquement, il n existe pas de passif usuel) 


Participe actif (« agissant ») 

Participe passif (<t résultat de Faction ») 

4-r,LiÀi.^i 

musaeid 

assistant 



musâfir 

voyageur 


iJ7 -vL>wo 

muhâmî 

avocat 


‘ * “1 A 

muhâsib 

comptable 


■■ * ■■ ni ■ ^ 

munâsib 

approprié 
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Les participes 


4. Forme mursil (actif ) H mu rsa I (passif) 


Participe actif (« agissant »] 

Participe passif (« résultat de Faction 


mursil 

expéditeur 


mursal 

envoyé 

j'ii * o 

muet! 

donateur 




' ‘ À J. 

tnufid 

utile 





muhimm 

important 





5. Forme muntakhib (actif), muntakhab (passif) 


Participe actif (« agissant ») 

Participe passif (« résultat d 

le Faction ») 

. ^ i : a 

muntakhib 

électeur 


muntakhab 

élu 

l}y-L 0 

muçhtarik 

participant 

wJj ï im o 

muçhtarak 

commun, 

collectif 

t * A 

muttahld 

uni 




j ; j. 

munlazir 

en attente 

j 1 » a 

muntazar 

attendu 


6. Forme mustakhdiiri (actif), musiakhdam (passif^ 


Participe actif fa agissant ») 

Participe passif fa résultat d 

e Faction ») 

p* >■ t mî ^ 

mustakhdini 

employeur 


musiakhdam 

employé 

J ^ 

musîaqbil 

récepteur 

(télévision, 

radio) 


musiaqbai 

avenir 

J A T T »H> 

mustaeïdd 

prêt à 





Quelques observations : 

• Le pluriel de certains participes actifs de la 1 ML forme est un pluriel interne au 
ma sc u lin H tandis que la plupart des participes passifs de cette forme ont des 
pluriels externes. Cest également le cas pour les participes des formes 2 à 6. 

* Dans les formes 2 à 6ja dernière voyelle de l actif est -î- celle du passif est 
-a- elle représente la seule différence entre ces deux participes. L'écriture arabe 
courante ignore cette différence importante. Ceci est dû à l'absence de voyelles 
brèves dans récriture. Celles-ci sont rarement utilisées en dehors des livres 
scolaires. Vous serez toutefois guidé(e) par le contexte. 


Notez que le participe peut être mis au féminin ou au pluriel : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

ÏLgS&Q 

^ p f ^ 

mueallima 

enseignante 



sa’iqïn 

conducteurs 


Activité 1 


I isezà voix haute le participe des mots ci-dessous. Le premier mot indique 
la forme des mots de chacune des listes. 

Quelle est la dernière voyelle de ces participes ? Pourquoi ? 

1. Forme 5 : 

* jjl^ arrivant 

* s_J lis étudiant 

* J_$L5 complet 

* connaissant. 

2* Forme \,t I ,»i o : 

* conservateur 
#JjLLo faisant face. 

Forme ^ \ ü i» o : 

* J ç 1 1 utilisateur 

* locataire 

« hxg investisseur. 


Activité 2 

Lisez à voix haute les participes passifs suivants. 

*j9_ui_£*brisé 

* ; g : rejeté 

* armé 

* ? * * proposé. 


Les noms verbaux 

l e nom taftTçh « inspection » (voir chapitre 6, p. 64) est dérivé du verbe 

« inspecter ». Il indique Faction d'inspecter. 

L'arabe possède de très nombreux noms de ce type. On les appelle les « noms 
verbaux ». 

t es noms verbaux apparaissent souvent sur différents supports, tels les panneaux 
(Fin formation, etc. 
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Les participes 


Le premier groupe de fa liste ci-dessous correspond au premier ensemble de 
participes (forme kâiîb, o maktfib). Il regroupe trois formes. 

Les groupes 2 à 6 énumèrent des formes qui correspondent au nom présenté 
en tête de liste. 

N essayez pas d'apprendre cette liste. Elle vous sert uniquement de référence et 
contient des noms que vous avez déjà rencontrés dans les chapitres précédents. 


1* Les trois noms suivants appartiennent à trois formes différentes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



kiîàba 

écriture 



wusiïl 

arrivée 

^yOS 2- 


ramai aomàl 

travail 


2. Forme taftïch 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



taftTçh 

inspection 


^ l i? i 

tadlm 

enseignement 


ft » 

tanÿîm 

organisation 



laqrïr 

rapport, décision 


3. Forme musâeada 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



muslEftda 

aide 



muhâsabât (pl.) 

comptes 

0 


mughâdara 

partance 


4. Forme irsal 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


JL->! 

irsâl 

expédition (d'un courrier) 



idâra 

administration 

<^>\ f SP\ 


idrâb 

débrayage 


V I orme inlikhàb 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


i^ïLïvJLil 

intikhâb 

élection 


-*llj " “ J 1 

ichtirâk 

participation 



intizar 

attente 


6. Forme istikhdüm 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


rtl V C i ml 

istikhdâm 

emploi, recrutement 


JIaJLLjuJ 

istiqbâl 

réception 


Notez que ces noms verbaux peuvent également former des adjectifs relatifs 
[voir chapitre 4, p. 48} par ajout du suffixe Jmrm . 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



tadTml 

éducatif, pédagogique 



al-ichtiràkiyfn 

les socialistes 


Les noms abstraits 

I es notions abstraites peuvent être représentées en arabe par des noms 
comportant le suffixe iL,,. -ïya. Ceux-ci indiquent une qualité, une attitude ou 
une doctrine. 

Ce sont, au départ, des adjectifs relatifs au féminin, qui sont utilisés comme des 
noms. 


À vous de lire puis d écrire les noms suivants. Essayez de les retenir. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


^ ^ i j -<■ 

al-iditiràkiya 

le socialisme 

où?'. r 8xuân 

■À * 

ad-dlmuqrâtiya 

la démocratie 


Les styles d’écriture 

De la même manière qu'en français, l'arabe s'écrit dans différentes polices de 
caractères* L'écriture arabe est également riche de plusieurs styles et écoles de 
calligraphie. 


Chapitre 8 


En voici quelques exemptes où sont présentées toutes tes lettres de l'alphabet 
La première ligne montre la police de caractères utilisée dans cet ouvrage pour 
la forme imprimée, [a deuxième représente celle de la forme manuscrite, la 
troisième correspond au style employé dans la presse, la quatrième présente 
les caractères de machine à écrire, enfin les dernières sont des styles décoratifs, 
inspirés de la calligraphie dite « kufique », 

<£ $ ù d J (t J-l l -LS J ^ t r la un jJ I 

Ç& ) 0 ^ «2^ CÏU> g £L*ï£i {)U>Û {ya~wj9 qjja \ 

J J ji ^ JJ UaS J w b u? _*** O 1 

^ i + ^ tV' f*- 7 -I— 3 33 ^ £“' t * r J® jJ-J J -ï *_W * * 

s, j, ji M JJ LLi —3* £ JLS-C La j=j=i 3-1 -4J1 i 

Èë d ^> lH M J la Jdi-j JI2 I 

~ Dans la forme manuscrite, les lettres surmontées de points, quand elles sont 
isolées ou à la fin d'un mot, s'écrivent souvent sous des formes particulières. En 
effet, les points se réduisent souvent à des crochets. 

Il est toutefois aisé de lire ces formes manuscrites, quand on connaît ces écritures 
particulières. En voici quelques-unes très courantes : 

J* J* j /V 


Activité 3 

Lisez à voix haute les noms verbaux suivants. 

# aj renouveau 

# JMÂ t iJ indépendance 

# j^aJ instruction 

# ^LoJj-I réunion 

# ^U^l réforme 

# Jj$j financement 
fe J i mi l 1 J\ occasion 

# Ji 2 : A transfert. 
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Synthèse 

Vous avez étudié les participes et les noms verbaux. Ils apparaissent 
souvent sur des panneaux, enseignes, etc. 

Vous êtes à présent capable de îes reconnaître, ce qui vous facilitera 
la lecture et récriture de ceux-ci et d'autres mots semblables, 

- Cela vous permettra également de parfaire votre compréhension globale 
des mots que vous rencontrerez. 

* Enfin, vous avez découvert divers styles d'écriture. 

Nous en avons terminé avec les mots isolés. Ces mots et d'autres, 

que nous découvrirons dans les chapitres suivants, vous serviront à l'étude 

des expressions (« structures ») composées de deux mots ou plus. 


93 


Les participes 


Test n8 


Test n°8 

1 , Voici des mots que nous n'avons pas encore vus. Prononcez-les et indiquez, 
pour chacun, si c'est un participe actif au masculin ou un nom verbal. 

Ne vous préoccupez pas de la signification - appliquez-vous uniquement à 
identifier la forme. 

f*^eLui 

b, « g.^Uiil 

C- J^Ufljp-O h, 

d. jlijl i. 

e. fQjÜLJLjUÜUQ ».**.*.*.*.*.,* j - J t Q ' ' A* 1 i HNH W ».N* 

2, Écrivez les mots qui suivent. 

a. munâsiba „ d. eummàl 

b* intikhâbT «. e, tanzïm 

c» muqarrirïn 

3, À partir des participes actifs suivants, donnez les noms verbaux correspon- 
dants , Lisez ensuite à voix haute et traduisez les participes et les noms 
verbaux. 

a, Jli* T A A di ■ \ f I LU HBHIIHHItH 

b, i ,ti i\ e, j l . j, ... 

c, 

4, Lisez à voix haute les mots suivants. 

a. J l—i-fl-uj ~J I d. j[A ] ... 

b. CjLuII jia ................ e.iiiyi 

C. jl>dl , y*A 


H J à - Chapitre 9 


La description 


Dans ce chapitre 

■ Vous en apprendrez davantage sur le masculin 
et le féminin. 

# Vous étudierez le vocabulaire 
des communications, 

* Vous découvrirez une première structure 
de base, liant un adjectif à un nom. 

■ Enfin, vous étudierez les adjectifs possessifs. 


Chapitre 9 


Le vocabulaire des communications 


al-muwàsalll Les communications 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 


ajnabï 

ajânib 

étrangers) 


radio 

radio 


isdàr 

édition, éditer 

4_ILlUj 

risâla 

lettre 

ùSUJ 

ieïân 

annonce, avis, 
publia té 


rasiriï 

officiel 

jl «db «iVL 

bilâd 

buldün 

pays 


chakhsî 

personnel 


tîjâra 

commerce 


süra 

çuwar 

photographiels), 

Èmage(s) 


tilifîzyün 

télévision 


tawïl 

Jiwll 

long (s) 


jadïd 

judud 

nouveau(x) 


calaqit 

relations 

a 1 ■ n y- 

jamlla 

belle 

1 1 _ -, vi 

jUai 

qasîr 

qiçâr 

court (s) 

â-Oÿ.S. >» 

huküma 

gouvernement 


mumtâz 

excellent 


Vocabulaire annexe 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

“HH 

barîd 

poste 

ÀjJ 

lugha 

langue 


taqdïm 

présentation 


mujtahid 

studieux 


jawwïya 

aérienne 

4_L>wû 

tnajalla 

revue 

■ 

liadlih 

hidâth 

moderne( s) 


ma bal II 

local 

rt J. kl yf 

khilâb 

akhtiba 

discours 

Ij, 0 

murâsila 

correspondante 


zamTI 

zumalâ’ 1 

collègue^) 


maerad 

maeârid 

exposition (s) 

<LàL >, _éü 

sahüfa 

presse 

jJULa 

maqâla 

article de presse 
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subit fï 

journaliste 


mulawwan 

coloré 

dj j •>. 

. h. r> — 

salïïfa 

su 1 tuf 

journal(aux) 

■ >-J h - ■ S} 

marvdüb 

délégué 

û^ljJ 

qirâ’a 

lecture 


mu’tamar 

conférence 




ü" 

nass nusüs 

texte(s) 


N. B, À l'exemple des locuteurs arabes, privilégiez à l'oral pour traduire le mot 
«journal», le nom jarïda jarâ’kl, plutôt que celui de à à i 

traditionnellement réservé aux textes écrits. 


Première construction de base : la description 

Écrivez ces deux mots : 

idân annonce 

pU liàmm important 

jMcf est un nom, tandis que fU est un adjectif. Associez-les pour construire 
l'expression suivante : 

ple> jM-d k:lân hârmn une annonce importante 

Ce type d'expression est notre première construction de base. Nous la nommons 
« description », 

Elle s'utilise très souvent et il n'est pas rare dans une ville arabe de voir ce genre 
d'expression sur les panneaux publicitaires, les enseignes, etc. 

Rappelez vous que l'arabe ne possède pas d'article indéfini [« un », « une », « des ») 
et que les adjectifs relatifs peuvent s'employer simplement comme des adjectifs. 
Notez également que l'adjectif en arabe se met toujours après le nom. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


j-iLuJ 

kütib lubnânï 

un écrivain libanais 


JU^-La wjLta-i- 

khilâb .tawïl 

un long discours 

j jS bo 

Jÿ t i'u qjjJljq 

muqardr 

machghül 

un rapporteur 
affairé 



’idân eâtnni 

un avis public 



suhuff rnasrï 

un journaliste 
égyptien 
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Observez bien ( adjectif dans la description suivante signifiant « une journaliste 
égyptienne ». Lisez-la puis écrlvez-la. 

<i i j > j*j£üq ( bJ une journaliste égyptienne 

L'adjectif est au féminin comme le nom. En effet, en arabe comme en français, 
('adjectif s'accorde en genre avec le nom. 

Lisez puis écrivez « un journal égyptien ». 

^ j ^ a i à . ^ ^ £üo (sahïfa) 

Le genre neutre n'existe pas en arabe. Tous les noms sont soit masculins soit 
féminins ( à à > ^ ^ ci-dessus est féminin). 

Les règles pour les noms en arabe sont simples : 


* Les personnes masculines et les animaux mâles ont des noms masculins, tes 
personnes féminines et les animaux femelles ont des noms féminins. 

* Les noms avec une terminaison en b ta marbüta et qui désignent des choses, 
des lieux et des idées sont féminins. 

Les noms indiquant des villes et la plupart des noms de pays, quelle que soit leur 
terminaison, sont féminins. 

* Les autres noms de choses, de lieux et d'idées sont masculins. 

Il y a quelques exceptions, qui ne sont pas nécessaires pourvoira apprentissage. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions au féminin suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


■djÿ i Ui fl 

suhufiya 

maçhghüla 

une journaliste 
affairée 


A ■ jy n vij jJLjÜJ \ 

risâla rasmiya 

une lettre 
officielle 


f -1 1 ■ .-J fljÿjfl 

sfira. jamlla 

une belle image 

4>j 


sahïfa earabiya 

un journal arabe 


© 


Les descriptions déterminées 


Les noms et les adjectifs des descriptions ci-dessus sont indéterminés. 
Celles-ci sont donc dites « indéterminées ». 


m 


Cependant, elles peuvent également être déterminées, c'est-à-dire prendre 
la forme d'un nom déterminé suivi d'un adjectif déterminé. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

W\i\ c_>5V5i3\ 

^UJJI ^LSÜI 

al-kâtib al- 
lubnanï 

l 'écrivain libanais 


Jg T II jj-û-11 

abmuqarrir 

al-machgfrûl 

le rapporteur 
affairé 

oris\ 


an-nass at- 
tawTl 

le long texte 

Ôaj Jè\ 

jjl .i â[ ^ ,-A U 

aç-çahâfa 

Lghnrbiya 

la presse 
occidentale 


A 1 11 A II 1 L 1^ 1 1 

ar-risâla 

t-tawTla 

la longue lettre 


ÜJlJjJ-I aJL^f 

al-majaila 

1-jadïda 

la nouvelle revue 


N. B. 

* Comme pour les noms, le I de l'article » Jî, dans les adjectifs déterminés qui 
commencent avec une consonne solaire, est assimilé a celie-d (voir chapitre 2, 
p. 27 et chapitre 3, p, 33}, 

* Rappelez-vous que le a! if de l'article est une voyelle faible (chapitre 3, p. 35) et 
qu'elle ne se prononce pas quand elle est précédée d'une voyelle. 

Il est donc naturel de faire la liaison entre les deux éléments de la description, par 
exemple : as-sahSlcT Lgharbiya. 

Les noms propres («Égypte », « Ahmed »), même en l'absence d'article, sont 
implicitement déterminés. 

Dans une description avec un nom propre, l'adjectif est déterminé, comme dans 
« Alexandre le Grand » ou « Ivan le Terrible ». 


À vous de lire puis d'écrire la description suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Àx> jjpüo 

ifl i 1 \ ^ E J[ jTv 

masr al-hadTiha 

l'Égypte moderne 


Activité 1 

Construisez le plus possible de descriptions plausibles à partir de la liste de 
noms (1) et d'adjectifs £2) ci-dessous. Lisez puis écrivez le résultat, 

1 * * i-ILlUj * ÛjÿjyûJt * jMj * > |Q| ■ 

2. • • Lr L>wû * JjgJa * u ir ^ m m â a * ^La, 
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Activité 2 


Lisez et traduisez ces titres de journaux, Indiquez le genre (féminin, 
masculin) des descriptions. Lesquelles sont déterminées ? 



La description au duel 

Les descriptions étudiées jusque-là étaient au singulier. Cependant, les 
descriptions peuvent également se construire au duel - bien que celles-ci soient 
rarement employées. 

En arabe, l'adjectif s'accorde en nombre ave de nom, et forme donc le duel de la 
même manière que le nom. 

Les descriptions au duel peuvent être déterminées ou indéterminées. 


Â vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

c 

/S- 


muqarrirayn 

gharbiyayîi 

deux journalistes 
occidentaux 

cj\ / /La 


muqarrirân 

gharbiyân 


ùt~' i* 

ar-risâlatayn 

ar-rasmiyatayn 

les deux lettres 
officielles 


.jLüLjjjjJI 
jl 1. ■ ,*} 11 

ar-risâlatân 

ar-rasmiyatan 


t nn 


Le pluriel inanimé 

Vous avez probablement déduit de ce qui précède que les descriptions peuvent 
souvent se mettre au pluriel, déterminé ou indéterminé. 

Dans les descriptions au pluriel, le nom forme le pluriel selon Lune des trois 
manières que nous avons présentées au chapitre 7 r p. 76 - pluriel externe féminin, 
pluriel externe masculin et pluriel interne. 

Cependant, c'est uniquement quand il désigne une personne que l'adjectif 
forme Se pluriel de ces memes façons. On le nomme a pluriel animé ». 

En revanche, quand l'adjectif décrit un nom d'animal, d'objet inanimé, de lieu ou 
d'idée, au féminin ou au masculin, son pluriel se forme simplement comme son 
singulier féminin. On le nomme « pluriel inanimé ». 


Ceci est une règle capitale, et vous la verrez très souvent en application. 

Â vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes, (an, = animé, ïnan,=inanimê) 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ç 

zumalâ’ mumtazln 

d excellents 
collègues 

a V/ 


zumalâ’ mumtâzün 

\ J. 


zamTlat mumtâzat 

d excellentes 
collègues (f. pl. an.) 

0 

ÜjÜLC *_jL>- U-LJÎ 

jqtirabâl mumtaza 

d'excellentes 
propositions 
(pl. inan.} 

0 


maqâlât mumtâza 

d excellents articles 
(pl. inan.) 


N. B. * Notez que le pluriel inanimé se forme exclusivement pour l'adjectif et 
n'affecte pas le nom. De plus, le duel de l'adjectif n'est pas affecté par le pluriel 
inanimé. 

* En arabe, tous tes noms désignant une catégorie générale ou une espèce - tels 
les oiseaux par exemple - sont déterminés. Vous pouvez donc omettre l'article 
dans la traduction française. 

Voici des descriptions au pluriel. Elles sont de différents types. Remarquez tes 
pluriels animés et inanimés des adjectifs. 


La description 


Chapitre 9 


À vous de Etre puis d'écrire tes descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

djo 

j-È-}_pL ji-Li-i 

buldân gharbiya 

des pays 
occidentaux 


4_i^_Lo jji wQ 

suwar 

mulawwam 

des images 
en couleurs 


i, r üL>1 jjJTz 

mumaththilïn 

’ajânib 

des représentants 
étrangers 



as-sulnif al- 
'ajnabiya 

les journaux 
étrangers 

pi 

il, , . g sr il 

4_uLLlJi 

al-kambiutràt 

al-yâbâniya 

les ordinateurs 
japonais 


>wJLL ^>Uq ï i 0 

manciübln 

yâbâniyln 

des envoyés 
japonais 


a->. jiÿ, ’n ljUMxI 

ielânât 

hukïimiya 

des annonces 
gouvernementales 

j 

^\CU&s?Cq 

ol \ ^ 1 

zamîlât 

müjtahidàt 

des collègues 
laborieuses 


Les adjectifs possessifs 

Les adjectifs possessifs en français sont des mots comme « mon », « votre », « leur», 
« sa », etc. En arabe, leur rôle est assuré par des suffixes. Écrivez « collègue » en arabe : 

C J Sï*) 

Ajoutez à présent le suffixe -î, vous obtiendrez « mon collègue » : 

^ jy€ j ^JUûjzamTtT 

Une ù tâ marbüta, qui apparaît seulement à la fin du nom, se modifie en o avant 
l'ajout du suffixe. Écrivez « ma voiture » : 

sayyàratï 

Le tableau ci-dessous présente les suffixes des adjectifs possessifs dont nous 
avons besoin. Tous ces suffixes s'ajoutent au nom indéterminé de la même 
manière que 
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-i mon, ma, mes 

L..» -nâ notre, nos 

-ak ton, ta, tes (f.J 

-îk ton, ta, tes (m.) 

-kum votre, vos (pl. m,) 

-u, -hu son, sa, ses (m.) 

^ Ml -hum leur (pl. animé m.) 

-ha son, sa, ses (1), leur (pL inanimé) 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



taqrîrî 

mon rapport 



muçhkilatï 

mon problème 

jjj\ 


iqtirâbak,.. ik 

ta proposition 


■ >h. 1 

1 aj natale,... ik 

ta commission 


fl ->.7 ^ Q 

maktabu 

son bureau 

Ô3 jjy£) 


silratu 

sa photographie 

V^^éuuA 

1 $ O ™ll 

ïsmbâ 

son nom (f.) et leur 

nom (pl. inanimé) 


U^L^t 

ihtijâjnâ 

notre objection 

\j.jXcXsQ 

LllL>wû 

majallatna 

notre magazine 



wusülkum 

votre arrivée 



ziyâmtkum 

vot re visite 



Lslânhum 

leur publicité 

yôvb 


jâ’iiathum 

leur avion 


Quelques explications sont nécessaires : 

• Cest le genre du possesseur et non du nom («possédé») qui détermine 
l'adjectif. 

Prenons l'exemple suivant : l'adjectif possessif « ton » a trois formes. 

On utilise une forme quand le possesseur est une personne masculine 


Chapitre 9 


On emploie une autre forme quand le possesseur est une personne féminine. 
Enfin, on utilise une dernière forme quand le possesseur est un collectif. 

» Les adjectifs possessifs -u ou -hu s'emploient quand le nom est au masculin, 
qu'il représente un être humain ou une chose, 

* L'adjectif possessif -ha s'ajoute à un nom au féminin ou à un nom au pluriel qui 
représente autre chose qu'une personne » soit le pluriel inanimé, 

* L'adjectif possessif -hum « leur » s'utilise uniquement avec des noms de 
personnes - soit le pluriel animé, 

* Il existe des adjectifs possessifs au duel - « vos » pour deux, « leur » pour deux. 
Toutefois, ils sont rarement utilisés par les locuteurs arabes et n'apparaissent 
donc pas dans le tableau ci-dessus. 

Quand on ajoute à un nom le suffixe de I adjectif possessif, il est déterminé. 

Une description avec un nom ainsi déterminé est déterminée. 

■ f Par conséquent, l'adjectif associé au nom Lest également, 

Â vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


-u-i-J-l ^ S o 

muktab'T l-jadïd 

mon nouveau 

bureau 

A AT 

4 j Q ItïjJI LÜJjLjJ 

li-ziyâratak ar- 
rasmiya 

pour ta visite 
officielle 


4 i fl 1-S : 

r*i . i v » , ~*i 1 f 

munazzamat£T 

s-saghïra 

sa petite 
organisation 



intajhum as-sinâcï 

leur production 
industrielle 


Notez que vous pouvez appliquer ces adjectifs possessifs à un nom au pluriel 
externe féminin oL. ât ou à un pluriel interne. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



marJümâihum 

abmufïda 

leurs informations 
utiles 


1 1 H LJALAo 

muchakilmT 1- 
fknnïya 

nos problèmes 
techniques 


On peut également ajouter un suffixe d'adjectif possessif à un nom au duel ou 
au pluriel externe masculin ^...-ïyïn ou -ïyün. 

Cependant, cette opération implique de nombreuses modifications et produit 
des formes rarement employées. Qn peut donc les laisser de côté. 
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Activité 3 


Qui a installé la publicité (1)? Que cherche l'entreprise de (2)? Lisez 
uniquement les grands titres ! 


Activité 4 

Lisez et traduisez les descriptions qui suivent. 

2 b j i 1 

3b ^ ‘ ■ a Tl I ■ ~ .1 . A 

4+ ^'l^l ji fri -w f | 

S, A-j A T l — I ^ n 



2. 


ÙUJLÎ 

■HSfffîPn 

i — | ( 


Synthèse 

* Vous avez approfondi vos connaissances du genre (le masculin 
et le féminin). 

* Vous avez découvert une première construction essentielle. 

* Enfin, vous avez étudié les adjectifs possessifs. 

* Vous avez réalisé là une avancée décisive. Maîtriser ce chapitre signifie 
le passage de l'étude des mots isolés à l'emploi des expressions utiles. 

Vous venez ainsi de manier vos premières constructions linguistiques. 

* Les mots présentés dans ce chapitre sont nombreux et certains assez 
délicats à retenir. Appliquez-vous simplement à l'étude du vocabulaire 
de base et n'hésitez pas à le consulter régulièrement en cas de doute. 
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Test n°9 




Testn °9 

1 . Lisez à votx haute et traduisez. 

a. * . r y . l -, .> r i - 

b. p ^ y ~ *•*<* e, i l i — *— — ■— » 

c. 

2. Formez des descriptions à l'aide des noms et des adjectifs ci-dessous. Veillez 
à modifier l'adjectif quand cela est nécessaire. 

d. — . ■- 

e. ^Lc _>*»! ^ ^ ~ — 


d. i-uJS ôjJiJbd î.—. 

e + - *■ 


a. ^j|_i_ï_îl _â 

b. jLUil 

C. ^j-oghJ .üj^LjüJ - 

3. Mettez ces descriptions au pluriel. 

a. jJLjjjj. 

b» 


1 * - Chapitre 1 0 


Les pronoms 
personnels 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez le vocabulaire du travail 

* Vous découvrirez les pronoms personnels. 

* Vous étudierez 3a deuxième structure de base. 

* Enfin, vous construirez des phrases simples* 
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Le vocabulaire du travail 


J43JÜ al-eamal le travail 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


tâjir 

lujjâr 

commerçant 


ma’ mûr 

agent public 


khabtr 

khubanf 

expert 

o-j^ 

madanï 

civil 


duwalT 

international 

1$ ê * 

maçhhür 

célèbre 

L J * 

sacb 

$ieab 

difficile 


muhandïs 

ingénieur 

ÉlibÎ 

labile 

altibâ* 

médecin 


mawjüd 

présent 


eâlamT 

mondial 

. À 

muwaz^af 

fonctionnaire 

wJlx 

^hâ T ib 

absent 

dJiS $ 

wikâla 

agence 


Vocabulaire annexe 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ajr tijür 

rétribution 


maqbül 

acceptable 

dJLku 

b i ta la 

chômage 


mumarrid(a) 

infirmier(ère) 


ratih 

rawâtib 

salaire 

fl 1 1 r-t— L.Æ 

handasa 

ingénierie 

jl-LU JJ L1I 

sîmsàr 

samâsir 

négociant 


wàdih 

clair 

J ‘ ^ ” 

JjLiîj' 

JU-iî 

chughl 

açhghâl 

lâche, 

besogne 

À j 

- à il 

wazïfa 

waza’if 

emploi, 

fonction 

JUiî 

sâmal 

annal 

travail, 

labeur 


wakïî 

wukalâ’ 

agent 

J$Jl3LA 

maeqül 

raisonnable 



• 
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Les pronoms personnels 


Vous avez vu, jusque-là, la plupart des pronoms personnels {« je », « tu », a il » 
etc). Il est utile, à présent, de les présenter réunis, 

À vous de les lire puis de les écrire. 


Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


LÎ 

anâ 

je 



anta 

tu (m.) 



anti 

tültt 


$Jb 

huwa 

il 



hiya 

elle, ils ou elles (autre que des personnes, 
pluriel inanimé) 


JM 

nahmi 

nous 

w « * 

^L)0\ 

(<3-j— il 

antum 

vous 



liuin 

ils 


Les adjectifs possessifs 

Les pronoms personnels ci-dessus sont les analogues des adjectifs possessifs 
présentés dans la partie intitulée aies adjectifs possessifs » du chapitre 9, 
p. 102. Les remarques faiies à propos de ces derniers s'appliquent également 
aux pronoms personnels. 

À ce stade de votre apprentissage, vous êtes capable de lire et d'écrire des phrases 
complètes en arabe, 

h vous de lire puis d'écrire les phrases suivantes ; 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


J g j m ^ y-b 

huwa mas’Ql 

Il est responsable. 

ÿS) 


huwa muhandïs 

El est ingénieur. 


^ 1 > nj 

zamllti mas’Gl 

Son collègue est 
responsable. 



zamïlu tabïb 

Son collègue est 
médecin. 

çjkCteP j 

f^ 0 

A. 1 ■ rtj 

zamîlu subufî 
masrf 

Son collègue est 
un journaliste 
égyptien. 
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La phrase nominale 

La traduction en français des expressions ci-dessus nécessite l'utilisation du 
verbe « être » pour former une phrase grammaticalement correcte. En revanche, 
l'arabe permet la construction d'énoncês complets et corrects sans recourir 
systématiquement à ce verbe. Les deux termes des expressions ci-dessus 
sont suffisants pour communiquer des idées précises et produire des phrases 
grammaticalement correctes. 

Le français permet parfois l'utilisation de ce type de constructions, notamment 
dans les titres d'articles de presse : « Le Dollar dévalué », Le Directeur limogé », 
« Les Agriculteurs furieux », 

Ces constructions se nomment « phrases nominales ». Elles sont la deuxième 
construction linguistique que vous étudiez. 

Les pronoms 

^ | Le terme de départ de la phrase nominale peut être un pronom. 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes ; 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

l>\ 

. Jgj) . m fl uï 

*anl mas’ül 

Je suis responsable. 



hiya mas Tl la 

Elle est responsable. 

.0 

ô »■ 0 

hiya tahïba 
machhüra 

C'est (elle est) un 
célèbre médecin. 


H. B. : les énoncés simples se forment en arabe sans l'emploi du verbe « être », 
qui est simplement omis. 

Notez que : 

- Le deuxième terme de la phrase nominale s'accorde avec le premier terme. 

* Le premier terme peut être un nom ou un pronom, 

* Le cas échéant, on applique la règle du pluriel inanimé pour les deux termes 
(voir chapitre 9, p.lûl). 

À vous de lire puis d'écrire les phrases nominalessul vantes. Faites particulièrement 
attention au pluriel inanimé. 


Forme manuscrite 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 



ai-rrmçhkila 

çaeba 

Le problème est difficile, 
(féminin singulier) 


J^L^il 

-♦1 ; t iwO 

al-machâkil 

sacba 

Les problèmes sont 
difficiles, (pluriel inanimé) 

d>^\ yJLP^\ 

i j !•' 

al-lqtîrâhât 

lawlla 

Les propositions 
sont longues. 


^ VH 

hiya tawïla 

□les (les propositions) 

sont lonques. 
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Quand les termes d'une phrase nominale sont au pluriel masculin externe, c'est 
le suffixe jg... -ün qui s'ajoute aux termes et pas le suffixe jj— -ïn. Au duel les 
termes prennent le suffixe jL.* -àn et pas le suffixe jj... -ayn. 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


tu T a 11 

almufatttehüïi 

mas’ülün 

Les inspecteurs 
sont responsables. 

o^s» fci1 

( 2^LjÛi5jL'(0\ 

jLulai 
in 4 

almufattîchân 

mas’âLân 

Les deux 
inspecteurs sont 
responsables. 

■O) o 5 ^ 


tiafynu 

inasrürün 

Nous sommes 

contents. 


Activité 1 

Construisez le plus possible de phrases nominales à partir des deux listes ci- 
dessous, Choisissez le premier terme de la phrase parmi les mots de la liste 
(1 ) et le deuxième terme dans la liste (2). Utilisez les mots sans les modifier. 

1 , Li-J !—> 1 « ■ !_)!.> à jljJI \ i U À >1 jfïlJI * 

2, j^gn->9-o * a ■ â o * - Lj _âJjX « 


Activité 2 

Traduisez les expressions suivantes et lisez vos réponses à voix haute. 

1 . L'ingénieur est libanais 

2* Ils sont italiens. 

3. Le ministre est absent „ lti , 

4. Elle est un médecin étranger. 

5. Le médecin est allemand. 

Nous avons dit que le deuxième terme de la phrase nominale s'accorde 
avec le premier. Ceci est partiellement vrai. 

Reprenez les phrases nominales présentées ci-dessus et soyez particulièrement 
attentifjve) à celles où le premier terme est un nom. Y a-t-il pour vous une 
manière dont les deux termes ne s'accordent pas ? 


Voici une indication : l'expression ci-dessous présente des similitudes avec ces 
phrases nominales. À vous de la lire puis de l'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 


Â 1 wx.H àjLSLwjJJ 

al-mudikila s-sacba 
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Les pronoms personnels 


Chapitre 10 


La différence est plus visible. Cette expression n'est pas une phrase nominale, 
mais une description (voir chapitre 9, p. 97) qui signifie « le problème difficile », 
Dans une description, l'adjectif s'accorde avec le nom sous tous les aspects, y 
compris celui de la détermination. 

Les phrases nominales, que vous avez étudiées ci-dessus, ont un premier terme 
déterminé et un deuxième terme indéterminé. 

Certaines phrases nominales peuvent avoir un deuxième terme déterminé. 
Toutefois, celles-ci ont très souvent un pronom comme premier terme. 


A vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

<}$> 


huwa ar-ra*ïs 

C'est (il est) le président 



hum al-khubarâ* 

Ce sont (ils sont) les experts. 


'y Quand la phrase nominale commence par un nom et que le deuxième terme 
est déterminé, le pronom, qui correspond au nom, s'insère entre celui-ci et le 
deuxième terme, 

À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

♦ ^S> 

■JlLijjJI 

aï-eirâqî huwa 
ar-ra’Ts 

L'Irakien (il) est 
le président. 

„s\ ^S) ^^0 j 


zumalâ’T hum 
al-khubarâ’ 

Mes collègues 

(ils) sont les 
experts. 


Cette insertion du pronom permet de distinguer ce type de phrases nominales 
de la description. De plus, de telles phrases nominales sont rares. En effet, celles 
qui comprennent un deuxième terme indéterminé, et que vous avez étudiées 
plus haut, sont plus courantes. 

Les descriptions dans la phrase nominale 

La phrase nominale reste correcte quand ses deux termes sont des descriptions, 
pourvu que 3a relation qu'elle établit entre ceux-ci est respectée. Observez ces 
phrases présentées dans la partie précédente (pp, 109 et 110), où le deuxième 
terme est une description : 

j* j ... "i jrt *1.1 x A j J j ' n ^ d ■ ■ i h ^ A 

Le premier terme peut également être une description - parfois les deux termes 
Se sont. Ce type de phrase nominale commence à être surchargé. 

Toutefois, le locuteur peut alléger toute phrase nominale en insérant un pronom 
qui désigne clairement le premier terme. 
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À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

(jjj 

jJJlII U 

al-muhandis al- 
madanï mawjüd 

Llngénîeur 
civil est 
présent. 

^ Jjs^\ 


al-mandüb al- 
Earabï huwa 
muhandis madanï 

Démiss aire 
arabe (il) est 
un ingénieur 
civil. 


Activité 3 

Lisez et traduisez ces titres 
d'articles de presse, puis 
répondez aux questions. 

Quels titres sont des 
descriptions et lesquels sont 
des phrases nominales? 

Quelles phrases nominales 
contiennent des 
descriptions ? 



Activité 4 

Lisez à voix haute et traduisez les phrases nominales suivantes. 

1 ■ y;;UM 4. 

uuL>lj-Lÿ#f 5 . , .yj > . 1 I , t a I 

3-. . u-j-fl y i i V - fl ih 
V - ■ J 

Synthèse 

- Vous avez appris les pronoms personnels. 

* Vous avez étudié la phrase nominale, après avoir découvert la description 
au chapitre précédent (p. 95), 

* Vous êtes dorénavant plus à même de lire et de comprendre les 
panneaux, les annonces et de nombreux titres de presse. 

* Il vous reste à étudier la troisième construction linguistique, 

* Auparavant, vous allez apprendre, au chapitre suivant, quelques 
prépositions essentielles (« à », « de », « dans », « avec », etc,). 
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Les pronoms personnels 



Test n°10 


1 . Lisez à voix Haute et traduisez les mots suivants, 

a, xi . * ^ ^ ï ^ 1 

b. ^Lb 

C fljj^Jl 

d, Jfl„| > g > Ùj^JuJlJ I 

e. jt I . s* 'L I ftj jy 1 

2. Formez des phrases nominales au moyen des listes de mots d -dessous. 
Veillez à modifier les mots, quand cela s'avère nécessaire. Lisez ensuite a voix 
haute vos réponses et traduisez- les. 

a. «Jÿja/ fl : j ft à 1 t> 9*q 

b. .pLfc ,U;I Li o 

C vrV =9^ 

d. .Jj.iuÂ Qj L ^_bôl^ II 

e. T Jj t iu o ’j,cpoLo 

3. Complétez les mots suivants avec la lettre correcte, puis tisez-les à voix 
haute et traduisez- tes. 

a. ^ ■mi-.- 

b, i, h 


C. J} 

d. L 


e. ^Ij..m jJI 


I ) - Chapitre 11 


Les prépositions 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez le vocabulaire de la ville. 

* Vous étudierez des propositions essentielles. 

* Vous apprendrez l'impératif. 

* Enfin, vous découvrirez un type de phrase 
nominale utilisée sur les panneaux de 
signalisation. 



Chapitre II 


Le vocabulaire de la ville jXJI al-balad 


Vocabulaire de base - Les prépositions 


Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ilâ 

à 


fï 

dans 


bi- 

avec, par, 
dans 

Jt* 

qabl 

avant 

y * i 

baed 

après 

j 

11- 

à, pour, de 


eala 

sur 

fr 0 

mai: 

avec 


can 

de (au 
sujet de ) 

JM* 

min 

de 

(provenance) 


Vocabulaire de base - La ville 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

LjiLud 

ichâra 

indication 

j ^ 

kïlôjnitr 

kilomètre, 

km 

lJÜjI 

îqâf 

stationnement 

j JwO 4Jü«UÎ 

niadïna, 

mudun 

ville 


bal ad , 
bilâd 

village 


munir 

circulation 


bülls 

police 

3>jLo 

mafîaq, 

mafariq 

croisement 

jL-i-jJ 

tadkhïn 

fumer 


mammln 

interdit 

‘ à ■ ^ "a 

tawqlf 

parking 

jL t ; A 

maydân, 

mayàdïn 

place 

JJ- 

badd, 

budüd 

limite 

J-is 

naql 

transport 

4X)_UI 

surea 

vitesse 


wuqüf 

arrêt 

èiA^â-L^ 

tarîq, 

tumq 

route 

j Lj..U-> 

yasâr 

gauche 


garaj 

garage 

ùh: 

yamm 

droite 


Vocabulaire annexe - tes prépositions 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

jûLqI 

amàm 

devant 

Ù9 J 

d£n, bidun 

sans 
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taht 

sous 


didd 

contre 

UOIO 

hasb 

selon 


ghayr 

sauf, hormis 

C> U 

kharij 

dehors 


fut] 

dessus, 

au-dessus 

Jiu 

kh Mal 

pendant 


Ica, mithl 

comme 

J*n» 

dâkbil 

dedans 

c!j9 

warâ* 

derrière 


Vocabulaire annexe - La ville 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 


baria ni an 

parlement 

j ^ & j ü 

qasr, qusür 

palais 

^ 1 * 

baladîya 

mairie 

a . , 1 i^t ; a 

qunsuliya 

consulat 

JlJL_ûL> 

jâmiea 

université 


majlis, 

majâlis 

conseil 


churjï 

policier 


markaz, 

marâkiz 

centre 

À .^1 f 

eâsima, 

cawâsim 

capitale 



Les prépositions 

Dans les listes de vocabulaire ci-dessus, les prépositions sont présentées 
séparément en raison de leur importance. 

En arabe, les prépositions se placent devant le nom, comme en français, 

À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


4 ; yyp J 7 ■ 

battd sana 

après une année 

— ^ — tu 

9SP 


didd al-huküma 

contre le 
gouvernement 


ç\ ^j_UL> 

liasb al-khubarâ 

selon les experts 



dâkbil al -bilâd 

dans le pays 


Quand la préposition fi est devant l'article, sa voyelle longue ï se transforme 
en une voyelle brève I. 


Les prépositions 


apure 



À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. Comparez les prononciations. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

eW £ ^ 

illlj 

ïi bank 

dans une banque 
(ï long) 



fi 1-bunk 

dans la banque (i 
bref) 


Quand on veut associer un pronom et une préposition, on ajoute le suffixe 
pronominal de la même manière que pour l'adjectif possessif {voir chapitre 9, 
la partie intitulée « Les adjectifs possessifs », p. 102). Sa signification devient alors : 
« moi, vous, elle, lui » , etc 

Ajouter le pronom à une préposition avec une consonne finale - y compris 
la hamza - n'implique aucune modification de la préposition. 


À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



maeï 

avec moi 


j_oLqI 

a nia mu 

devant lui 


En revanche, les prépositions qui finissent par une voyelle brève ou longue sont 
beaucoup moins facile à manier, comme vous le verrez en détail dans la suite. 
M'essayez pas d'apprendre d'une seule traite les éléments suivants. Considérez- 
les comme des outils d'apprentissage dont certains vous deviendront familiers. 

D J autre part, plusieurs explications concernent uniquement la prononciation, 
qui n'est pas l'objectif principal de votre apprentissage. 

* Les prépositions ^1 Ma et ealâ se transforment en .,_Jj May- et 
Halay- avant l'ajout du pronom. 


Â vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Uéi 


ilayhâ 

à elle, elles et eux 
(pluriel inanimé) 


LlJjl 

calaynâ 

à nous (de...) 


Vous avez sans doute déjà entendu la salutation classique ^ ^ Jr. ^LuJI as- 
salàm aalaykum « que la paix soit sur vous ». Cette expression pourrait vous 
aider à vous rappeler la transformation que subissent ces prépositions avant un 
pronom. 

. La préposition J IL devient ^ Il « pour moi » devant le pronom « moi » - 
rappelez-vous que les particules monolitères sont solidaires du mot qui les suit 
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J H- se transforme en la- devant tout autre pronom. 


À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



lahum 

pour eux 


4J 

lahu 

pour lui 


- Le suffixe pronominal 4.... se prononce -hi et le pronom se prononce 
-hîm, quand ils sont ajoutés aux prépositions ^ bi-, Jj ilay- et talay- 
(voir ci -dessus). 

À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



ilayhim 

à eux 



bihi 

avec lui, en lui 



Les prépositions dans la phrase nominale 

Vous pouvez, sans précaution particulière, construire des phrases nominales 
avec pour premier ou deuxième terme l'une des combinaisons « préposition + 
nom » ou « préposition 4 pronom ». 


Â vous de lire puis d'écrire tes phrases nominales suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

1 'M|| 

oSp üS) 


huwa didd 
al-iqürah 

If est opposé 
à fa proposition. 

■ 

,_d_JI 

aUtabïb fi I-balad 

Le docteur 
est en ville. 


jLulUI 

al-murür îla 1- 
yasâr mamnüe 

Interdit de tourner 
â gauche 


N, B. Nul besoin d'insérer un pronom ici (voir chapitre 10, p, 110). La préposition 
indique sans ambiguïté que cette expression est une phrase nominale. 


© 


La traduction de prépositions 


I En arabe, les prépositions sont utilisées d'une manière spécifique. Ce ne sont 
I pas toujours celles auxquelles vous vous attendriez en français. 


19 


répositions 






Chapitre 11 


À vous de lire puis d'écrire ces deux exemples parmi d'autres. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



mas Ml ean 

responsable de 



ma mil Cm min 

reconnaissant pour 


L’impératif 


Vous pourrez rencontrer des indications ou des injonctions, telles par exemple 
les expressions suivantes, 

À vous de les lire puis de les écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

VxàVi 

LijLi ^ — ij — ml 

içhrab Tinta 

Bols du Fan ta™ ! 

oA*l\ c yb\ 

wLJI J-ül 

iqfil Tbab 

Ferme la porte ! 


L-fr Jjjl . 1 

irkab, inzil httna 

Monte, descends ici ! 


ûLjjL ^_iil 

iftah bimtibâh 

Ouvre doucement ! 



unzür... 

Regarde... 


.„^Lbl 

ujlub,- 

Demande... 


Ce sont des verbes à l r impératif. 

On les reconnaît à deux caractéristiques : 

1 , Ils se placent au début de l'expression, comme en français 

2. Ils commencent par un alif, qui, selon le verbe, se prononce i-, a- ou u- 

Toutefois, tous les verbes n'ont pas, à l'impératif, cette forme facilement 
reconnaissable. 

Au chapitre 3 (p, 37) vous avez vu le verbe J&é tamahhal « ralentir », et au 
chapitre 6 (p, 65), le verbe -üqif « stop », tous deux à l'impératif. 

Tous les exemples présentés ici sont au masculin singulier, qui est la forme 
la plus souvent employée. Cependant, vous pouvez parfois rencontrer l'impératif 
au pluriel (« vous »), qui se manifeste par l'ajout du suffixe 1$»*. prononcé ~ü. 
Le alif reste muet. 


Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 


içhrab ü 

Buvez 


utlubti 

Demandez 
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Ces formes s'utilisent dans les publicités ou quand un ton autoritaire s'impose 
{police, signalisation routière, avertissements de danger, etc). 

Cependant, une formulation plus policée, similaire au « prière de„ » employé en 
français, existe et prend la forme suivante. 

À vous de lire puis d'écrire l'injonction polie suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 

s 

jLLi^XI fU^Jl 

1 . i‘ H i 

ar-rajâ’ aldmizâr 
hunâ. 

Prière d'attendre ici 


Remarquez que le nom verbal « attente », est déterminé dans cette expression. 
L'expression « Prière de ne pas.,. » s'écrit au moyen du nom eadam « manque », 

A vous de lire puis d'écrire l'interdiction polie suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

^ &Vjp jS\ 

éL>J-ÏI 

□r-rajü' cadarn 
al-tadkhm 

Prière de ne pas 
fumer 


Les panneaux et les signalisations 

Afin d'en accroître l'effet, la phrase nominale s'utilise dans l'ordre inverse dans de 
nombreux panneaux routiers et notices d'information ou d'avertissement, Cest 
le cas, par exemple, avec le mot courant mamnüE « interdit », Dans un texte 

courant la phrase « Entrée interdite » s'écrirait ; 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


•£9-^ 

ad-dukhül 

marrmüc. 

Entrée interdite. 

C'est, comme vous l'avez appris, l'ordre habituel des mots dans une phrase 
nominale. Toutefois sur un panneau, cette phrase peut s'écrire : 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 



mammie ad- 
diikhül 

Interdiction d'entrer 


pour en accentuer l'effet. Ne soyez pas surpris{e) si vous rencontrez ce type de 
formulation. Cest simplement une phrase nominale dont les termes sont inversés. 


Les mots utilisés dans la signalisation routière ou sur divers panneaux diffèrent 
d'un pays arabe à l'autre. Ne vous étonnez donc pas de rencontrer, sur ces 
supports, des mots qui vous sont inconnus. Toutefois, ceux que vous étudierez 
ici sont d'usage courant. 
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Les prépositions 


Chapitre 11 


Activité 1 

Usez et traduisez les phrases nominales suivantes. 

2. .xiJi £jL> JlmJÜ 

3. A 1 vi1 ^ I jsLqI » ~ ^ n 

4. 

5. .LicJjci ÂjjXJI 

Activité 2 

Écrivez les phrases nominales de sens opposé à celtes de l'activité 1 ci-dessus. 
Usez vos réponses à voix haute. 


Activité 3 


Associez les légendes aux panneaux ci-dessous. Certains vous sont familiers. 
Usez les légendes à voix haute et traduisez -les. 


X=J 
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* - 1 1 ; I . . ■ I ' 




* 

* J9J M3Ü 

■ £9^ ^Uo^JI jg^-LI 


Synthèse 

* Vous avez étudié les prépositions : 

- Elles sont très utiles pour articuler les mots dans les phrases. 

- Elles sont également très souvent utilisées, ce qui les rend plus faciles 
à retenir que les autres mots. 

- Elles s'emploient dans la phrase nominale, qui représente souvent 
la matière principale des titres d'articles et des panneaux. 

* Vous avez appris l'impératif 

* Enfin, vous avez découvert l'utilisation particulière de Sa phrase nominale 
sur les panneaux. 

Vous poursuivrez votre apprentissage des structures de base, avec 
la troisième structure, dans le chapitre suivant. 
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Les prépositions 


Test n°ll 


Test n°11 _ 

1 . Lisez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. 

a. J ^ ‘ * ilÉKUmHMHHHHH.. 

b* jXJI 

c jXJI u_à ..... (deux significations possibles) 

d. ,jd-c. JLâ^jJLii 

e, — -« 

2. Construisez des descriptions au moyen des noms (ou pronoms} et des 
adjectifs suivants. Veillez à accorder les adjectifs aux noms (ou pronoms). 


b. (^Lfc) JLs_^>) 
c (^Xswû) 


d.U 4 ‘‘■I > 'i ^ 1 


-UJwJO 


e. ( jJ-s) JSLiikJi 


3. Lesquelles de ces expressions sont des descriptions et lesquelles sont des 
phrases nominales ? (Les points ont été délibérément omis pour augmenter 
ta difficulté du test) 


Lisez-les et traduisez- les. 


a. m b 

b. J9J99-JJ4JU 


c àui 


d. ^ il I l ji ^ 1 i nO j 

e« lt 4 -*j 


) f J_»*a_ô - Chapitre 12 


Le complément 

du nom 


Dans ce chapitre 

* Vous apprendrez le vocabulaire 
de l'administration. 

* Vous étudierez la troisième structure de base, 
reliant deux mots ou plus. 


Chapitre 12 


Le vocabulaire de l'administration 

al-’idâra 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 


ta 'mm 

assurance 

A .o 

rnkhsa 

riikhas 

permis 


lasjll 

enregistrement 


dartba 

darâhb 

taxe 



jumruk 

douane 


eaqd euqûd 

contrat 


hisâb 

compte 

fO-UJ-â 

aI im aï 

qism uqsàm 

service 

jJ 1 £p ÛjJta 

dâ’ira 

dawâhr 

district 

^Lijl j 

raqm arqam 

numéro 

P» 

.-jl C.t) 4.1 JL 

date 

madfueât 

versement 

fs-!- 11 

al~yôm 

aujourd'hui 


Vocabulaire annexe 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

A »o ftl 

iqUçàtl 

économie 


zkâsa 

agriculture 


larbiya 

éducation 

-1 >. L > Il . 1 

styâsa 

politique 


khârijiya 

affaires 

étrangères 

i^JLo 

mâliya 

finance 


dakhiliya 

intérieur 


naît 

pétrole 


difas 

défense 





L’annexion 


Écrivez les deux noms suivants : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Traduction 



un bureau 


1 

le directeur 


« 
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Quand on associe ces deux mots, tels qu'ils sont présentés ci-dessus, on obtient : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



maktab al-mudïr 

le bureau du directeur 


Dans l'annexion ci-dessus, le nom « directeur » est le complément du nom 
■ < a « bureau », 


À présent, lisez puis écrivez le mot suivant. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Traduction 


î n 11 

la société 


À vous de lire puis d'écrire « le bureau de la société ». 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 


À L^l II , S} 

maktab açh-çharika 


À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes, construites sur le même modèle. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



bayt al-mudïr 

la maison du directeur 


JL^-tJf j» JLc 

eaqd Ueummâl 

le contrat des 
travailleurs 

cJ^°/ 


diughl zamlli 

le travail de mon 
collègue 

c ^v*p_jJü3 


tasjîl as-sayylrât 

l'immatriculation des 
véhicules 



taiïq l-matâr 

la route de l'aéroport 


Rappelez-vous (voir chapitre 2, p, 27) que quand un nom est employé de 
façon générique, tî est déterminé. 


I n écrivant simplement deux noms l'un à la suite de l'autre, sans mot 
supplémentaire, on établit une relation entre eux. Bien que ce ne soit pas 
toujours le cas, la nature de cette relation est souvent l'appartenance. 

Ce type d'expression est la troisième structure de base que vous étudiez. Elle se 
nomme « annexion ». On observe deux règles simples quand on construit une 
annexion : 

* Le nom « qualifiant » suit le nom « qualifié » n Pensez à l'ordre des 
mots dans l'expression « le pied de la table » ou « le bureau du directeur ». 

- Seul le deuxième nom de l'annexion peut être déterminé, par l'article .. Jl (voir 
< hapitre 2, p. 27 et 3, p, 33) ou par un adjectif possessif (voir chapitre 9, p. 1 02). 
I e premier nom de l'annexion ne doit porter aucune marque de détermination. 


Chapitre 12 


À présent, lisez purs écrivez quelques annexions dont le deuxième terme est un 
nom propre. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

CUk&\ 


maktab ahrnad 

le bureau de Ahmad 

9WX>J\ 

j a jLuzlI^sI 

iqtisâd niisr 

l'économie de 
l'Égypte 


Ces annexions sont correctes. En effet, 3e premier nom ne porte aucune marque de 
détermination et le deuxième nom est un nom propre, donc déterminé par nature. 


Activité 1 

Lisez à voix haute et traduisez les plaques suivantes. Ce sont toutes des annexions. 


w 

1. 

2. 

3. 

4, 

5. 

6. 




j-Z 

p * 


i >ï ^ i> 



ÔjW 

, .1*11 

J-1-^-mJ..ll 

j\&\ 

.-il f ^ A <L U 


Activité 2 

Construisez une annexion à partir de chacune des paires de noms suivantes. 

a g. Jlc ■ ~ ST a ■ À m.\ ■ a ^ o * ^ ‘ * ûjljç. .JjLjoj * 

Activité 3 

Quelle direction prendre, pour 

1 . ... la Direction de la Circulation. 3 + lï immatriculation des véhicules, 

2. l'Hôtel des Impôts, 4. l'obtention d'un permis. 

Usez à voix haute chaque direction. 


è" 


l ~ llj 1 ■ il! H Jj Tk LYL 1 ^ 

C — 

)ïA ] 

^1 Jk-«3l ^ 
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Dans la forme manuscrite, quand le premier nom d'une annexion se termine 
par à, , , , qui se prononce -at, les points au-dessus de b s'écrivent toujours. 


Ecrivez « ministère » : 




Lisez et écrivez « le ministère du Travail », et observez la prononciation du premier nom. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



wizârat al-eamal 

le ministère du Travail 


À présent, écrivez la même annexion en remplaçant « Travail » par « Économie », 
« Affaires Étrangères » et « Agriculture » : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



wizàrat al- 
îqtigad 

le ministère de 
l'Économie 

j\œS\ b j\ 


wizaral al- 
khârijiya 

le ministère des 
Affaires Étrangères 



wizârat az-zirâea 

le ministère de 
l'Agriculture 


Vous avez observé que pour le deuxième nom des deux derniers exemples, 
la prononciation de a.,., quand il est prononcé, ne change pas. Elle demeure 
toujours -a. 


Activité 4 

Écrivez le nom de chaque ministère : 

L Travail, 2, Éducation, 3, Défense, 4, Agriculture, 5 .Industrie. 

Lisez vos réponses à voix haute. 

Activité 5 

Reprenez l'activité précédente en remplaçant « Ministère » par « Direction », 


La détermination de l’annexion 

À vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


L -l > i . v -fi 

mudïr bank 

un directeur de banque 


i fi l^j-0 

muwazzaf 

çharika 

un employé de société 

^ ^ / 


raqin tilifon 

un numéro de téléphone 
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Rem arquez-vous une différence ? Le deuxième nom est indéterminé dans les 
exemples ci-dessus. L'annexion est donc également indéterminée. 

Les annexions suivantes sont construites à partir de termes identiques. Elles sont 
déterminées dans un cas et indéterminées dans l'autre. 

Usez- les puis écrivez- les. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


lJLuJI jjjm) 

iiwdïr al-bank 

le directeur de la banque 



mudïr bank 

un directeur de banque 


U Annexion et détermination 

■ Rappelez-vous que cest uniquement le deuxième nom, c'est-à-dire le 
qualifiant, qui prend la marque de la détermination. 

■ Vous rencontrerez davantage d annexions déterminées que d'annexions 
indéterminées, 

* L'annexion est déterminée quand le deuxième nom est déterminé. 

Activité 6 

Faites des annexions Indéterminées à partir de chacune des paires suivantes. 
Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 

1* ‘ 0 %l - } J h j- JJWû 3.0jL_ 1U 4 s à r J.x. 

Variantes de l'annexion 


Il existe également des annexions qui comportent plus de deux noms. 
À vous de lire puis d'écrire l'annexion suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


. 1 1 . . .'--s 1 f i _j_L j 

mTlfg 

maktab 

ad-chrà*ib 

wa-t-tasjïi 

Le bureau des Taxes et 
des Enregistrements 


On appellera ce type d'annexion « annexion composée » : en effet, celle-ci comporte 
un nom au premier terme et deux noms qualifiants au deuxième terme. 

Voici une autre forme d'annexion, Lisez-la puis écrivez-la. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


wLLl.il 

raqm liiifon al- 
maktab 

3e numéro de 
téléphone du 
bureau 
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On appellera ce type d'annexion « annexion chaîne » : en effet, chaque nom, 
hormis le dernier, est qualifié et déterminé par le nom suivant. 

Les règles présentées dans les parties précédentes sont également valables pour 
ces deux derniers types d'annexion. 

L’annexion et l’adjectif 

Les annexions sont une entité contenant exclusivement des noms. Elles ne sont 
jamais interrompues par un adjectif. Ce dernier se placera donc toujours à la suite 
du dernier nom de l'annexion, ce qui peut parfois entraîner des ambiguïtés. 


Lisez et écrivez les annexions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



raqm al -maktab 
1-jadïd 

le nouveau numéro 
du bureau 


Vous rencontrerez souvent l'annexion, particulièrement quand celle-ci est déter- 
minée et comprend deux noms, telle « maktab al-mudïr » ci-dessus, sur des 
panneaux, des publicités, des titres d'articles, etc. 


Les prépositions et l’annexion 

Vous avez étudié la préposition J li ^à, pour» (voir chapitre 3, p. 34). Elle peut 
également signifier « de », et permet de construire des expressions qui offrent 
les mêmes possibilités de sens que l'annexion, tout en s'affranchissant de ses 
contraintes. Dans ces expressions, on peut ainsi déterminer les noms, insérer des 
adjectifs, etc. 


À vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes, qui vous sont désormais 
familières. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 


l _* 1 .■ > Il j ■ ^ Q 


ÀSj m H |<3 ~Sjl 

Cr >3éio)i\ 

l Il | <uâji 

| ^ Vf ' ■ 

4-Sj Ul If |OJfy 


À présent, observez la façon dont vous pouvez les formuler au moyen de J li. 
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Lisez puis écrivez les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 


, L I : . 1 T j il 

al-mudlr li-l-bank 


Â lÎl E [ 

ar-raqm ti-ch-charika 


* Â.Js ^JU à 1 lt Tl 

raqm at-tilifon li-1- 
maktab 


Ai U (*3-9jJI 

ar-raqm lt-di-charika 
I-jadTda 

raJ AV 

**■ \ L\ r a ; TI 

ar-raqm al-jadîd li-1- 
makiab 


P * Ces exemples associent une annexion à une expression comprenant un J li. 
** L'utilisation de J permet d'identifier ce qui est nouveau : le « numéro » ou le 
« bureau », 

Vous rencontrerez les expressions comprenant un J sur de nombreux panneaux, 
publicités, titres d'articles, etc. 

Les trois structures de base 


Vous avez étudié trois structures de base. Il est utile, pour plus de clarté, d'en 
présenter une synthèse et de comparer leurs formes les plus courantes ; 



V 1 terme 

2‘ terme 

Exemple 

La 

description 

déterminée 

indéterminée 

déterminée 

indéterminée 

aS'aA 1 

le grand bureau 
un grand bureau 

La phrase 
nominale 

déterminée 

indéterminée 

-jj L h 

Le bureau est grand. 

L annexion 

aspect 

indéterminé 

déterminée 

indéterminée 

j r-l Si i — i > \ 0 

le bureau du directeur 
un bureau de directeur 
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Activité 7 


Lisez à voix haute et traduisez ces titres d'articles : 



Quelles expressions sont des annexions ? 

Lesquelles sont déterminées ? 

Lesquelles sont indéterminées ? 

Lesquelles sont des annexions « composée » ou « chaîne » ? 

Quelles expressions ne sont pas des annexions ? Nommez leur structure. 


Synthèse 

♦ Vous avez étudié la troisième structure, « l'annexion ». 

* Vous possédez, à présent, plus de 300 mots du vocabulaire et vous 
connaissez trois structures de base. Cet ensemble de notions vous 
permettra de comprendre de nombreuses Inscriptions sur les panneaux, 
des publicités et des indications, que vous rencontrerez, 

- Enfin, vous pouvez correctement recopier un nouveau mot ou une 
phrase inconnue et en demander la signification à un locuteur arabe. 

Pour améliorer votre prononciation, rappelez-vous ies indications qui vous 
ont été données jusque-là et exercez-vous à imiter ce que vous entendez 
autour de vous. 

• Vous allez étudier maintenant les nombres, l'heure et les dates. 
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Test n° 12 


1. Construisez le plus possible d'annexions qui aient un sens. Pour cela, 
choisissez un premier nom dans la première liste et un deuxième nom dans la 
deuxième liste. Usez chaque annexion à voix haute et traduisez-la. 

indiquez, enfin, si ceüe-d est déterminée ou indéterminée. 

* ^39 * * ■ ■ " ^ ^ * ËjJIj * JSi 

* 4-Sj. > it .Tl * * JU-Gj 

2. Complétez les mots suivants puis écrivez-les. Lisez vos réponses a voix 
haute. 

d- (_jf p,^a| « 

b* .......w.»»».....*...»...—....... e. ■ 

c VJ üàj.J — 

3. Transformez ces annexions en expressions en ajoutant la préposition J. 
Usez vos réponses à voix haute et traduisez- les. 

a. — 

b. jpj mH U ^ L Oj ûjL_joj - «hhhwwmm 

c. f p tu j îi ^LSLiiuû .............. .......... ........................ 

d . v i * ^ ««* 

c* -«— * * 

4. Mettez ces expressions au pluriel. 

Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 

a. j I C VU A U.mHHI.>..4.HHKI. ........................ 

b. lr ^1 > S1j - - 

C. — *-*» »■« 

d - 

e. a j5_ûLo 


1 r J_«ai - Chapitre 13 


La numération 

arabe 


Dans ce chapitre 

* Vous étudierez les nombres. 

■ Vous apprendrez à lire l’heure et les dates. 


apitre 



Le temps et l’argent üj_s$Jf al-waqt 

wa-n-nuqüd 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

j j U II \ * i 

baed 

az-zuhr 

après-midi 

■« -‘j , Il L J 

J sXj 

chahr 

achhnr 

mois 


târîkh 

tawârlkh 

date 

^l ■ ■ --* 

sabàh 

matin 

9j$l 

ôrô 

euro € 

1 ^.1 , 

sabâhan 

matinée 


dirham 

darâhîm 

dirham 

(monnaie) 

■ ftÎj 

sarrâf 

cambiste 

dJLçij 

daqïqa 

daqâbq 

minute 


sarf 

change 


jinayh 

livre £ 

■l /a ln 

J u 

zuhr 

midi 

j-LJ Lj J j LknJ 1 J 

dinar 

danânïr 

dinar 

Jij o 

mudda 

mudad 

durée 


sâea 

heure 


masraf 
maçâri f 

banque 

<C-L_lu 

l-iIjj ; m 

sa na 

sanawat 

année 

aLI 

yôm 

ayyâm 

jour 

;*9 J 

dôlar 

dollar $ 



N JL À l'oral, utilisez de préférence les mots courants fulus argent {pluriel 
inanimé) et d^ju d_ü bank, que vous connaissez déjà. 


Les nombres 

Vous avez déjà étudié les chiffres arabes au chapitre 7 (p. 82) dans la partie 
intitulée* Les chiffres». 

La prononciation officielle correcte des nombres et leur orthographe variable 
sont compliquées. La majorité des locuteurs arabes - même ceux maîtrisant 
parfaitement la langue - éprouvent des difficultés. Ils préfèrent utiliser des 
expressions dialectales simplifiées et évitent de retranscrire les nombres en 
toutes lettres. Nous vous recommandons vivement de faire de même. 

Les prononciations dialectales diffèrent d r une région à l'autre. Toutefois, la version 
présentée ci-dessous est comprise et admise par tout locuteur arabe. Elle est 
accompagnée de l'orthographe officielle. 


136 


Cette fois-ci, vous n'êtes pas invité(e) à « lire puis écrire ». 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 

0 

« 

j a 

sifr 

6 

t 

a;,...: 

s ilia 

1 

1 


wâhîd(a) 

7 

V 


sabsa 

2 

F 

jLwl jUI 

ilhnayn 

thintayn 

3 

A 

4_oLcü 

thamâniya 

3 

r 


thalâtha 

9 

S 

* ri W ‘ 

tisea 

4 

î 

?->j cLa^jl 

arbaea 

10 

1 * 

i ,t,. -t.. 

eaçhara 

5 

à 

A. \ il S) N- 

khamsa 



XJ Le genre des nombres 

* wâfiid et ilhnayn sont au masculin, tandis que wâhida et th inlay n 
sont au féminin. 

- Quand vous comptez sans définir l'objet compté, utilisez les nombres 
au masculin. 

• Les nombres 3 à 10 possèdent chacun une seule prononciation. 

- Un nom qui suit un nombre entre 3 et 10 est mis au pluriel : 

JUU 1 £sitta) six travailleurs CiXU, \ * (saçhara) dix riyals 

Vous trouverez peut-être qu'il suffit de savoir compter en arabe jusqu'à dix pour 
être capable de lire tout autre nombre. 

Dans ce cas, faites l'activité 1 ci-dessous et considérez les parties qui suivent 
simplement comme des éléments annexes. 


Activité 1 


Trouvez, dans l'extrait d'annuaire téléphonique suivant, le numéro de: 






TTA^ur 

Ji^ tj-î* Jij 

mnr 

Ll 


JU* 6 jU 

£AM£Ÿ 


mvn 


tr ayo 


xnrw 

u*» jij 

A Wmu 

i> 

învu 

ùr-* ur*** J**] 

lioVÏ 



l#“ S* 

rvurr 

J- 

vtru- 

^1\- 

LKTiW 


VTtAAd 


0 VA A 

. y 

efUet 


Ïf-Ue 

4 . 


* Hassan Abu Issa 
■ Jamel Abu Issa 

* Hamad Abu Issa 
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Les dizaines et au-delà 


5Î vous souhaitez al 1er plus loin, les nombres de onze à vingt vous sont présentés 
avec leur prononciation dialectale, Toutefois, leur orthographe est omise. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 

Î1 

\ \ 

ihdeaçhar 

16 

n 

sitteachar 

12 

\ r 

ithneachar 

17 

IV 

sabeateaçhar 

13 

\r 

thalauoaçhar 

18 

\A 

thamanlEachar 

IA 

u 

arbaeteaçhar 

19 


tiseateaefear 

15 

1 Û 

khamstsachar 

20 

F - 

Eiçhrln 


À présent, voici les dizaines de trente à quatre-vingt-dix. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 

30 

r* 

thalàthïn 

70 

V- 

sabeïn 

AQ 


arbaem 

80 

A* 

thamânïn, 

thamânïyîn 

50 

Ù ■ 

khamsin 

90 

V 

tiseïn 

60 

V 

sitfm 





Les nombres composés se prononcent de la façon suivante : les unités d'abord 
puis les dizaines. 

Les unités et les dizaines sont jointes avec la particule ^ « et ». 

Ainsi, 25 donne « dnq-et-vîngt ». La particule g se prononce u- 


À vous de prononcer : 


21 


n 


wâhid u-dçhnn 


32 


ithnayn u- 
ihalÿlhln 


À partir des centaines, il vous suffit de reconnaître les centaines, les milliers et les 
millions dans les nombres. 


Forme imprimée 

Prononciation 

100 

1 ■ ■ 

a î. o 

mlya 

1000 

1 * * * 

wàjf 

alf 

1 million 

\ 


milyün 
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Au duel, ces nombres donnent : 


Forme imprimée 

Prononciation 

200 

r- * 

mitayn 

2000 

T- • - 

alfayn 

2 millions 

F 

milyOnayn 


Au pluriel, le nom des centaines est invariable, tandis que les noms des milliers 
et des millions se modifient. 


tlialithmïya arbaemïya khamsmïya sittmîya sabemîya 
thamânmlya tisemïya 


N, B. mïva et ses multiples se prononcent mit avant un nom. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

1 „ A ^ * * 

mil muwazzaf 

1 00 employés 


khamsmit sana 

500 ans 


s — r-* 

lhalâtha, arbasa (etc.) tâlâf 

3000-9000 

a- - — r - 

ifialntha (etc.) inalâyïn 

3-9 millions 


À vous de lire les nombres composés suivants. Notez la présence de la particule 
^ u- « et » entre les composants du nombre : 


ur 

sittmîya u-thnayn u-'arbaeïn 


tfialâlha tâlâf il-’ arbaemïya u-tisea u-thamânïn 


Selon le nombre qui le précède, un nom peut prendre différentes formes. Vous 
verrez parfois des formes au singulier, avec ou sans tan w in (voir chapitre 6, 
partie intitulée « Le tanwïn », p, 68), d'autres fois le nom peut se mettre au pluriel. 
Toutefois, il n'est pas nécessaire d'apprendre ces règles. Usez simplement le 
nom quand vous le rencontrez. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

û 

kliams danânlr 

cinq dinars 

Ijt-LjJ \ Ù 

khamsteachar dlnâran 

quinze dinars 

jLjj t û • 

niTya u-khamsïn dinar 

ISO dinars 
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Activité 2 

Traduisez. 

1 . JL, û ■ ■ 4. f l 

2 . û*»ru 

3-W Ü — - 

Activité 3 

Écrivez ces nombres en chiffres arabcHndïens ; 

1.450 2.2028 3.7794391 4.404836 5,99-2440 

Les nombres ordinaux 

Les nombres ordinaux - « premier », « deuxième », « troisième »„, - ne sont pas 
difficiles. De plus, c'est leur prononciation officielle qui est communément utilisée. 

Vous étudierez seulement les douze premiers. Notez que les nombres ordinaux 
sont généralement déterminés. 


À vous de Üre puis d'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

o># 

j 9 \i 

ai-awwal m. al-ülâ f. 

le(a) premier [ère) 

^oÜM <yüJl 

a^iiji^üji 

ath-lhanï m. alh- 
thâniya f. 

ie(a) deuxième 


iÜLÜIôJCJI 

aih-thâlitii m. ath- 
ihâlitha f. 

le(a) troisième 

y'> 

£î'> 

ar-râbie 

le quatrième 


^lil 

al-khamis 

le cinquième 

|ju:?\_A\ 


as-sâdis 

le sixième 



as-sâbie 

le septième 


j^dji 

ath-thamin 

le huitième 



at-tâsie 

le neuvième 


j »»i • îl 

al-eâehir 

le dixième 
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al-hâdi eâchar 

le onzième 


j-iÂuL jjUdl 

atlHhâni cacha r 

le douzième 


Notez la position de ['accent tonique dans le nombre ordinal au Féminin thaniya 
et non thâniya, À partir de « troisième », le féminin des ordinaux se forme de la 
manière habituelle. 


Les nombres ordinaux du « premier » au « dixième » s'emploient souvent à la 
place d'un adjectif dans les annexions. 

Bien que l'annexion soit déterminée, les deux termes de celle-ci sont indéterminés. 

C'est toujours la forme masculine des ordinaux qui s'utilise même avec un nom 
féminin. 


À vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

4üUi\ o 


1 i - 1 - marra ih - th a 1 i tha 

pour la troisième fois 


uiJLU 

h-jJhâlilh marra 


On écrit les ordinaux en toutes lettres. En effet, il n'existe pas de moyen en arabe 
pour les représenter avec des chiffres. 


Les fractions et le pourcentage 


Vous étudierez uniquement les fractions « un demi », « un tiers » et « un quart ». 
À vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

CJ>Wïiî CJb£b 

■- àL^-^if . à mfi \ 

nisf ansaf 

un demi 


lüüldji 

thuluth athhlth 

un tiers 

■&v/ 

JO 

nîhr: arbâe 

un quart 



thuluthayn 

deux- tiers 

% Q, 

%a. 

khamsin bi-l-mïya 

50% 


L’heure 

k Une heure » se dit ÂiLmJ! as-saea 1-wâhida, soit la forme déterminée 

« la première heure ». De la même façon « neuf heures » se dit 4 jlj*uLü 1 4-d . jI JI 
as-sàca t-tàsiaa, soit « la neuvième heure », 
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À vous de lire puis d'écrire - « à » correspond à ^ t 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


■ï.H vu Tl 

h s-sâea r-râbica 

à quatre heures 


A . il ï 1 1 4 xLujJI 

as-sâsa th-thâniya 

deux heures 


Dans la première demi-heure, l'heure s'écrit comme ci-dessous. 


À vous de lire puis d'écrire. 

N, B. Dans les deux tableaux suivants, nous nlndtquons pour la prononciation 
que les minutes ou les fractions d'heure. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


isJLiil^cÛJI 

jJLij 

wa-khainsa 

çteçja’ïq 

trois heures cinq 

li, .. 

A. -fl T il ni U .-t r 1 s H 

t'p's 

wa-r-rube 

sept heures et quart 

■fL lu 

4_3_ luLÜI 4jcLjjjJI 
^ÜJ1 f 

wa-th-ihullh 

neuf heures vingt 

C$o£bS\j 

Aljll It A t t n> Il 

À ,,A ■ 11 .j 

wa-n-nisf 

huit heures et demie 


L'heure dans la deuxième demi-heure s'écrit de la même manière, avec toutefois 
l'ajout de XI ïllâ ^ moins ». 


À vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


u_L.LxjjdJ 

j r 

illâ eaçhr 
daqa'iq 

quatre heures 
moins dix 


j m -LI üLuJI 

ilia r-nibK 

cinq heures 
moins le quart 

M\ cUui ;? Ciïi-M 

4_cL_5JjJI 

XI Ù^uijLujJI 

illâ th- 
thuluth 

six heures 
moins vingt 


L'heure écrite en chiffres est présentée ci-dessous. Le stySe de la virgule varie. 
Dans les textes dactylographiés, elle peut parfois être remplacée parla lettre;. 
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À vous d'écrire. 


Forme imprimée 

Traduction 

v,r. 

7h30 

î,)ù 

4hl5 

) -Jù 

1Gh25 


Le calendrier 

À vous de lire puis d'écrire les jours de la semaine. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

c 

^ji 

as-sabt 

samedi 

ao’5(\ 


al-’ahad 

dimanche 



ahiihnayn 

lundi 


fiLiMlif 

alh-lhalâlha* 

mardi 


pUjjVl 

al-’urbaea* 

mercredi 



al-khamls 

jeudi 


Â.3L.SI 4-1 

al-juinea 

vendredi 


* Expression dialectale, communément admise. 

Les noms des jours peuvent être précédés de^^ y fini « jour » dans les annexions 


- « le » suivi d'un nom de j 

our se traduit par^. 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

0>JwUci\ 

i > >.i J f ijr Jî 

fî yüm as-sabt 

le samedi 


Les mois ont deux dénominations, l'une moyen-orientale et l'autre maghrébine. 
Elfes vous sont présentées toutes les deux ci-dessous : 


Maghreb 


Moyen-Orient 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

j-fLif 

yanâyir 

janvier 

jJLLII 

kânûn aih-thânî 

.hW» 

fibrlyir 

février 


çhubâl 


mars 

mars 


âdhfir 

JiHÎ 

ahrïl 

avril 


nlsân 
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La numération arabe 


^jLq 

mâyu 

mai 

jU 

ayâr 


yünyü 

juin 


hazîrân 


yülyü 

juillet 


tammüz 


aghustuç 

août 

wî 

ab 


sïbtambïr 

septembre 

JsJUl 

aylûl 


oktôbir 

octobre 

J^fl 

taçhrfn al-awwal 


nüfimbir 

novembre 


tachnn adi-lhanT 

>.;.q 

dlsambir 

décembre 


kânün al-awwal 


3 L'année de l'hégire 

Le calendrier lunaire est également utilisé dans certains pays. L'année 
lunaire dure 354 ou 355 jours. Le décompte des ans commence le jour de 
« l'Hégire » (hijra), l'exil du prophète Muhammad de la Mecque a Médine, 
en 622 de notre ère Voici les noms des douze mois lunaires : 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 

P>*^ 

1 

mnharram 


V 

rajab 

j A ^-1 

r 

sa far 

jL_ï_j3j 

A 

çhaebân 


r 

rabïc al-awwal 


4 

ramadan 

«4ÎJi î-hj 

i 

rabïs aJh-thanï 


1- 

çhawwâl 


û 

jumada 1- T ula 

ÔüÜI 9J 

n 

ci lui l-qîeda 

jJliJI ^ L ^ 


jumâda tRthâmya 


\ r 

dhu l-hijja 


Pour le premier jour du mois, la date s'exprime avec tatib « début », Pour les 
jours suivants, elle s'exprime avec les nombres ordinaux» 

Voici deux dates typiques : 

p\ ■ *v\v\î ■ richrîn yülyü (tammüz.) sanat allîn u*-sabea I-mTIâdiyu 20.07,2007 

de notre ère, 

$> ) î 1 Av\ ) failli rajab sanat alfu-'arbaemiya u-tiseateaçhar ubhijriya 25,07.1 41 9 
AH 

Dans ces dates, p exprime «LpÜL-* apr. RC ; S> indique A,H, (année de 

r hégire) l'année de l'exil. 


Activité 4 


Lisez à voix haute les dates suivantes du calendrier grégorien, en utilisant 
les dénominations maghrébine et moyen -orienta le des mois ; 

i.f-*r\ir\ir 2 , mVuVf™- 3. r - * »\a\i 




Synthèse 

- Vous avez étudié les nombres et la numération arabes. 

- Utilisez la prononciation dialectale pour les cardinaux, ceci est 
parfaitement acceptable à l'oral, d'autant plus que la prononciation 
officielle est considérée comme un peu « pédante »> 

- À l'écrit, préférez les chiffres à la transcription en toutes lettres, 

- Vous êtes capable, à présent, de lire l'heure et tes dates. 

Dans le chapitre suivant, vous aurez une introduction succincte à la 
géographie du monde arabe. 
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La numération arabe 


Test n° 13 


1 . Usez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. Vous remarquerez 
que l'orthographe de certains nombres écrits en lettres est nouvelle pour vous. 
Prononcez-! es suivant les indications présentées dans les pages précédentes, 

3, ^J-jL-UjI ^ j.. .. L . ... .j.. .. .. i*. i .. .. .. c.'.r. 

b. Jl-jU a ■ a ‘ v - q * 

C,4_LotÏJI 

d. %1 û , „ 

fi. y j j r 

f + ................. ...... 

— * — ..... 


L L>-L_bC3 

j.o^J JiXÎ 

2. Lisez à voix haute puis traduisez l'heure indiquée. 

a. V ; I ù . __ 

b. Lijjui XI <UJ> <UUji 

c. H,fû . 


) i - Chapitre 14 


Le monde 

arabe 


Dans ce chapitre 


* Vous apprendrez le vocabulaire de base 
sur le monde arabe. 



La géographie du monde arabe 

Nous ne divisons pas ce vocabulaire en deux ensembles, Tun de base et l'autre annexe. 
Vos besoins et le contexte vous guideront dans le choix des termes à utiliser. 


Vocabulaire - Le monde arabe^-sJI ^UJI al-Eàlam al-earabl 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon- 

ciation 

Traduction 


abü zabï 

Abu Dhabi 

n « 1 il 

al-khaîïj 

(al-earabï) 

le Golfe 
Persique 

oO" 

al-’urdun 

Jordanie 


as-saeüdiya 

Arabie 

Saoudite 

ï î S îiiiXI 

al- 

iskandadya 

Afexandrie 

jU^— UklJl 

as-südân 

Soudan 


al-bahrayn 

Bahreïn 


tarabidus 

Tripoli 

jIjlÀj 

baghdad 

Bagdad 

jLt^-c 

eutnân 

Sultanat 

d'Oman 


bayriit 

Beyrouth 


ram m an 

Amman 


tûnis 

Tunisie, 

Tunis 

JH En Ul 1 * 

fïlaspn 

Palestine 


al-jazâ’ïr 

Algérie, 

Alger 


aUquds 

Jérusalem 


al-khartüin 

Khartoum 

. [ 

qalar 

Qatar 


dubayy 

Dubaï 

w^SJl 

al-kuwayl 

Koweït 

J tll fl \ 

dimaçhq 

Damas 

a m J) 

masqaf 

Mascate 


ad-dawha 

Doha 

- ’j * 1 1 

al-maghrib 

Maroc 

j 0 

mi$r 

Égypte 

L-jLljj^O 

mürïtâniyâ 

Mauritanie 

JoLjJl 

ar-ribât 

Rabat 


al -y aman 

Yémen 

^Ljjl 

ar-riyâd 

Riad 

„ -aijVi 

üiil 

a j-’ ara (JT 
1-muhtaUa 

les 

territoires 

occupés 

.-.1,1 oïl 

al-’imârât 

al-sarabiya 

al- 

muttahida 

Émirats 

arabes 

unis 

, - . h 

al- bahr al- 
’abyad aî- 
mutawassît 

la 

Méditerra- 

née 



1* 

\r\ ntg T, Il 

J - . « 

al-bahr al- 
’ahmar 

la Mer 
Rouge 

j|j f| 

ad-dâr al- 
bay^a" 

Casablanca 

J , 

{[ *>L x 1 11 


Activité 1 

Donnez les noms des pays arabes a à e et des villes f à j indiqués sur la carte 
du monde arabe ci-dessous, 

Activité 2 

Situez les lieux suivants sur la carte : 

a. ^ c j -i-'H e. UJLLmI 

b, d. jlj^l 
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Le monde arabe 



Synthèse 

* Vous en savez plus sur le vocabulaire géographique du monde arabe. 

! Bravo ! Nous espérons qu'une partie du mystère s'est élucidée 

pour vous. 

Persévérez dans la pratique de la lecture des panneaux, des annonces, 
des nombres, des publicités etc. que vous rencontrerez. 

Continuez à écrire ce que vous voyez. 

* Rappelez- vous ce qui a été expliqué dans l'Introduction (p, 5) au sujet 
des racines. Vous serez souvent capable de déchiffrer un mot inconnu en 
procédant à deux tests : 

‘ Connaissez-vous déjà un mot qui contient la même racine de trois 
consonnes agencées dans le même ordre que le mot inconnu ? 

Si oui, vous possédez une signification de base à partir de laquelle 
vous pouvez inférer le sens du nouveau mot, 

- La forme du mot vous est-elle familière ? Est-ce un participe, un nom 
verbal ou un adjectif 7 Est-ce un adjectif relatif? Un pluriel interne ? 

* Si vous avez réussi ce dernier test, vous avez progressé dans deux 
directions : 

- Vous savez de que! type de mot il s'agit, 

- Vous pouvez le vocaliser et le prononcer 

À ce stade du déchiffrage du nouveau mot, vous pouvez faire 
une hypothèse plausible, quant a sa signification. De plus, connaissant 
sa fonction, vous pouvez l'employer dans une structure. 

* Considérez ce livre comme un ouvrage de référence. C'est d'ailleurs 

I objectif principal du lexique bilingue et de l'index grammatical présentés 
en fin d'ouvrage. N'essayez pas d'apprendre par cœur le vocabulaire, 
vous l'assimilerez naturellement par Ja pratique. 

* Vous allez à présent exercer vos capacités de lecture 
dans le test général suivant. 


0 


Test n° 1 4 

U Donnez l'adjectif relatif masculin des noms suivants puis traduisez vos 
réponses, 

i^hQ-î-JI 

b. jLa-c 

e. LjLL)j 9 _jQ M- 

2. Complétez les calculs donnés en chiffres arabo-indiens suivants puis lisez 
vos réponses à voix haute, 

a. —i X U 

b. ^f: 1A« 

c. =Aû- )ùù 

d. -r+r+* 

e. = %a- €i ■ 

NJ. Dans b, : représente -r 


Test n°14 


jôLc, - Test général 


Testez 

votre lecture 


Dans ce chapitre 

• Vous allez évaluer vos capacités de lecture. 

• Vous serez en situation « réelle » et vous 
n'aurez aucune aide. 

• Veuillez vous servir du lexique bilingue 
seulement en cas de nécessité. 



Test general 


Les panneaux 

A. Quelles sont la destination et la distance indiquées sur les panneaux suivants ? 


t. 3. 



B. Que trouve t on à gauche, à droite et tout droit 7 



C Que devez-vous faire ? Que vous est-il interdit de faire ? Qu'êtes-vous ifivité(e) 
à faire ? 


1, 


2. 

3. 

4. 

tVL 1 , Li if 



l^LJ^XI pUJf 

Où, en ville, vous trouvez-vous ? 

K 2, 

3. 

4. 

j_^UI 

JM Jî tuVI jl 


JM-X-il h II 
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Les titres d'articles 

E. Lisez à voix haute et traduisez les titres suivants, 

1* jtfîjjJLl 4 .vil >jhS miL_£j_jJü 

2. ? Tl ^ ii u> rt 1 \ J-SJI 

3. - À 1 1 1 i lj-ku^l mLsMjüI 

Les petits caractères 

F, Observez ces images puis répondez aux questions. 

Ce ticket a été délivré par une 
société nommée « Najm ». Quelle 
sorte de ticket est- ce ? Que 
pouvez -vous en faire ? Combien 
a-t-il coûté ? Faites une hypothèse 
sur la signification du J .J, Quand 
ce ticket a-t-il été délivré et quel est 
son numéro de série ? 


2 . 



Qui a émis ce billet de banque ? Quelle est sa valeur ? Lisez à voix haute et 
traduisez le texte situé en haut à droite et qui s'écrit comme suit : 


La forme manuscrite 

G, Associer Ea forme manuscrite de 1 à 5 à la forme imprimée de 6 à T 0. Lisez-les 
à voix haute. 

155 




Attn 


o jj-o I jb 


\ 7 \6 
.JJ Yù ■ * 


ÜP 


Lit; 




Testez votre lecture 


Test général 


6. j ■ 

7* *■ ‘ 1 1 * r ^ ^ j ^ ■ -" 

8. jÿ-wjJI j-i 

9, ÿjÏ .>,V.1 aÜI 

IO.IsLjJI j^a 

H, Usez ce message manuscrit et traduisez-le : 

jSp\£? j^u ûj\ :" Jyùl" 

. 6 ywKÇ?i\ Ôj \> ^ eJb£Ui\jj 

l’utilisation d’un répertoire 

L Mettez dans l'ordre alphabétique ces entrées du répertoire : 

■4j^jIj hJ-ajJj J>_j 3 ■ jl > ■ I ,J_jÔj ‘4_sLiUI ' J_i j_L- q-J I ' 4-JLLI Ôjljci 

ÂJLjjJ-I ^ j : ^ 1 1 ' j_Sji_£. -j n ^ 'i üjLà—uj' 

J. Sous quelle entrée chercherez- vous, dans l'annuaire téléphonique d'un pays 
arabe, les noms suivants : 

1 * Société de bus Nimr ... ....„ ,.,., , 

2* L'ambassade du Koweït....,.,..., 

3. Mounir Raïs & Fils 

4. Assurances Habib 

5. Restaurant Marocain Ei-Nur 

Si le premier choix ne convient pas, quel sera votre choix pour une deuxième 
tentative ? Et pour d'autres tentatives ? 

Synthèse 

- Vous avez testé vos capacités de lecture. 

Quelle est l'étape suivante ? 

Vous souhaitez sans doute aller plus loin dans votre apprentissage 
de l'arabe et apprendre à lire et à écrire des textes entiers. 

C'est tout à fait faisable, 

* Si vous souhaitez apprendre l'arabe parlé, sachez que la langue parlée 
est très différente de l'écrit. L'arabe parlé est plus facile que l'écrit et son 
écriture est plus simple, puisqu'il n'en existe pas d'officielle. 

* Enfin, vous trouverez dans la Bibliographie (p. 189) une liste d'ouvrages 
vous permettant de poursuivre votre apprentissage. 


1, jjîxjJJb 

2, cj-d çj^sûsO 

4. Q>JJ 

5. ^ \ {puÿi ç^yC 
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Corrigés 


Chapitre 1 (p. 9 -17) 

Activité 1 

2. L_iî août 

3. ûjÜI iithâth meuble 

4. t_jL blb porte 

Activité 2 

Les mots sont i-jÏ, lLÜI et l-Aj . les autres 
al ifs sont des voyelles brèves, prononcées a 

Activité 3 

La lettre u j a la forme complète à la 
fin du mot, et la forme simplifiée au début 
ou au milieu du mot. Les lettres ne sont 
pas toutes liées puisque le mot contient 
la lettre I al if en position médiane. Cette 
lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit. 
Elle est une lettre non liée. 

Activité 4 

2. binlï ma fille 

3. LLL_* hinâyât bâtiments 

4. h jJ*A ibnl mon fils 

Activité 5 

L’ensemble des mots étudiés, à ce stade, 
est par ordre d'apparition : 

l. <2>u\ ^ 

<^j\ çpV oAjI 

2 - 

3. o^Vju c>xo\ <^\ 

u ô,v> 

Si vous avez trouvé plus de 12 mots, 
vous avez réalisé un bon résultat. 

Si votre total est inférieur à 9, nous 
vous recommandons de relire le chapitre 
et de notez ce que vous n'avez pas trouvé 


Test n c 1 (p, 18) 


1, b. 

d.^ 

c. 

e, c^V 0 

2. b. baytayn 

d. athâlhï 

c. ïbnï 

e. nabât 

3. b, ilbnayn 

d. ayna 

c. yâhanï 

e. ibnï 

4, b. 

c* d>A 

c, C5 Aj\jo 

f. ^aa. 


d. ô)aA> 


5. b. bàb, alif en position médiane 

c, üb, alif madda 

d, nabâtalifen position médiane 

e, ilhnayn, alif en position initiale, 
il représente la voyelle brève i. 

Chapitre 2 (p. 19-29) 

Activité 1 

2. jùL: tamâm parfait ! 

3. lLJÜ thalith troisième 

4. sbiü thalith trois 

Activité 2 

1. 3. ^ 

2. c^\ 

Activité 3 

1. jJUI al mânl Allemand 

2. ^LîL yÿhinï Japonais 

3. ^UJ lubnflriî Libanais 

4. > ■ I Hbï Libyen 

Activité 4 

1. ji-c imimaththil acteur, représentant 

2. Jjj-c tamwti financement 

3. Jjf îlwwal premier 

4. mamnûn reconnaissant 


Activité 5 

2 . c WuaM al-imima tlith il 
le représentant 

3. at-tamwTl te financement 

4. an-na b âUa végétation 

Activité 6 

3. oUlji 4. J-;ÿ o ï K 

Activité 7 

Elles ne sont pas prononcées avec le bout 
de la langue 

Test n û 2 {p. 30) 

1 . b. 

u# 

C. 

2. b H at-tamwH 
c. awwEil 

3. b. awwal 
c. ath-thillith 

4. b* 

c. Jjjjiiil 

d jj ? ï i H 

5. lljr jLLJ ,j_iLU ^U.1 
nationalités 

.J 9 ! .dJÜJI nombres 
^jLq t ù * mois 

^iLLlJI immeubles 

Chapitre 3 (p. 31-41) 

Activité 1 

1 . al-'almâm l'Allemand 

2 * al-'ibi lies chameaux 

3 , al-'anbâ’ les informations 

4, al-’ab!epère 

5, ^ al-'awwal le premier 


Activité 2 

1 . IM-aPalmânï 
pour l'Allemand 

2 . li-l-al-’ibü pour les chameaux 

3 . li-l-’anbâ' 
pour les informations 

4. U-l-’ab pour le père 

5. lél-’awal pour le premier 

Activité 3 

2. m am n ü n a recon na issante 

3. lïbiya Libyenne 

4. ihlimâm attention 

Activité 4 

1 , c - J V$_r n ihâ ' i 4. ^ VS) hâ m m 

2 , ££) huwa 5. Cÿ £>hiya 

3, <Hxu\ intibâh 

Activité 5 

1 . 'al mânï, masculin 

2 . mamnüna, féminin 

3. lii y a, féminin 

4. hâmm, masculin 

5. lubnâniya, féminin 

Activité 6 

1 . bayt bi-l-'athâth 
appartement meublé 

2, imib3h ! Soyez vigilant(e) ! 

3* ma la bis li -î-banât vêtements de fille 
4, tamahhal Ralentissez 

Test n° 3 (p. 42) 

1, b. d, &Vjo\ 

c, e, 

2, b H ’al-ism d, anbâ 1 

c al-rmima thth il e, thunâ'T 

3, b. al-lubnaniya d, bi4- 'awwal 
c. al-’almàniya e. bi-tfv-thlUtha 

4, b. d. 

c. ^>VaA)\ e, <£>ivik\J 


d. 

e, 

d, almânl 

e. mamnün 

d. mamnûn 

e. an-naml 

e. 3! 

f. jrJLLJJ 


5. b. yâbanî 

c. al-Iubnfinï 

6 , b, A^ia£)\ 

c, yiu^oiv 


d. mas 'fil 

e. li-th-thâlith 

d r 

e. 


Chapitre 4 (p. 43-51) 

Activité 1 

1 , al-mudïr directeur 

2, ar-ra'ïse le président 

3, al-itiumaihthil le représentant 

4, al-'ustâdh le professeur 

Activité 2 

1 . ^ — ujLlu i essentiel 

2 . égyptien 

3. j;jbl administratif 

4. ^IjJjI élémentaire, primaire 

5. ministériel 

Activité 3 

1 , ^-3j tS\ U 
2 , ü.ij ft-i.L.iJ I 

Activité 4 

1 . darüra 

2. marïd 

3. d irisa 

Test n° 4 (p. 52) 

1. a. 

b. {&' 

c. flZ 

2. a, misriya 

b. ihlimâm 

c, la nt ili il 

3. a. al-Tr3niya 

b. marïd 

c. li-s-süriya 

4. a, ^LwjI base, essentiel 

b, d^ljo étude, j scolaire 
c fiybj administration, ^jbl 

administratif 


3 , i^ülj-jXI 

4, ri 1 1 k 1 


4. sad|i 

5. ma la bis 


d. 

e. J^ [ 

d. darürï 

e. aimânï 

d. ’ibtidâ’ï 

e. bi-l-’almaniya 


d, I ■ * 1 Libye, «v > „ > ^ 1 . 1 
pour la Libyenne 
e i Ij_uj J ] sraeL ^. 1.1 I^uj Xî 

llsraélienne 

5. a. a s a s d, lTbiyà 

b. dira sa e. *isra*ïl 

c 'idarâ 

ui 

6 . a, d. 

b. o \ e. 
c 

Chapitre 5 (p. 53-61} 

Activité 1 

1. ibil chameaux* 3. khatar danger 

2 . matàr aéroport 

* Ce panneau pittoresque des routes 
du Sahara, est un avertissement à prendre 
très au sérieux, particulièrement quand 
la visibilité est réduite. En effet, lors d'une 
collision, les animaux de petit gabarit 
s'enfonce sous le véhicule. En revanche, 
le chameau avec sa grande envergure, 
est souvent heurté au niveau des jarrets ; 
ce qui peut impliquer des conséquences 
dramatiques pour l J homme et l'animal. 
L'animal blessé peut s'effondrer de tout 
son poids sur le toit du véhicule. 

Ce vaisseau du désert est un animal agile 
et silencieux qui mérite le respect. 


Activité 2 

1 . g?U 4 4 + c J\ 9oS\ 

2 . tjhP J ^ <L(ÜAmï 

3 . <^>VjÜiwî\ 


Activité 5 

1 , çhurfa 3 + madkhal 

2 , makhraj 4. charria! 


Activité 6 

1. madigliülm 3. inlikhâbat 

2, inahatta 4, tarbiya 


orriges 


Activité 7 
1, 

2. 

3. 


4k ^eïu^ 

5. 



Activité 8 


1. al-ijtîmae 

2. yawmï 

3. og çhahrî 

4. wusül 

5. <^j ^J^ p janüb 


6. g al-’usbQe 

7. intikhabl 

S. Rjuj F nl-madrasa 

l ïialî 
» 

10. çS j\9 \ ïdarl 


Test n" 5 (p. 62) 


i, a. ach-çhay 1 la chose 

b. mas’üla responsable 

c. as-sier le prix, le coût 

d. madkhal entrée 

e. al-intikhab lélection 


2» c, ^9_l_ijiiVï 

b. A 1 m I f 


d. j ^ »■ I l 

a. 


3. a. ^r \:^ i industriel 

b. jj-it élémentaire, primaire 

c. ^ 9 >*-wjÎ hebdomadaire 

d. ^JLLuI italien 

e. britannique 


4. a* (juajiiikxi\ d. g> 
b. e. 


Chapitre 6 (p. 63 73) 

Activité 1 

1. 4 . g>V3ÜU 

2. Ç^> 5. gA / 3J\ 

3. 


Activité 2 

1. ■ ômil * sl'îq - sâkïn 

2. ■ kathïr - saghïr * faqîr - qarlb * qalîl 

3. * istikçhâf ■ istithmâr * istiçmâl 

♦ istinkâr* istiqlal 

4. - taqsïm * tahsïn - taellra 

5. * matbakh * mathaf * maçhghal 

• ma$nag- maleab 

6. * mufattiçh * muqarrir » mudams 

* muÿamk 

Activité 3 

* l^kuj±jï mad rasa gauche 

* jr a ü\ ï. \m o mustachfa droite 

■ matar droite 

- süq gauche 

Activité 4 

* bikïl * hasan » khalid 

* saeïd ■ ehukrï - mfisa 

■ qj\ ^ y se place avant sadd 

■ ÿj \ vient en prem ter 

j. sera le dernier 

Test n° 6 (p. 74) 

1. a. sinâea industrie 
b. matàr aéroport 
c mas'GI responsable 
d + wizara ministère 
6 k idâra administration 
h akhbâr nouvelles 

g. lljtijâj protestation 

h. çharika entreprise, société 

i. awou 

j. sîik marché 

k. maihalan par exemple 

l. mustachfa hôpital 

2* a. musai lim 

b. maktab 

s " 

c. fawran 

d. jjuajwÜ ta’sïs 

e. c ^\ 5Lio\ ibtidâ’ï 
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3. a. Kodak d. Michelin 

b + IBM e, Peugeot 

c. Mobil 


N, 8 , e est un mot difficile à déchiffrer à 
première vue, car les lettres de Peugeot et 
sa transcription en arabe^-^jbïjo sont 
assez différentes. 

Chapitre 7 (p. 75-83) 

Activité 1 

1. 

2 k ÛjL—LU 

3. j9_Üi 

Activité 2 

* jî i T a Sf m A ■ j_» ~ il i l 1 i * 4j|_kJ 

* *jlj9 ' ^ Ij35 * * <jy> XiJLÀ.A * 

■ L "_* ■■ 1 “ O I ^J. l!lj ‘ Cl S J — LU ■ 

. ■ A jn { m jl 


4. jîi7 à 

5. üL_>- 


Activité 3 

1. 4. . I. 

2. 4 ■ i 5- AaI Ij l ?. i 1 1 

3. 4_uLï_ul5Li 


Activité 4 

2. 4. qif Stop 

Activité 5 

1. * zuwwâr* eummâl* nuwwâb 
2 k * mamnûe* matbfiE- maeruf 
* maktüm 

3. * maktaba * mahkama 

4. ■ nijara' sibâka* khiyàta 

Activité 6 

1. fi AV 4, 1£T- 

2 . û * r s. r-a 

3. t<m 


Activité 7 

1. 4385 4. 1000 

2. 162 S. 405 

3. 2057 

Activité 8 

1. 48923 S 

2. 48376'45 

3. 796327 


Ti^st n“ 7 (p. 84) 

l a. ai-drüq Irak 
b, alHjâhira le Caire 
c* çharika entreprise 

d. mumkin possible 

e. ziyara visite 

f. idàrî administratif 

g. muma thth ilm représentants 

h. as-sûrlyln les Syriens 

i. mahkama tribunal 

j. ajnabl étranger 

k. madâris écoles 

l a 1 - i nt i khâbât les élection s 


, ■ p r I K ^ * J^Lll O * jpjjl-lLjO 
■ p-SLh^a * ^JL_4 • 

• s i_iJL_kAjl * ^_. _il ill l 

- . ‘ în, . y * * 0^_k_J 

* jLSlii * jl^ûl - pLèjl " 


3* 3. d* 

b. i j^ ± Jt > j| j4-LL$S 

C, 


4. a. wULlJI g. LaljüûJU 

b. jjljl 4 ni 11 h. i o 

c. i~J k j tiv t tu-fl i. ^LSjhJÜJ 

d. '~^lj îj ^ x.^-5C j. _jLjLS_û! 

6k k. oljLylî 

f. o f. ■ ~tl il -w i jl 


Chapitre 8 (p 85 93) 

Activité ! 

1 . * wârid - làiib * kâmil * eârif 

2. 4 mul.iâfi? ■ rtiuqâbil 

3. *mustaemil •niustâ’jir 
- mustathmir 

Ces participes sont actifs, la dernière 
voyelle est donc -j-. 

Activité 2 

* maksür * mustankar 

■ nui sa lia h * muqtarah 

Activité 3 

■ tajdïd ■ istiqlâl * tadrïs * ijtimâe 

* islâh * tamwïi * munâsaba * imiqàl 

Test n* 8 (p. 94) 

1. a, taqdTm nom verbal 
b, râkib participe actif 

c imirûsil participe actif 
d indhâr nom verbal 
e. imistaeltm participe actif 
t chàmil participe actif 

g. iftitâb nom verbal 

h. sânus participe actif 

i. mud arr i s partie ipe actif 

j. istithniar nom verbal 

2. a. d. 

b. e, 

c ô)J y j&A 

3. a. mu lattiçh inspecteur 

* ta flTçh inspection 

b. * mi o muchtarak 
commun, collectif 

* ^ilj^Ljiîiçhtirâk participation 

c. J -luj-4 mursil expéditeur 

* irsâl expédition 
(d'un courrier) 

d. musàetd assistant 

* ûiiLum musâsada aide 


e. J i à i uiq mustaqbal avenir 
■ Jl ? .À ■ Mi l istiqbâl réception 

4. a, al-istiqbâl 

b + madrasa li-1-banât 
c miçr wa-I-cirâq 

d, Iran 

e, al-qâhïra 

Chapitre 9 (p. 95-1 05) 

Activité 1 

ùSUJfl * i ■ A U jlUJfl ŸL 4 JI jSLtîfl 
O^Jfl ' jifrUI O^U * 1 
Jj-oJ-I al-islân al- 

hàmm, al -i élan al-mufïd, al -i clan 
adi-chakhsï, al-ielâa al-îawll, al-idân 
al-mahalU, al-idân al-jatnïl, L'annonce 
importante, l'annonce utile, l'annonce 
personnelle, la longue annonce, l'annonce 
locale, la belle publicité. 

* ft v ; - j O d ô * -w ~-i * 4_4>Ü* d j , -W. 

^LiL>wXî 4 j j un *. sahlfa hâmma, 
sahlfa mufïda, çahïfa mahalliya. Un 
journal important, un journal utile, un 
journal local. 

* Jj-oj- bilâd hâmni, 

bilâd jamîl Un pays important, 

un beau pays. 

* ô-uVjwÂ U ^ ^ Il 4 *LqL$JI û^£|_uüJ1 4 

Ai ^ ^ Jl I. ^ il ■ A I I ftjj Il 
âJL^o-J-l ûj^-uaJI 4 f as-sûrcT^ 
l-hâmma, as-sürzP ] -mufïda, 
as-sür^P 1-mahalliya, as-sürd"' 
eh-chakhsiya, as-sürtP l-jamlla. 

La photographie indispensable, la 
photographie utile, la photographie 
personnelle, limage locale, la belle image. 

àJLuJj 4 ft.y. dJLujj. * ^ ^ ÛJLuJji 

d.î l .yip j * iij^b 4_)l_UJj 4 ** ^ ~U tt i 

àJu^> r risâla hâmma, 

ri sala mufïda, ri sa la chakhsiya. 

ri sa la fawïla, risâla jamîl a. 

Une lettre indispensable, une lettre utile, 
une lettre personnelle, une longue lettre, 
une belle lettre. 


Activité Z 

a . ici ân hu ku mï avis g ou verne ment al, 
annonce gouvernementale. 

Masculin indéterminé. 

b. at-tijâr^l-watamya le commerce 
national. Féminin déterminé. 

c. i tâl iy êP I -j a mil a I a be I le I ta! te. 
Féminin déterminé. 

d. inlikhüb hâmm une élection 
importante. Féminin indéterminé. 

Activité 3 

1 . a I -khu lû t al-j aww iy a” 1 1 - walan i y a 
les lignes aériennes nationales 

2. muma lhth ilTn fanniyïn 
des représentants techniques. 

Activité 4 

1 . suwar mulawwana des images 
ou des photographies en couleurs. 

2. li-l-muqarrirîn al-’ajanib 
pour (les) journalistes étrangers. 

3 . mu naz?amatna^ 1 fa nn i y a 
notre organisation technique. 

4. as-$abâfd^l-PQabaïliyà wa~ l- 
wataniya la presse locale et nationale. 

5. maktabak aUjadïd 
ton nouveau bureau. 


3. a. ^ I ^ o2fLw- i j 

b. g, ; & M jjjli-LJI 

c . k_jiL>l 

d. i , *y ^ ^pVl LiiljJliLjl 

e. j_j £|— >■ -f' 1 ' p r 1 ' 


Chapitre 10 (p. 107-1 13) 


Activité 1 


- à Ij ■ ^ n LüL>l ^jjJ! 'iqtirâhâtnâ 
maqbûla Nos propositions sont 
acceptables. 

* a ^ .>>1 5 Lj Ls-î^iif ' iqt ira h ât n â 
wadiha. Nos propositions sont claires. 

* ÀJ hiya maqbûla. Elles 

sont acceptables. 

* tjr ^> hiya wâdiha. Elles sont 
claires. 

» ar-ra’ïs mawjüd Le 

président est présent. 

■ ar-ra’ïs Eirâqï. Le 

président est irakien. 


* al-mandïibûu 
mawjüdûn. Les émissaires sont présents. 

4 w à ^ It as-subufi 

mawjüd Le journaliste est présent. 

* as-suhiifï eirâqï. Le 
journaliste est irakien. 



Test n u 9 (p. 106) 

1, a, çatiâfatnâ^ 1- ' u sbüeiy a 

notre presse hebdomadaire 

b, ihtijàjàthum al-iawïla 

leurs longues objections 

c, az-zumalâ" al-fannîyïn 
les collègues techniques 

d, suhuf earabiya 
des journaux arabes 

e* bank ajtiabï 

une banque étrangère 

2. a. jL^-jI-U-jI cLjujjA-o 

b. jUadl 

c. û-^j^Lôj 

d. wüLs-^fl 

e. oLLh^il 


Activité 2 

1. ^L-J o** ' ' & ^ 

a I -muhand i f> l ubnânï. 

2. fUb hum ïlâlïyün. 

3. l_jJL£ >jj^JI aUwazïr ghâ’Ib. 

4. ^ 4 ; = 7-i ^ hiya tablba 

ajnabiya. 

5. ; k 11 at-tâbib alniânï. 
Activité 3 

a, ül-mu*tamar ad-duwalï maftûh. 
La conférence internationale 
est ouverte. Phrase nominale avec 
une description déterminée 
comme premier terme. 
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Corrigés 


b, al-bunük mas’üla. 

Les banques sont responsables. 

Phrase nominale, 
t. wazïfa hâmma wa-çaeba. 

Une fonction importante et difficile. 
Description indéfinie. 

d, al-wazir al-jadîd marïd. 

Le nouveau ministre est malade. 

Phrase nominale avec une description 
déterminée comme premier terme. 

e. lubnân tâjir salami. 

Le Liban est un commerçant international. 
Phrase nominale avec une description 
indéterminée au deuxième terme. 

Activité 4 

W 1* at-tâbib ingilîzï. 

Le médecin est angiaîs (britannique). 

2. al-iqtirâhât maeqiïla. 

Les propositions sont raisonnables. 

3. huwa khahïi fânnï. 

Cest un expert technique, 

4. misr kabïra, L'Égypte est grande, 

5. iqtirâhna jadïd. 

Notre proposition est nouvelle. 

Testn* 1Ü (p. 1 14) 

1 . a. wazîfatu çoeba. 

Sa fonction est difficile. 

b. al-ïmftamar at-tijârï hâmm. 

La conférence commerciale 
est importante 

c. ai-wuzarâ 1 mawjüdün. 

Les ministres sont présents. 

d. a$-çürajarnïla. 

La photographie [ou image) 
est betle. 

e. as-stlra l-jarriïla. 

La belle photographie [ou image). 

2. a. .j m o à 

al-muwazzafun masrürün. 

Les employés sont contents, 
b, .jûLa üjLhwû 

matâma d-duwalT hâmm. 

Notre aéroport international 
est important 


c - v^ 3 **^** 

huwa |âjirduwalT. 

C'est un commerçant international, 

d. ■ ■ h 

a n -n n ss wâd i h wa- m aq bfi I . 

Le texte est clair et acceptable. 

e. .J g t \u o jÿ-cliî 

a I -ma 1 m ü r maçhghü I , 

L'agent public est affairé. 


3. a. 

b 


wa&ïfa. Une fonction. 

■- ci ] O muwazzaf. 

Un fonctionnaire. 

c. Aj mandüb. Un délégué, 

d. g I kT i b. Un abse nt. 

e. .sA yjuiïM aL-khubarâ\ 

Les experts. 


Chapitre 11 (p .ns- -123) 

Activité 1 

1. at-ism fDq aKidân. 

Le nom est au-dessus de l'annonce. 

2. al-maffaq khârij al-balad. 

Le carrefour est en dehors de ta ville. 

3. maktabl amâm al-mustaçhfa. 
Mon bureau est en face de l'hôpital. 

4. al-garâj cala yamïnak. 

Le garage est à votre droite. 

5. al-baladiya warâ'na. 

Uhôtel de Ville est derrière nous. 

Activité 2 

1, Sj\ 
al-ism tant al-*idân. 

2. ( ^\i} (ÿ Jud\ 

al-mafraq dâkhil al-balad, 

maktabl warâ* al-mustaçhîa. 

4, 

al-garâj cala ÿasârakT 

5. 

al-baladiya atnâmna. 
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Activité 3 

1. ^Üq if Stop 

2. J9 _>jJI manrmûÊ ad-dukhül 
Entrée interdite 

3. ■ ~ 1 1 j I ^ vît 1 1 i. ^ 

mammie li-s-sayyârât 
Interdit aux voitures 

4. j^aJJ 

mamnüE li-l-murür 
Circulation interdite 

5. jLuxaJI ^1 

al- munir ila 1-yasâr mammj£ 
Interdit de tourner à gauche 

6. jjÂii Jl mamniis at-tadkliïti 

Interdit de fumer 

7. J>jLo ma Iraq khatir 
Carrefour dangereux 

3. j- fl— mustaçhfa Hôpital 

Test n*I 1 (p, 124) 

1, a, mammie al-imizâr 

attente interdire 

b. fi 1 -bal ad en ville 

c. fi 1-hiiàd dans les villes, dans le pays 

d. açhghal sala t-larlq travaux 
d. almurür ila l-yamln tournez 

â droite 

2 , a. h \ i \ t \ y 

b, Jl t 

c, o-JL-il t3_Ljj_LjJI 

d, ûj ■ ; ol t fl ni \ \nt *} 

e t ^ ■ q J Cl ^ * 

3, a. al-ma T mfir al-masTtl L'agent 

responsable ; description 

b. al-mahrmrün hum al-mas’ûlün 
Les agents sont responsables - 

ce sont les responsables ; 

phrase nominale 

c, al-hi lâd jamîl Le pays est beau ; 
phrase nominale 

± zamflT fi I- mustaçhfa Mon 
collègue est à l'hôpital ; 
phrase nominale 

e, zamïlï t-marïd mon collègue 
malade ; description 


Chapitre 12 (p . 125 133) 

Activité 1 

1. qism al-hisâbâl 
Service de la comptabilité 

2. madkhal al-wizâra 
Entrée du Ministère 

3. mudïr al-maktab 
Directeur du Bureau 

4. qîsm at-tasjïl 

Service de l'Enregistrement 

5. istiqbal az-zuwwâr 
Accueil des visiteurs 

6. maktuh al-rnadfÛ£ât 
Bureau des Versements 

Activité 2 

1. J9 JLÜI tJv-o maktab al-eûqüd 
le Bureau des Contrats 

2. ^ '» v l fl p ... 5 qism ül-hnnrfasji 
le Service du Génie 

3. j^oüta’mln baytî 
l'assurance de ma maison 

4. êrjljgJI J-i-iij çhughl at-wizâra 
l'activité du ministère 

Activité 3 

1. jÿj_LI p à qism al-murür, à gauche 

2. ■ -i ; ^ h , , . < 2-> maktab 
ad-dart’ib, à gauche 

3. ujfjLi_WjJI J^L>bJUuJ 
lasjïl as-sayyârât, à droite 

4. jHà->jJI jl^*£al 

isdar ar-rukhas. à droite 

Activité 4 

1. âjfjÿWizârat al-eamal 

2. i-Hj-üt âjljg wizârat at-tarbiya, 
p : 1 ■ ^ fl hJiï wizârat at-tadïm 

3. â;fj9 wizârat ad-difae 

4. idjpl àjl)^ wizârat az-zirâsa 

5. â_c.Lwül hj\j$ wizârat as-sinàea 
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Corrigés 



orriges 


Activité 5 

1. ôjJbdâ’iiat al-eamal 

2* &jj|jdâ'irat at-tarbiya, 

fQ ■ J r t If üjJb dû "ira t at-taeiïm 
3 + ^LâÂJI ôyh dâ’iral ad-difae 

4, «LdjjJJ ûjJIj dâlrat az-zirâea 

5 , dx I ï Tl à pi j dâ ’ i rat as-$i nâea 

Activité 6 



1 üjljj raTs wizàra 
chef de ministère 
2 t <LSj . jî mudlr çharika 

un directeur de société 

3. ûjLLuj ,*ï_â ; raqm sayyârâ 
une immatriculation de voiture 

4. v ^ ^ J . iu /i 

tasjîl caqd enregistrement de contrat 


Activité 7 


a* idrâb al-eummâf fi çharikal 
an-naft fa Grève des Travailleurs 
dans (la) Compagnie Pétrolière, 
deux annexions reliées 
par la préposition «fi » 

b. al-machâkil al-jadïda li-l-mudarâ 1 
les Nouveaux Problèmes des Directeurs, 
une description et une expression 
contenant^ 

c siyâsai hukumat al-kuwayt 
9a Politique du Gouvernement 
du Koweït, annexion chaîne déterminée 

d. zuwwâr al-yüm les Visiteurs 

d 'Aujourd'hui, annexion déterminée 

e. sier wa-ta T mïn al-buyut 

le Coût et l'Assurance des Maisons, 
annexion composée déterminée 

f. huwa al -mas Ti I If est le responsable, 
phrase nominale dont le deuxième 

terme est déterminé 

Test n“ 12 (p. 134) 

1 . ûjL^ül ûjî)^ wizârat at-tijâra 
te ministère du Commerce, déterminée 


wizârat al-khârtjiya 
te ministère des Affaires Étrangères, 
déterminée 

ÀS ^h^JI yj^o mudlr ach-eharika 
le directeur de la société, déterminée 
à^LïJjl y _s_o mudlr at-tijâra 
le directeur du Commerce, déterminée 
mudïr al-jumruk 
le directeur des Douanes, déterminée 
mudlr al-khârijiya 
le directeur des Affaires Étrangères, 
déterminée 

â_S^_kLjî u . : C ^ maktab aeh-çharika 
le bureau de la société, déterminée 
ûjLjJil maktab at-tijâra 
le bureau du Commerce, déterminée 
jJjxîJJ uliLo maktab al-jumruk 
te bureau des Douanes, déterminée 
maktab 

al-khârijiya le bureau des Affaires 
Étrangères, déterminée 

maktab zamïl 

le bureau d'un collègue, indéterminée 
àjUJLlI ûjjljdâTrat at-tijâra 
te département du Commerce, 
déterminée 

ûjJbdâfirat al-jumruk 

le département des Douanes, 

déterminée 

ùjJIj dâTrat al-khârtjiya 

le département des Affaires Étrangères, 

déterminée 

ÂXjJLl! JSUkû machâkil 
açh-çharika les problèmes 
de la société, déterminée 
ùj L>Jj I J_ÏLik-a maçhâk i I at-t i j â ra 
les problèmes du commerce, déterminée 
J_SLüjjj machâkil 
al-jumruk les problèmes des Douanes, 
déterminée 

J <\ i» ^ machâkil 
al-khârijiya les problèmes des affaires 
Étrangères, déterminée 

maçhâkil zamïl 
les problèmes d'un collègue, 
indéterminée 
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2, a. fîjjuQ mudarâ 1 
b, y_ÿü taqrïr 

c jLïüjI intizâr 

d. idrâb 

e. J^juuq mas’ül 

3, a, a * y 4J <"> > T l 

at-ta’mîti li-l-bayt al-jadîd 
l'assurance pour la nouvelle maison 
b. I ^ I * I a j b m 1 f 

âs-sayyârü li-zamllT al-misrï 
la voiture de mon collègue égyptien 
c JLS:UÔUL1 

âl-maçhâkü Jî-l-qism al-Td§rï 
les problèmes du service administratif 

d, J ■ . t i S . U 'jjn 

fi al-maklab iUl-jümnik 
dans le bureau des douanes 

e. 

eharika li-t-ta'mln 
une compagnie d'assurance 

4, a. hyuS J < 1 C» n machâkil kabTra 

de gros problèmes 
bs l^jJLï- 1 zuwwâr ajânïb 
des visiteurs étrangers 

mudarîT wa~muwa£çafm 
(muwaz^afün) des directeurs 
et des employés 
d, yyc JLoæ eummâl sarab 
des travailleurs arabes 

e 'ù 

pso9-*W ma murm 
miçriyln (mahnurün miçriyun) 
des officiels égyptiens 

Chapitre 13 (p,U5 145) 

Activité 1 

1 . 62679B (ligne 5) 3 + 539854 (ligne 9) 

2. A 19567 (ligne 2) 

Activité 2 

1. SOÛriyals 

2. 365 jours 

3. 46 euros 


Activité 3 

1. £û- A £ ■ iAH 

2. f - TA 5, 

3. VV^irA) 

Activité 4 

1 r ithneaçhar dîsambir (kânün 
al-’awwal) sanai alfayn u-thnayn 

2. arba&i u-£içhrïn abrïl (nTsân) sanat 
alf u-tîsasmiya u-tis£a u-tiseïn 

3, failli aghustus (âb) sanat alfayn 
u-wâhid 

Testn^IS (p. 146) 

l r a, sitt(a) asâblE six semaines 

b, khamsmît riyâl cinq cents riyals 

c, fi s-sâ£a th-ihâmiîia à huit heures 

d, khamsl£açhar bi-l-mïya quinze 
pour cent 

e, ciçhiln jtnayhan misriyan 
vingt livres égyptiennes 

f, fi sanat alf u-tisaemîya u-tisea 
u-tis£ïnen 1999 

g, jinayhayn deux livres 

h, baed as-sâea s-Kâbi£a wa 
n-nisf après sept heures trente 

l sabâhati dans la matinée 
j . tbü Titba ta lâ f iTra troi s mil le I ivres 
(libanaises) 

2. a. as-sâea th-thâmina wa-r-rube 
huit heures et quart 
b, as-sâaa r-râbiea illâ th-thulth 
quatre heures moins vingt 
c as-sâ£a th-thâniya eaçhara 
wa-khamsa u-£içhrïn douze 
heures vingt-cinq 

Chapitre 14 (p. 147 150) 

Activité 1 

a, ^ g- 

b, d 1 ^ * m T l h. U a 

C > iLi i- yf y * * 

d, ^ j- 

e, * y "■ D Ulj^jjLII l^IjU^I 

f, 


4, 24 heures 

5, 2 dinars 


orriges 


Activité 2 

a. . 1 . 7 ^ gj_U !t ,Vl 

aï-bahr al-’abyad al-mutawassit 
la Méditerranée 

b. çyJJd ai-khalïj le Golfe persique 

t. j^o->^i al-bahr al-’ahmar 

la Mer rouge 

d. jlj-jflrân Iran 

e, LJ LLkJ'Ttâîyâ Italie 



Test n° 14 (p. 151) 

1. a. Me Yéménite 

b, jjLq-ü omanais 

c, ^iaJqatan 

d, ^jJlII le Marocain 

e, mauritanien 


2.a. M =fi X i sitta u-tiscïn 

b. 1 ■ =1": IA* siUTn 

c, V- - iûû&abfcïn 

d. ^_= f + f + £ tisea 

e, €rA = %ù - €i - ihamânTya 
u-thalâthïn 5ro 


Test général (p. 153 - 156 ) 

A. 1, Dubaï 36 

2. Alger 87 

3. Abu Dhabi 80 

4. Fès 59 

B. À gauche : Marché, Ministères, 
Parlement 

À droite : Aéroport. 

Tout droit : Université Nationale, École 
Technique, École Secondaire des Filles 

C. 1. Arrêtez-vous derrière la ligne 

2. Non-fumeur 

3. Entrée interdite 

4. Veuillez attendre Ici 

D. 1. rue Abdel Nasser feabd an-nâçîr) 

2. place de ['Indépendance 

3. 6 e Arrondissement 

4. rue du Nouveau Palais 


E, L çharikât fransiya fi Lmacrid 

az-ziraeï 

Des sociétés françaises au salon 
agricole 

2. al-kull dtdd laqsTm al-cïràq 

Ils sont tous opposés à la partition 
de l'Irak 

3, al-ealâqalal-'isrà’iliya- 
al-’amyrkiya 

Les relations israélo-américaines 

F, 1. Ticket de bus Tripoli (Liban)- 

Beyrouth. Le prix est de 3500 livres 
libanaises (J* J), en date 
du 5/6/1 999 ayant le numéro 
de série 8456. 

2. Billet de la Banque centrale 
d'Algérie, d'une valeur de 200 dinars. 
Le texte se lit : al-bank 
al-markazï al-jaza'irï 

« la Banque Centrale 
d'Algérie ». 

G. ■ 1 et 6 taftlçh as-sayyarat 

* 2 et 7 mamnûn min musàeadatak 

* 3 et 8 fi s-sûq 

- 4 et 9 as-sayyid abü hasanayn 

* Set 10 min tünis lia r-ribâl 

H. as-sayyid LunwSr : as-sâ'iq abü 
bakr hâdir fi s-sâea s-sâbica 
wa-n-nisf sabâhan H-ziyaral 
al-glza. 

Mlenoir, le chauffeur Abu Bakr sera 
prêt a 7h30 pour la visite à (de) Gizeh. 

L ÜjLLjUU . ^ - V I J rJ-Sm* , 

ôjL>i_JI tLs^c, . jL.J vL_lu. i 

A >Llj 1 J) a J'I I v ^ 

4_JU,I ëjljÿ . j..: C ï I 

J . La recherc he se fa it da ns Tor d re sui va nt : 

b ■ ’J .j-jC 

2* e* jÿ ftjLA i» 

3. 4-5j_.iI; j ■ ■ q . jü_Jj 

4. ÔJS Jh-dj . JI É ; .-v J^oli 

5. Jÿj .fol b a 
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Lexique arabe-français 

Ce lexique vous donne fa signification des termes en contexte. 
Nous vous indiquons fa première occurrence de chaque terme. 



Ç 

p hamza ,....32 

I 

t al if. - - 3, 10 

frUIil ibtidà\ commencement 46 

éUjI abnà\ lils 

^1 ibnï r monfiEs ™,16 

ibn,fi|s. . . ...14 

abl, mon père — 16 

ab, père.« — . — 12 

tiiüi athâth, meuble — 12 

ûpïiï ithnayn, deux _ 15 

ai + ij ii mÜG, réu ni on 60 

jïilijâj, protestation .....56 

Ordinatür, ordinateur 72 

irkab, monte 120 

j i^s.u i istïthmâr, investissement ..........67 

ALm^ \ \ st i khd am, emplo i r 

recru temen t * 9 1 

jLuklwti istiemâl, utilisation ,...67 

j i as.j istiqbâl, réception ™..™,67 

jyüu,! istîqlâl, indépendance .....67 

ljLÜLJ istikchâf exploration 67 

jLiüiJ istînkàr, désapprobation 67 

istüdyo, studîo« 72 

f.i a . .a asma , noms ) juii 

VH- t isiv^r nom...... .......40 

aaSljUü içblirfikiya, socialisme . 91 

y$\ yà\ \ dit i rÜ kï H soc ia II ste 9 1 

d! jl*ii i çhî i ràk, partie ipa t ion 9 1 

içhrab, boîs ! 120 

filial utlub, demande. 120 


ÇLSài itlïtâh, inaug uration 94 

f£Â\ iftah, ouvre I 120 

iqtirih, proposition........ 160 

al«ajâl iqtisâd, économie 126 

iqfil, ferme. 120 

al -ithnayn, lundi 143 

al -'ahad, dimanche 143 

éUjjVî al-*arbaea, mercredi....™.™ 143 

'al- Tin, maintenant 33 

aüi-thalâtha, mardi 143 

hu>*}\ a l-jumca, vendredi 143 

jj.gvUl al-jchâmis, jeudi 143 

as-sabt samedi 143 

Allah, Dieu — 38 

Ui an à, moi, je -14 

întibâh, vigilance .....™....,....™37 

t j iAia intikhâb, élection .....,....™56 

j fcm intizar, attente 91, 121 

jHUi intiqâl, transfert ^.....,.92 

cJi anta, toi, tu « 14 

Jjil inzil, descends 120 

1 imzïir, regarde 120 

f uü i i hti mâ m, at tenti o n 37 

^ijÿl ïraiiî, iranien......... « 49 

ayna ( oü.,... 16 

al-yôtn, aujourd'hui... 126 



Jijjji abiU avril 143 

lj \jÀ abwâb, portes — > 

abyacl, blanc.™... ,™.™.,„™148 

athlâtJi tiers — ^ dJj 
,. Lll ^i Lijânib, étrangers — > n-k i 
jâ.i ajr, rétribution™..™ 108 
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ue arabe-fran 




ajnabï, étranger..* — 56 

ujür, rétributions — jx\ 

ahmar, rouge... — 14 8 

joii akhbàr, informations — > jà 
akhiâr r dangers 

5akii akhliba, discours — ywUa^ 

J arbâ£, quarts — * £jj 

4 juj] arbaea, quatre — , « - 137 

jjlâji arqâm, numéros — * 

£jjlJ asâbîE, semaines — > 

3ülJ asatidha, professeurs — > 


as as. base . — , — ,....*40 

£ usbOe, semaine, *.* *60 

itluii ustâdh, professeur ..*.** 46 


usus, bases 

j* . . 1 aseâr, coûts, prise — ► ju* 
aswâq, marchés — * 

Üiuii as’ila, questions — > 

jü*ï) a chflh üL tâches, besognes — ^ Jîui 

jj ,.,ii achliur, mois 

achyâ*, choses — > 
aswât, voix — i- 
*Ülai attiba\ médecin — ► . 
jUei a£tnâl> travaux — ► 

^^akutê-i àghustu^ août * 144 

^>üi afïâm, films — * ^is 
^Luii aqsâm, services —>■ 
aqtïlaX peux — ► 


oktôbir, octobre .. *■* 144 

J&\ akthar, plus * ..,*160 

aii a îf, mille,,*.*.... -.«** — 138 

^iUJi almâûX Allemand *.*..22 

alwân r couleurs — * ^ 
uluf mille -4 vàli 

? ui amâni, devant — 22 J 16 

jliai amtâr, mètres — *■ ji* 


atnirkïyln 

-amîrkïyü n -a mïr kân. 

Américains — * ■A**’ 


amïrkï, Américain,,., .......80 

ti\ anâ, moi, je ...*** 109 

*U| anbà\ nouvelles 
(informations) — > Lk 

atlllHTl, vous*,. * 22 p 109 

an ta, tu (m.î . 109 

l ansafj parts — ► lLà) 

^ ,.j otobus, autobus . *.,72 

Jjljl QUI, hôtel, *,*..* *.* 72 

orô, euro ê*.... *.*,.*..* 136 

awtân, nations — ► Jb j 

Jji awwal, premier ,,.* 26, 140 

j^\ ayâr, mai...... 144 

aylül, septembre** 144 

fUi ayyâm, jours — > ^ 


i 

Ç 

jjj i b t î , c ha mea u x 20 

s jUt idâra, administration .*...,*****,.46 

jUajl LfSâl, expédition d'un courrier 90 

SjLài ichâra r indication ****** 1 16 

jl isdâr, édition, éditer * ,....,.96 

^^Lual islâh, réforme « 92 

idrâb, grève 48 

idan, annonce, avis, publicité 96 

| - 69,11 6 

aaMa\ imkânTya, possibilité*,,. 66 

çUUl "intâj, production 56 

^ jaliii injlîzL Anglais 80 

injlïz. Anglais — > 


jiiil indhâr, avertissement.... ..*,,,,94 

Tqâf] stationnement 1 16 

I 

i alif madda „ * 10 

*U âba\ pères —t wl 

vjî âb, août » -12 h 144 
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jù\ àdhar, mars.,,. 143 

üSLât, machines 21 

ü 

v ha * ..3JI 

bî, avec, pau dans «„34, 1 16 

t_Aj bâb, porte „„12 

pu bahr, mer,.... 148 

j buhür, mers jaa 

bidün, sans * ,,.. 1 16 

jUl barïamân, parlement .,.,*.* 1 1 7 

iijj barld, poste ****** *..**96 

ÜJlu bîtâla, chômage........... 108 

m.! bai:d, après 1 16 

jau büï:d az-zulir, 

après-midi...... 136 

ajnabï, pays .96 

biiad, villages jk 

buldfin, pays s^L 

baladtya, mairie « 1 1 7 

aL balad, village ,*..„.., 1 16 

^jlk banâtï, mes hiles 16 

cjll banâf fitles.. * *.*..14 

cjUIL binaySf bâtiments ,.,*«.15 

bintayn, deux filles 1 5 

bintï, ma hile .........16 

ikL b i nt j hile. « 14 

dk batik, banque ,66 

djk bunük, banques — * dk 

btllïs, police.......... 116 

bay tayn, deux maisons 15 

baytl, ma maison ....*16 

iiiii bayt, maison *15 

l , bld, blancs — ^ 
buyùt, maisons — > ^ 


D 

S ta ma rbü fa * « 38 


w la 11 

jiü tâjir, commerçant 108 

tank h, date « 136 

tasis, neuvième...,..,*.,...,....,..,* * 140 

ta’sïs, fonder (l'action de). *41 

ta’mïn, assurance*,.,**** 126 

Jjtaa tijâra, commerce., *......*...,.......96 

jjiii tajcîld, renouveau « 92 

jVia tujjâr, commerçants —*■ u 

ta ht, sous « 1 1 7 

tahsln, amélioration,.,.....,,..,, ...67 

tadkhîn, fumer 1 16 

tad rLs, instruction 92 

larbiya, éducation « 126 

tasjïl, enregistrement **..*..*. 1 26 

Sjll-û tisea, neuf*. 1 37 

jjVi taphnn al-awwab 

oc to bre 1 44 

tachrîn ath-lhânl, 

novembre,.. 1 44 

tasïlmï, éducatif, 

péd agog iq ue 9 1 

tj!»"' tadïm, enseignement ,..*,..67 

lafliçb, inspection.,,,,.,, *64, 67 

jjjiü taqârïr, décisions — ► 

laqdîni, introduction^ .*94 

taqdïm, présentation «,,.,96 

jjjlû taqrîr, rapport, mémoire, 

décision,.., 65 

ufr; taqsîm, partition, division ,....,67 

ùikvs] takâlïf coûts i-A-lUs 

j jjtci taklif coût ...* 66 

tilâl collines — > 

ÿjo^lj tilifizyün, télévision **96 

lilïfon, téléphone 

Ji ta II, colline...... « 26 

tamâm, parfait .............22 


L 
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Lexique arabe-français 


tamahhal, ralentissez 37 

lamwTl, financement « 25 

jji] ta mm üz, juillet . 144 

AjjIî tanblh, avis.... 37 

^ tanabbu\ prévision 33 

r. tanzTm, organiser (action d') ., ,57 

tawàrïkh, dates — * £jjU 
j i±ti tawqîf, parking 116 

Cj 

di 1 1 

Cdï thabit, solide * .,....„ 1 2 

iMj thaï il]! troisième 20, 140 

W thârn in, huit ïème .,,« WMW „. 1 A 0 

^ jJLj thânawT, secondai re ,.24 

^ thanï, deuxième,,..... 140 

ihâni ttâchar douzième, 141 

Ajüü thaï âlh a, trois..... .. ..21 ( 137 

i kE thuluih, tJers.„.,„„ r „„ T 141 

hmà Ehamàniya, huit ,„ 137 

thunà’î, double ... .33 


C 

£ jïm * -_^_.54 

iuii jâmma, université...,, 1 1 7 

jji judud, nouveaux — » ±i±a 

iij^jadld, nouveau.,, 96 

Ail j a ri’ ïd r journaux — * Sjuja 

gl j* garâj, garage w 116 

îxy* jurlda, journal, 97 

J jVi <j jUa. j t 1 mad a 1 - ’ u 1 a, 

5 1 ' mois lunaire.... 144 

j u m âda th - thâ n i y a, 

fr mois iuna<re„..„„„„..,„..,«,...., 144 

d ^yiajumruk, douane 126 

Üjaà jamïla, belle . . 96 

^jjii janiïbï, sud (au),, «..,«..„ «55 

janüb, Sud „ 55 


rtali jinayh, livre £ 136 

*jji jawwïya, aérienne ,« 96 


C 

£ lia...... 54 

jà ip liadi sâchar, onzième 141 

j^àa hadir, présent, préparé 87 

hîdâth, modernes — y àuùa 
hudüd, limites — *■ 2a 

en jü hadTtJx moderne .96 

2a liadd, limite, 1 16 

hazïrânjuin 144 

liisâb, compte, 126 

bas b, selon,,.,, 117 

jii hukümu, gouvernement .96 

j+a, hum r, rouges — > 


i 

£ kha , ,,.54 

kiajiâ khârij i y a, a ff ai res éiran g ères 1 2 6 

çjli kharij, dehors..,,.. * 1 1 7 

L-fijlî khâssatan. particulière ment...,,,. 69 
(JatÂ k 11 ils s, privé, spécial, 

part i eu li er «...«...« » Ü&,*™. „ 5 6 

(jiLità khàmis, cinquième 140 

khubarâk experts — > jjjî 

jjA khabar, nouvelle.. . ^ «.,,,,.78 

jnoi khabïr, expert . «.„,,...., 108 

khurttj. sortie (fait de sortir),.. 55 

t_iLLi Jdiitâb, discours «..., 96 

khatar r danger...^ 57 

kjLi kl tut Cil, lignes, écritures — ► ha 

jlU-c khalïr, dangereux .,.,,...57 

ki khail, ligne, écriture.. „57 

Jiti khilâl, pendant 1 1 7 

Suu iaL k lia ni sa, cinq.... 137 

iLUi khiyâta. couture 81 
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à 

j dal, .45 

dâkhiliya, intérieur,,,,,.,..... 126 

Jib dâkhil, dedans 117 

l jibdîTira, préfecture... t „.46 

Jjia dukhül, entrée (fait d'entrer) ..,,....55 

dîrâsa, étude 46 

darâhim, dirhams — > 

dirham, dirham 136 

£tïj difao, défense. 126 

dafe, versement...,,,. 126 

daqâ T ïq, minutes A .< 

ÜjLi daqîqa, minute,.... 136 


i dananïr, dinars — > juuj 
^ îjj dawahr, districts 
jiijj dawâ ' ir f préfectures 

Jijji dôlar, dollar $ 1 36 

jj duwalî, international 108 

ôjj dû n, sans 1 16 

dTsambir, décembre,,., 144 

4Jai jLuu dlmuqnltiya, 

démocratie + „„91 

jLuj dinar, dinar 1 36 

j 

j dhâl ..45 

kLal) jj dhu I-hijja, 

1 2° mois lunaire 144 

SmÜi jj dhu l-qteda, 

1 ? mois lunaire...... 144 

J 


j râ_ * ,,...44 

£4i j râbie, quatrième „.,.14o 

râttb, salaire .,...108 

jjjlj radio, radio 96 

râkib, passager ,„94 


£JJ rube, quart..., 141 

Jjïl £jjj rabïe al-awwal f 

3‘ mois lunaire.,. H4 

gjiji çmj rabic ath-tJhânL 

4 r mois lunaire..,. 144 

p.\aj ar-raja f prière,,.,., 121 

rajab, T mois lunaire.. 144 

rnkhsa, permis....,....,, ....„ 126 

^jaaj rukhas, permis 

^JLuij l i sa 1 a, J e ttre 96 

rasmlyan, officiellement ....,69 

rasinX officiel 

^ raqm, numéro «,...,,..65 

ijUvij ramadan, ramadan 

9 mois lunaire 144 

^u\ jj râwâtib, salaires — > i_£\j 
ru T asâ\ présidents ^ u 

JL j riyâl, rial, riyal (monnaie),,,..... .45 

^yéjj j ra’Tse, président 45 

) 

j zây 44 

ji\y zâ* i l visiteur 81 

ziraea, agriculture „.... 126 

p%àj zumalâk collègues — > 

JjaJ zmuTl, collègue.... 96 

j \ jj zuwwâr, visiteurs jü y 

ljUy ziyâra, visite 45 

o* sïn «..,,.,39 

sâbir, x septième 140 

SaW ,sâda, messieurs 

sâdis, sixième 140 

aêLu sâea H heure.,, ..., 136 

sâkiiL habitant... 67 

sa 1 i c on ducteur«..«„,., .....67 

sibâka. p tombe rie 31 
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jj'Mj-- sihtnrahir septembre,,» 144 

sabea, sept., *» 137 

aL sîtla, six „.„,** ,»...„.... 137 

ap^mi s u rca, vitesse. **.._ 116 

juh smr, coût, prix 59 

a JlJL* si far a, ambassade ....*»»»»»*» 64 

pljLuiSufar â\ ambassadeurs j-i. .. 

jÀm salir, ambassade u r .*.,„**„,**. ,*....*...65 

sukkân, habitants — > ^st^ 

sulârn, bonjour, salut »,,*»,,,„.... 1 1 8 

samâsir, négociants — ► j ^ .n 

jU4w simsâr, négociant. ...» 108 

4J** sa n a r année ,** „ 40 

Ciljûi sanawâl, années 

Jl j** su'al, question „„„„*»,*»..*,* .....41 

sûq, marché *..,*,*»,,**., ...65 

^ü**i sjyâsa, politique 126 

sayyâra, voiture * 45 

4 lw sayyid, monsieur.,,....,,*».,, * *......46 

5 j sayyid a, madame.* *»» 46 


ü* 


oidlïn 39 

£ jli châtia, rue . „ „»,,* 60 

J*Li châmil. global .94 

çhay, thé — „*»,,*»»,.*....**. 41 

JaUd chu bât, février,,, **..„*„,,* * 143 

w >i ehakhsï, personnel *.„ 96 

Ab jà chlllla, police , .....57 

çhurtï, policier,* *».,*»...„ 1 1 7 

çharq, Est ».,*, 65 

i charika, entreprise, société 66 

Jua ui çhaebân, 8 mois lunaire 144 

JLJ* çhughl, tâche, besogne* . 108 

J5*i chakl, forme 160 

JU chantai, Nord 41 

j _2 •• i ■* çharns, soleil ....41 

çhahr, mois , ** 45 

chawârie. rues 


çhawwâl, W mois lunaire 144 

qhay\ chose * A i 

od sâd »* — » *.,,*47 

sa bah, matin *»„* 1 36 

üUus sabâhan, matinée * 1 36 

ÜLm $ahâfa, presse »»»».** ,.96 

j^iauua s u hu fï, journ a l i ste * 97 

■ su war Journaux 

Ai sa hî fa, j ou rna I .„* 97 

sadâ, écho * *...„„.,48 

sarf change * « 1 36 

sJ'i'jna saxîaf, cambiste ..,** * * 1 36 

Abu* siaâb, difficiles — y 

■ sanb, difficile *....*..,,*»„** **... 108 

j!** sighlr, petits — > jA** 

jA*a saghïr petit ....*67 

safar, 2 mois lunaire *...**. 144 

jLa $ifr, zéro ...» ***,„****»*. 1 37 

AtLLû sinâea, industrie .,,.59 

eu 3 +a sawt, voix *...*,*»,,* *„...„ 46 

îjy* süra, photographie, image.. 96 

çuwar, photographies, 
images ^ 


ü*=> 

obdâd **»,,*» * *»„47 

didd, contre 1 1 7 

dara’ib, taxes — ► Âjjjaâ 

Sjjj-ia d unira, nécessité ,48 

LijÀi darîba. taxe,,, .*..... 126 


Jq 

h tâ.„*. 56 

^aiJb îâljb, étudiant. 89 

iji\A ta’ ira, avion».,,* *»..* * *....*..57 


1 74 


» > l>l. tabTbp médecin 108 

turuq, routes 

tanq ( route * * 1 16 

lullâbp étudiants — ^ 
tiwâf longs — ^ 

Jjjb lawll, long., *.*..., ,....*....% 


Jâ 

Ü zâ 56 

zithr, midi ....* *....* * 1 36 

t 

g sayn 58 

aâdatan H habituellement 

normalement...... .68 

uijle eârîf connaissant * 89 

j*i t& sâchir* dixième. 140 

Lv*æIc. Kâçima, capitale,,* 1 1 7 

eâlamï, mondial 108 

^Jk; t:âlam H monde * *.....*...*148 

J*k, k âni i I H o u vrier *....„. 67 

jX c. Kâtnm, généra l ( public 59 

^ KadanL manque 121 

j& r*irâqï H Irakien* * 1 12 

earabï, Arabe,.., ....80 

earab H Arabes — y 

S jAï Rachara, dix..,,....,. **,...* 1 37 

eaqd, contrat ,...** * **....* 1 26 

j. fip suqüd, contrats —* A* 

Cifcjb t*alâqât H relations * 96 

jp nalo, sur»,*»» 69 

J^c- eamal, travail.** * 90 

jUt Êununâl, travailleurs — ^ 

^ eau, de 1 16 


jfr marâkïz, capitales — > 

^Î 1 je- Eawâliin, mondes — ► ^l\£. 



i 

^ ghsyn « **-,,**58 

uAè ghâ’ib, absent,*»»*» 108 

^jp gharbi ouest (à I'} 60 

L_l J- gharb, Ouest .*....,,,60 

jjp gliayr, saufi hormis 117 


ui 

a fa 64 

jàjÀ itbrâyirp février 143 

ï\jaà f’uqarâ’, pauvres — > ^ iâ 

faqTr, pauvre *...,, * »67 

film, film * 79 

jjAjîà lui lis, argent *....* *....*. 136 

^ fannl technique *„„***,„* 65 

\jp fawraji, immédiatement »,..68 

^jâ fuq H dessus, au-dessus.,,,...» » 1 1 7 

fi, dans, *...»* * 1 16 



i 

j qâf. - 64 

JJ qablp avant 116 

âf.ljS qirâ’a, lecture», 97 

qafïb, proche,.,,,*,..., ,67 

pjuâ qism H service *...., 126 

jlAk qisâr, court (e) s -4 

jjjaâ qasr, palais.,.,**.»**...,* *,..» 1 17 

jy^sà quçür, palais — > 

qaslr, court 96 

i»ia qif r Stop » *...,»...„ »»..*..65 

3Lifi qalîlaivpeu. 69 

J 4 J qalïl H peu * * * *....** ..67 

AiâJ qunsuliya, consulat 117 
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d kâf . 65 

kâtib, écrivain 66 

4 JUS kamila, complets 

jas kâmil, complet— — «...83 

jÿÿl QjjIS kâtuin al-awwal, 

décembre,- — ua — _ 1 44 

àjùS kânûn aih-ihânî, 

janvier ..143 

jU£ kibâr, grands — > ^ 

kabTr, grand.. 66, 67 

ÂjLjï kïtâba, écriture * ....90 

| ku ttâ b, écri va i ns — * ljjI£ 


kathîran, beaucoup .....69 

j^j£ kathïr, beaucoup............ — ,_67 

garaj, garage,. 1 16 

kalâm. discours 66 

JS kull, tous, chaque,,,..,,. — _.,66 

il*£ kammiy a, quantité 160 

JaJA klîômiir, kilomètre 1 16 

i*3 ka, comme.....-,..,, — — — 1 1 7 

J 

j Inm _ .....20 

aJV lüzim, nécessaire 87 

V là, non.... .....21 

lubnâriî, libanais 20 

ütr, litre,..,,...,-,.,-....™.... 45 

jbJ lijan, comités ^ Sjbj 

AlaJ lajna, comité 56 

5iS lugha, langue... 96 

lîman, à qui,,,,—, — - 26 

Üol lammâ, quand _...,- 26 

Ion, couleur........... 25 

Sjoi lira, lire (monnaie} — - 45 

yj lï, à moi, pour moi - 20 

J 11, à, pour.... ...34, 1 16 


^ mïm 21 

^jU mûrs, mars.,,,,, 143 

Â_dl* mâlïya, finance 126 

j>,L ma 'mut agent public .....— 108 

jjU màyu, mat..... .....25, 144 

jJUé mabâJigh, 
sommes d'argent — » 


mabrûkx félicitations, bravo 150 

JL* mablaghr somme d'argent 60 

iàHi mata h if, musées fa** 

■ mathaf, musée - 67 

jla mit F, mètre 45 

i-v", ,> muttahïd, uni ,....,..88 

%a mathaian, par exemple -.,,-,.,,.-69 

JU mithl f comme -,—,—26 

majâlis, conseils —> 0 .,u* 

i mujtahid, studieux 96 

majlis, conseil * 1 17 

liy majalla, revue —,.—.96 

muhâsabât, comptes.,, .....90 

i n nl- n muhâsib, comptable —, 87 

üèU-4 muhâfiz, conservateur ...89 

pSLü mahàkim, tribunaux — > 1 ^ » 

mubâml, avocat -.87 

Jiaj muhta II, occupé (colonisé) 148 

a! muharrik, moteur.—,,—— -.68 

muharraiii, l 11 mois lunaire,.. 144 

Jâjàa^ mahftiz, réservé —87 

mahkama, tribunal...-— ...81 

u. * ma ha HT, local, _ - -,.96 

^ jlLa roakhârij, sorties (lieux) — ► ^ jLa 

^ jiu 4 makhraj, sonie (lieu) -, —56 

Jaljj m ad âkh il, entrées (lieux) — * j lia 
jjynjlij madâris, écoles — ^ 

Jia* madkhal, entrée (lieu) -, —56 

,u* mudad, durées — y si* 
p 4 j.lé mudarl’, directeurs 
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a madrasa, école..—.— .46, 70 

mudarris, instructeur, 

instituteur - —68 

jàia madtucât, versements çh 

madanl, civil - - 108 

m tid un, villes — ^ <1±ia 

jjjj mudïr, directeur - - 46 

ijjArt madlna, ville - 1 16 

5^ mudda, durée.—, — — 136 

Alu t \jA murâsila, correspondante 96 

3$l>4 marâkiz, centres jS ja 

Ja M>a marbilt, lié — —67 

Jujja iruirsal, envoyé.,.. - 88 

jutjHi mnrsil, expéditeur., 88 

niardâ, malades 

markaz, centre 1 17 

jjjA miirür, circulation..., ......45 

ja i ja inand, malade - * «-48 

îji marra, une fois. 45 

&jpL y** musSeada, aide... 90 

musaeid, assistant - .37 

j&Um musâfir, voyageur - -87 

jJü+a* musta'jir, locataire -.89 

mustathmir, investisseur ..89 

. — mustakhdam, employé —88 

mustakhdim, employeur— 88 

i mustachfa, hôpital -, 69 

' 1 ïï y M muslâETdd, prêt.. — .88 

j /.,..* mustar.mil, utilisateur.......— . .. 89 

jfoutA mustaqbal, avenir „ 88 

jjil ^ mustaqbil, receveur —88 

jïïï^* mustankar, rejeté,- - --89 

jSjula masrûr, heureux.,. — 45 

wj-n mu sa 11 ah, armé - 89 

Jj>un mas Ti I, responsable..., —41 


jê-L^À machâghil, ateliers JL1* 
jiL 1* muçhàktl, problèmes — ► a^Aa 

muchtarak, commun, collectif .88 
aljluu muçhtarik, participant— 88 


j f y mach gh al, atelier..., — ........67 

j j ïAa m achghü L occupé 60 

IKAa muchkila, problème 66 

j^Aa maçhliür, célèbre - .108 

lj jU*a masârif, banques A j^a 

masânie, usines — > 

, j j r*. masraf, banque — — 1 36 

maçnae, usine— 67 

^ malâbikh, cuisines 

jAa uiatâr, aéroport - ...57, 70 

matàdlïL restaurants — >■ 

matbakh. cuisine. 67 

c. matbÜE, imprimé 81 

inaleâm, restaurant - — 60 

tjijbui maeârid, 
expositions — ► 

Jjjvi marirad, exposition - ...96 

ti jjiu matiriif, connu — .—.81 

muetl, donateur — 88 

j j a» . macqül, raisonnable — ... 108 

c aU^xa madümât, informations .87 

maelüm, connu,— — * 67 

lïiUEallima, enseignante ...88 

^ musa 1 1 i m r ense i g na nt - 60 

^ mac, avec...—,— — 1 16 

SjjÜLa mughardara, partance — 90 

inafatTh, dés — > 
malariq, croisements — * jJa 

tniftah, clé — - 160 

£ jli* maftüh, ouvert 65 

jàiA mufaltich, inspecteur ..,,,..,68 

mafraq, croisement..,, - 116 

uL» mufïd, utile — * — 68 

jj \aa muqâbik faisant face— ... 89 

4 j \Xa maqâla, article de presse 96 

« maqbïil, acceptable— — 108 

£J&a muqtarah, proposé— 89 

jjirt muqarrir, reporter..— 68 

yj Li muqarrar, décidé - 87 


L 
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t 


lüi makâtib, bureaux, librairies 
bibliothèques — ^ 1 sa* 

<al* maktaba, librairie, bibliothèque ..81 


maktab, bureau 66 

tnaktOb, écriu„...„ 67 

maktüm, dissimulé ,..81 

ma k su b brisé, 89 

maiâbis vêtements w „41 

mallsib, terrains de jeu — > 
malâyïn, millions — > 

uk 1« maleab, terrain de jeu , ,„„67 

ûjU mutawwan, coloré. 97 

ùjiU milyûn, million 1 3 8 

jLIaa mumtâz, excellent 96 

JiU* niLÎmaththil, représentant ,„68 

JS** i nu mat h thaï, représenté .87 

jL* m u i na thth i I , acteu r* 

représen ta nt W1H „ 25 

mumarrida, infirmière 108 

iJïjAA mumarrid, infirmier 108 

ùt*- mumkin, possible « , .,.66 

£ jlw mammie, interdit,,,,.... .„„61 

^ mamnün, reconnaissant „ w 24 

<&uia munâsaba, occasion * t „..92 

munàsib, approprié.,....,,,, ,.....,.87 

^;;'u nnmtakhab. élu „.... „,.„&8 

uiüL, tmmtakhib, électeur. .....88 

jKA* iminta^ar, attendu,. ,..„„,88 

jiÜLa rmmtazïr, en attente 88 

mandûb, délégué... ,97 

manehür, publié ,...67 


U mtmazzama, organisation 57 


i>mia de 22, 116 

^ muhimm, important..... „,..88 

muhandis, ingénieur 108 

muwâsalât, 

communications * . .% 

> i> mu lama r, conférence, ...97 

Ci$A Jl a>* a]-mawt, la mort ,.27 


ma wj üd, présent 108 

J&fA muwa?zaf, fonctionnaire 108 

jijUa mayâdTn, places qïajm, 
âAa iià mlya r cent „..., 138 


maydân, place 

116 

0 

ù min 

13 

L-uUnà’ib, député 

81 

•JU nalm, endormi 

33 

au n abà t r végéta tion 

14 

naba\ nouvelle 
(sujet d'information) 

,,..33 

ïjtil nijâra, menuiserie ........ , 

81 

nahnu, nous 

109 

J^aj nisf, demi... 

Ml 

^ niïsüs, textes 

nas^ texte.... 

97 

lai; mtfl, pétrole 

.... 126 

JÜ naql, transport 

1 16 

j jil nuqüd, monnaie 

136 

Jaj naml, fourmis 

22 

if jUJ niha'T, final 

37 

jjaîjJ nûfimbir, novembre 

144 


ujIU nuwwab, députés — > 

T 

jLuùi nisaii, avril.. M3 

û 


* îta » — . ,.36 


liàmm, essentiel 

^JO 

37 

hijriya, A.H. 


(année de l'hégire) 

144 

luun, ils 

37 109 

handasa, ingénierie 

103 

hindi, Indien 

79 

h un il d. Indiens — > 


huwa, il 

37 J 09 


jj* hiya.elle 37,109 


J 78 


9 

j wâw ■ — 

ü.1 j wâhîd, un * 

jjlj Wàrid arrivant - 

^^jwâdih. clair 

warà\ derrière — ■ 

S jljj wizara, ministère.,.,.. * 

f 'jji wuzarfi*, ministres —> jyjj 

wusük arrivée,, , ~ * 

walanï, national..,..., -, — 

watan, nation 

jiübj wazâlf, emplois — > üJàj 

jâJi j wazîfa, emploi - „ 

càj waqt, temps - 

jj jâj wuqüf, arrêt * ■■ 

ÜLij wikâla, agence — 

ôtij wukalâ\ agents — * Jj&j 


.23 

137 

.89 

108 

117 

...45 

.48 

...57 

....57 

.108 
.136 
.116 
. 108 


jjj wakïl, agent., 
j wa, et 


...... 108 

..25, 34 


J 

■ilif man^üra 

69 

j; «.i J 1 1 maq^Liia 

4 

. vïï 

14 

i j , vâbânî iaoonais 

....„! 6 

y dLidlll, jdpunan 

i . w^ïiîr riiiiirhp 

116 


,...116 

.ir. uanâvir l^nuipr 

143 

% . v' i U m ri i i u i f 

..,,.80 

yauuui, ju.ii 

J JK yahüd, juifs — ♦ 

,.i vil 1 vil juillet 

,24, 144 

. . vnm iniiF 

...24 

aJJ pu» 

j^jÿynnyüduiri.^ 

„25, 144 
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Ce lexique vous donne fa signification des termes en contexte. 
Nous vous indiquons fa première occurrence de chaque terme. 


A 

à '^! ÎB - — -.69 

A, H. {année de l'hégire), 

hijriya „„.144 

absent,^ ghà’ib ,_, 10S 

acceptable, maqbüL... 108 

acteur, muma thth iï 25 

administration, ïjh idâra 46 

W aérienne, jawwïya „ . 96 


aéroport, JLL* matât ».... » 70 

affaires étrangères, khârïjiya 126 

agence, ÏJtjj wikâla ...... ... 108 

agent, J^jwakTl ....108 

agent public, J>4 u ma’mür...^ 108 

agriculture, Âci jj zirâea_ 126 

aide, Sjtw musarda,..,, „ „ .„9ü 

alif madda \ lû 

alïf maq$üra ^ « », 

alif i _ 10 

allemand, almànï... „ r 22 

ambassade, s jLi** si tara,.. „ 64 

ambassadeur, safir » ,...65 

amélioration, tahsïn 67 

américain, amïrkï ,...,.....80 

anglais, ^ itijlïzT... 80 

année, il*, sana „.40 

annonce,^) idân. .. 96 

aoüL^âb» 12 

approprié, mimâsib .....87 

après-midi, ^ baed az-zuhr... 136 

arabe, fiarabî.... _ 80 

argent, fulüs - 136 

armé, musaliah 89 

arrêt, ciji j wuqüf. 1 16 


arrivant, jjj wârid ,„89 

arrivée, j wuçiiL., „ w 48 

article de presse, aIüa maqâla,,,,,.,, ....96 

assistant, miisâeid ».87 

assurance, ta 1 min .... 126 

atelier, J kA* maçfeghal... , 67 

attendu, Jr,\~ muntazar ,...,...88 

attente, jU^i intizâr ^ 121 

attente (en), Jüw* munlazir. ....... , 88 

attention, iluimâm.... „37 

aujourd'hui, f jj \ al-yôm Î26 

autobus, j\ otôbïs ...72 

avenir, ! mustaqbal 88 

avertissement, j&J mdhâr »94 

avion, ï ta 'ira... 57 

avis, ^ } ielân«. — ,...96 

avis, lanhîli 37 

avocat, muhâml .... 87 

à moi, J lï...„ _20 

àqui,^ Itmam... ,., „ 26 

B 

banque, Sm bank « 66 

banque, masraf», , 1 36 

base, yU asâs 40 

bâtiments, binâyât 1 5 

ba ç,-...... ..11 

beaucoup, kathlmn » 69 

beaucoup, kathïr. .67 

belle, 4jjAi jamlïa,,...., 96 

besogne, JLiçhughl, 108 

bibliothèque, ^maktaba... 81 

blanc, ahyad ** 148 

bois !, v jù i içhrab „ 120 
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bravo, mabrûk 1 50 

brisé, JJ...X* maksur B9 

bureau, . maktab —.66 

C 

cambiste, çarrâf 1 36 

capitale, £âçîma .117 

célèbre, madihür. » 108 

centre, ^ja markaz... — . 1 17 

chameaux, Jj) ibi! », 20 

change, ui^Aj sari— - — 136 

chaque, Ji kulL» — 66 

chm fj, - 39 

chômage, ÜLkj bi ta la... 108 

chose, çhay’ » 41 

circulation, JSJA nuirûr... -....45 

civil, madanï 108 

clair, j wâdih 108 

dé, miftâh »... -67 

collectif, Ajlïl* muçhtarak— - 88 

collègue, zamï .96 

cùlline, jstalï 26 

coloré, ùsL* muiawwan 97 

comité, lajna 56 

comme, jLi mitbl - »... » 26 

commencement, pUbl ibtidâ’ 46 

commerçant, lâjir 108 

commerce, S jbj tijâra..., . ..96 

commun, niiîçhlarak 88 

communications, 

muwâsalât ». — »..% 

complet, kâmil - .89 

comptable, muhâsib, .87 

compte, hisâb... 126 

comptes, muhâsabât - ..90 

conducteur, ^iUi sâlq » » .......67 

conférence, nurtamar — 97 

t onnaissant, l ÀJ& eâr i f - 89 

connu, lJ jjxa maerüf - 81 


connu, mat: lüm .67 

conseil, majlis 1 1 7 

conservateur, m u hâfi z — 89 

consulat, qunsuliya 117 

contrat, jSc- eaqd» - 1 26 

correspondante, murasila 96 

couleur, Ion — - — * 25 

court, qa$Tr 96 

coût, . âii<t tak I i f » * —66 

coût, sier..., », » — » .59 

couture, iLui khiyâui - 8 i 

croisement, mafraq — 1 16 

cuisine, çjLw malbakh .67 

D 

(lad,jâ - - 47 

tint j 45 

danger, jki khatar - 57 

dangereux, ^ khatïr...- ——57 

date, ^jjU lârïkli 1 3(3 

de, b* min» —22 

décidé, jjl* muqarrar.».. - ...»87 

décision, jjjfci taqrïr — 65 

défense, difae... 126 

délégué, VJ il 4 mandfib » .....97 

demande, ulfal utlub ». 120 

démocratie, dTmuqrâtiya..,...91 

député, na'ib — - .81 

d é sappro ba tien, jKïï.j i si i nkâ r 67 

descends, jjiï inziï ...» 1 20 

deux, ithnayn 1 5 

deux filles, bïntayn 15 

deux maisons, baytayn 1 5 

devant, ^ui amant — * 22 

tMl 4 » » 45 

Dieu, A ilah - 38 

difficile, ■ a i* ■ n - 108 

dinar, jUjj clïnâr — »... 136 

directeur, jjjj mtîdïr. 46 
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dirham, ^ ^ dirham «... 136 

discours, khitâb «...«96 

discours, ^ kalâm ««„ 66 

dissimulé, maktûm «...81 

division, taqsïm. ..«.,,67 

dollar $, jVjJ dolar «...«136 

donateur, muet! «,„,«« 88 

douane, j umruk « 126 

double, thunâ’T ««« 33 

droite, yamm ,„«„ 116 

durée, Si* mudda «„««„ 136 

E 


W écho, ....... « ««,48 


école, madras a...... * «46 

économie, iqtisâd ««.., 126 

écrit, t_j jü 4 nïak lü b „ ...... « , 67 

écriture, ki khall «,«. ...... „ 57 

écriture, AjU£ kituba............... 90 

écrivain, vjSIS kâtib ........... «..«66 

éditer, jijuaj isdâr.. ....... ,..«96 

édition, ji*a\ isdar««««,.« «...96 

éducation, tarbiya « 126 

éducatif, tadlmT. ,««,91 

électeur, mu ma khi b ..««88 

élection, iiitikhâb 56 

elle, hiya « «....«37 

élu, mufltakhab «..«as 

emploi, islikhdam 91 

emploi, * îlU j wazïfa « 108 

employé, mustakhdam 88 

employeur, mustakJidim «88 

endormi, nâ’im «,.«««33 

enregistrement, tasjïl «..«126 

enseignant, mudarris ««««,94 

enseignant, | *kj mUÊallim «60 

enseignante, 1 ,i. . mueallima 77, SS 

enseignement, laclnn .....67 


entrée {fait d'entrer), J du khôl ,55 


entrée (lieu), Ji,u madkhal 56 

entreprise, kl çhartka .««.«« .66 

envoyé, mursaL ..„« 88 

essentiel, ;u hâmm..„ .37 

Est, eharq .......... 65 

et, j wa « «.« « 25, 34 

étranger, ajnabl. ....... 56 

étude, 4-ujijj dirâsa «...«..46 

étudiant, tâlibu « 89 

euro €, jjji 6ro..« « * 1 36 

excellent, ju** mumtâz « «.« 96 

exemple (par), 3LÎU malhalan........ 69 

expéditeur, ^ murs il 88 

expédition (d'un courrier), ju«jj trsâl . 90 

expert, k^ablr ....« 108 

exploration, lJlülj islikchâf, .........67 

exposition, <jajL* inaerad % 


F 

face (faisant), jj!* muqâbil 89 

ta ui « .................. .64 

félicitations, d j jjm* mabrfik ... ««,., 150 

ferme !, Jiîi ïqfiL* 1 20 

fille, ck binl .«14 

hiles, ûjLL banâl.,«.„„« 14 

hlm, pjâ film «...«..««.««.79 

fils, tbn 14 

final, nihlTî^ « «... 37 

finance, Aaïl* màliya « 126 

financement, Jj tamwïl. .25 

fois (une), marra ««,««.«45 

fonction, wazïfa * 108 

fonctionnaire, muwazzaf«* 108 

fonder (faction de), lu ’sls ......... ...41 

forme, J£*i, eh a kl «...«.66 

fourmis, Jk naml 22 

fumer, ÿoiaa tadkhïn« 1 16 
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G 


garage, gtji garâj 

nanrhp J , vnsnr 

....... 116 

116 

générai ^ t âmm 

««59 

ohnvn c 

«58 

&LL“J 11 q 

global châmil 

««,.««94 

gouvernement, huküma..,, 

qrand, j±& kabîr * 

grève, Ljijk) idrâb.. « 

„«.«.« 96 

.«66,67 

..........48 


H 


habitant ^su-^kin 

67 

habituellement, h\£, câdatan 

68 

hamza ^ 

32 

hâ r 

54 

ha 0 - - * - - 

36 

heure kcLut satia. 

136 

heureux, tnasrur 

45 

hôpital, vVt..- mustachfa 

69 

hôtel, Jjjji ütïl - 

72 


I 

il, luiwa - - 37 

ils, ^ hum . ..««« —37 

image, * s?üra. 96 

immédiatement, fawnm ....« «68 

important, ^ muhimm«« 88 

imprimé, £ ^.k* matbü£..«««««,„, 81 

inauguration, iftitah «« 94 

indépendance, t .s t i q lâ 1 ...............67 

indication, SjL£] içhâra 1 16 

Indien, hindi .-79 

industrie, Aetkû «.«««,59 

infirmier, nuimarrïd„« 1 OS 

infirmière, <k>4 miimarrida, 108 

informations, Jl^\ akhbar ««,56 

informations, ou >la madümât 87 


ingénierie, a-moI* handasa 108 

ingénieur, 0 .. mu handis .....«« 108 

inspecteur, miifatUçh.« ..68 

inspection, tattïch 64, 67 

instituteur, mudarris 68 

instructeur, ^ mudarris 68 

instruction, tadrîs«„.,« ........92 

interdit, £ mamnûç 81 

intérieur, AjiU dâkhîliya 126 

International, duwalï 108 

introduction, taqdïm 94 

investissement, istilhmâr«, .67 

investisseur, mustàlhmir.,... 89 

Irakien, drâqî — ■ 1 12 

iranien, ,yljjî Trânï — 49 


j 

japonais, yabam « 16 

je, u\ an â.. « 14 

jïni£« — — — 54 

jour, P# y 5m «« « — .........24 

journal, j sahlfu...,,, «...97 

journaliste, su h ufï ~97 

juif yahüdï ,««««.80 

juillet, j^jj yülyû..., 24 

juin, j yünyü... 25 


K 

kaf dl, - - — * 65 

khâ ^.... 54 

kilomètre, jIa ^L£ kllômitr 1 1 6 


L 


lâm J- « « - 

«..«.... 20 

langue, Ail Iugha....« 

96 

lecture, î fi jS qirâ’a...- 

.97 

lettre, ÜLrfj ri sala... 

96 



libanais, ^ud lubnlnT 20 

librairie, 4^ mnklaba ,...81 

ja marbiit ,.6 7 

ligne, Jbi khatt „„„ .. .57 

limite, badd l 16 

lire (monnaie), B lira _ „ ....45 

litre, litr., , „ .45 

livre £,4jiijinayh . 136 

local, mahaflL. ....96 

locataire, musta’jir ...89 

long, Jjjk Lawïl % 


monde, eâlam M8 

mondialisai* f;âîainï 108 

monsieur, sayyid ....46 

monte!, irkab 120 

mon fils, ^ ibnï, . 16 

mon Père,^ abï _16 

mort {la), dj*J1 al-rmiwt.., 27 

moteur, muharrik 68 

musée, L mathaf. 67 


N 


M 


machines, ^vi âlât. 


madame, sayytda.. 
mai, jj l« mâyü .. 


maintenant,^! *al-*an. 

mairie, ^Lbaladiya 

maison, Cwj bayt 

mafade,^^ marîd ...... 


...21 

...46 

...25 

...33 

117 

.15 


manque,^ eadam 121 

marché, j^süq ....65 

matin, sabâh™.„ 136 

matinée, uu^ sabahan 1 36 

ma fille, bintï 16 

ma maison, bayiï.,„ 16 

médecin, tabïb 108 

menuiserie, Sjb J nijâra ai 

mer, jau bahr . M8 

mes filles, ^LL banâtî.,.. lt+l 16 

mètre, mitr - 45 

meuble, atfiâth „ ..12 

midi, j^zulir. ,...136 

mïm 21 

ministère, S J jj wizâra 45 

minute, SiJj daqïqa 136 

moderne, liadïtb 96 

moi, us aiüL. ; 14 

mois, ehahr.. 45 


nation, ^ s wajan .....57 

national, watanî... „ .57 

nécessité, i j3 jh darüra., 48 

négociant, ju**w nimsâr .„ 108 

nom, isrn — 40 

non, v là w ..21 

Nord, ju*i cha mal 41 

normalement, Bit* eadatan 68 

nouveau, ^ jadïd... Wi „ 96 

nouvelle, jaL khabar 78 

nouvelles (informations), ^Lii anbiT 33 

nouvelle [sujet d'information), 

U naba-T „ 33 

numéro, raqm ...55 

11 ün ^ 13 


O 

occasion, *. y . ,1 \ A munisaba. 92 

occupé, j ma chgli iil 60 

occupé (colonisé), muhtall 148 

officiel, rasmï ...... 96 

officiellement, ü^j rasmTyan 69 

ordinateur, J3 &hj ordinaîûr 72 

organisation, munazxama 57 

organiser {action d ), r ^rx tanzltn ,.57 

où,^!ayna 16 

Ouest, jp gh arb 60 


184 


ouest (à l'k^jjp gharbï 

.,,60 

ouvert, mat tu h , 

65 

ouvre \ ^>1 i fiait . 

. 120 

ouvrier, Aitc câmil 

67 


P 

paix, jiiL. suliim 1 18 

palais, qaçr, - 117 

parfait, .1 ^ tamâm ,,22 

parking, tawqïf 1 16 

parlement, barlamon * 1 1 7 

partance, ; j ± La mugbârdara ,...90 

participant, ajlLa muçhtarik .,,,,88 

participation, £\j^\ içhtirak ,,,91 

paniculier, J.oU htm - —56 

particulièrement, 

^LflU khàssatan 69 

partition, (aqsïm » 67 

passager, ^&\j rü k ib 94 

pauvre, jM faqlr .67 

pédagogique, ladmiï ,,,,91 

père,Lji ab .,,,.12 

permis, j rukhça 126 

personnel, dtakhsl 96 

petit, ^ saghTr^ 67 

pétrole, Jaii naft 126 

peu, qalll ,... 67 

photographie, B j sûra 96 

place, maydân 1 16 

ptomberie, isu*, üibaka 81 

plus, J$\ akthar 66 

police, yjùî jj biillü., 1 16 

police, Ah chtiria 57 

policier, ^Ljjidturtï 117 

politique, siyâsa 126 

porte, i_jb bàb .12 

possibilité, 5oit£4 imkânïya r 66 

possible, jLaa mumkin 66 

poste, jjjj barîd 96 


pour mot, h 

préfecture, î jju dâ’ira.,,,,, 

20 

46 

premier, J}i awwal 

25 

présent, ihiu hâdir 

...87 

présent, jj& ja mawjüd 

. 108 

présentation, Uvqdïm 

96 

président, . ra’Tse 

45 

presse, 2 ^ v ^ sa lia fa 

96 

prêt, br . .. muslarJdd 

88 

prévision, jiü tanabbu' 

33 

prière, ar-raiâ' 

121 

privé, Jaii kluïss 

56 

problème, ilüa muchk i la 

66 

proche, ,_u 1 uarïb 

,67 

production, jrllll ’mlaj 

nrofpsseur. ustndh 

56 

46 

orooosé. -k iSaa nuicftarah 89 

nrnnnçïrinn *.1 ."tîi ifitirSb 

67 

prote sta t ion, ^ t i h t ij âj 

public, pit f-âmm 

59 

publicité, Qtjt&l iclân 

„.96 

publié, jj*'- manchûr 

..67 

Q 

qaf i 

64 

quand, U] lammâ 

26 

quantité, a"m 5 kammlya 

67 

question, Jt sti'âl 

,41 


R 


raj— 44 

radio, j^jij râdîô 96 

raisonnable, Jjà** maeqül 103 

ralentissez, lamahhal 3 7 

rapport, taqrîr ,,.65 

réception , i xt i qbâ I 67 

receveur, inustaqbil 88 

reconnaissant, ^jli* mamtvün,, ,„24 
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recrutement,^! lys.- i i s l ï kh d âm .,,.....91 

réforme, £5Ual islâh * 92 

regarde ! r unzÜT— * 120 

rejeté, mustankar.* ......89 

relations, milite calâqât . 96 

renouveau, y w" tajdïd . . 92 

reporter, jju muqarrir 68 

représentant, JW milmaduh il ...... 25, 68 

représenté, JW tnuma thlh aL- 87 

réservé, malifuz . 87 

responsable, Jj j.,^ mas’üî 4 t 

resta u ra nt , m aléa m 60 

rétribution,^! ajr ..... 108 

réunion, 1 ijtimâe ..........60 

^ revue, <W majal la 96 

rial (monnaie), JUj riyal.. 45 

riyal — ► rial 

rouge, jW alimar« 148 

route, (Jtijla tarïq 1 16 

rue, £ jUà charie ..60 


S 


sàd ^ 47 

salaire, ij^\j râtib 108 

secondaire, thànawl 24 

semaine, lisbÜE ........60 

service, q ism. 1 26 

sm pi, .....39 

socialisme, ijiijLÜ içhtirâkiya... 91 

socialiste, içhtirâkT 91 

société, çharika.... « 66 

soleil, u ..*a çhams ......41 

solide, Cijü thâbit 12 

somme d 'argent, mablagh 60 

sortie (fait de sortir), jji khurüj 55 

sortie (lieu), ^ jLa makhraj.... ..56 

spécial, Jdli khà$s « 56 

stationnement, Tqâf 1 16 

Stop, ijî qif. . 65 


studieux, mujtahid 96 

studio, y * jW istüdyo 72 

5 ud, w jii j an Ci b .. 5 5 

sud (au), ^jttjânûbî 55 

sur, iJ k^ eala...., ......69 


T 


tü ü,.,« — «...« « 1 1 

la ^..... 56 

tâche, JWçhughl 108 

taxe, kujù darlba « 126 

tâ marbûta ; 38 

technique,^ fanitl 65 

téléphone, tilifon ... 7 2 

té lé vis i o n, jjjj jâüiilifï zyü n « 96 

terrain de jeu, . maleab 67 

texte, nass...... ..97 

thâ i .. ,..„«...« H 

thé, <<Li çhay — 41 

toi, cù\ an ta 14 

tous, js kull ....66 

transfert, Jiiii; tntîqâl 92 

transport, JÜ naql_^™._ 116 

travail, eamal ,« „ «„90 

tribunal, 2 - mahkama... 31 

trois, ££& thalâth «....,21 

troisième, üii Ihaliih 20 

tu, dît anta «... — «, 14 


U 


uni, muttahTd 88 

u n i ve rs lté, Wu j âmi ea 1 1 7 

usine, ma$nae .,67 

u ti le, jW m u fTd ...... 83 

utilisateur, mustaEmil .,,..89 

1 utilisation, jwl*! istfcmlL.., 67 


136 


voyageur, Ju* musafïr,,. 


V 

végétation, ljUI, nabât « 1 4 

versement, ^54 date 126 

vêtements, 41 

vigilance, &Wîi intibàh « ........37 

village, aL balad . «—■ 1 16 

ville, kh . u madîna 1 16 

visite, Sjüj ziyâra» 45 

visiteur, j.) j zà’îr .,...«..81 

vitesse, surÊa«* 1 16 

voiture, îjû « sayyàra,. 45 

voix, sîiwt .......48 

vous, art tu m 22 


87 



W 

wâw j.... « « — 23 

Y 

yâtf - - 14 

Z 


zây j * .........44 

za iî«. « „«.,«,... 56 
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ex des notions 


Index des notions 



Accent tonique 

13, 16, 28,60, 141 

Actif — ► Participe 


Adjectif, ....... 

....82,97, 104 J 41, 143 

déterminé 

50, 80 

indéterminé 

49, 50 

possessif.,..,.. 

102,109,118, 127 

relatif 

76, 77, 91,97, 99 

Alphabet........ 

14,48,49,70 

Dent „ 

15,22, 44,47,48 

Lettre de forme allongée 1 1, 64 

Lettre haute.,.., 

„™.10,2G,56 

Lettre liée 

14 J 7, 20 

Lettre non liée...... 

„ 10,44,45 

t pttre nmfnnrie ... 

20. 21 

Annexion (3 r construction de base),,,.. 126 

Article 

99, 127 

défini , 

„,33, 35 


indéfinie * . .........12 

Cons on ne 3 8, 60 

dure . 55,57,64 

géminée.... 25, 27, 29 

lunaire ......23, 35, 40, 44, 45, 48, 50 

solaire28, 35, 40, 44, 45, 48, 50, 56, 58, 60 
Dérivation 

verbale ..... 89 

Description (V construction 

de base) « 97,112,132 

Déterminé,... 80,98, 104, 1 12, 127, 141 

Duel — * Nombre,,. — .....76 

Féminin Genre 50 

Forme finale,. .... 36 

Forme initiale 36, 38 

Forme isolée 38 

Forme manuscrite 

Forme particulière,,,,.....,,...,..,, .,,,.39, 66 

Ligature particulière 15, 21,44,48, SS 
Points 11, 13, 15, 38, 128 


Forme médiane . « 36 

Genre .. 38, 50, 77, 80, 88, 98, 1 00, 1 20, 1 41 

Impératif 1 20, 1 2 1 

Indéterminé... 100, 1 12, 128, 130, 131, 132 

Indéterminé (nom)* 50 

Masculin — Genre,. .. « .«...«...,30 

Nom 27, 77, 80, 86, 89, 9 1 , 97, 1 1 0, 

112, 117,119, 126, 137, 139 

propre .. .... 99, 1 2 8 

verbal .89,113,121 

Nombre,, ,...112, 120 

Nombres (0, 1,2, etc,)... 82, 136 

Nombre singulier, duel et pluriel 
Nombre (singulier, duel et pluriel) 

, 76, 88, 100, 101, 104, 110, 137, 139 

Notion abstraite 91 

Participe.... .......86 

Participe — » Dérivation verbale,,*,^.,,., 86 

Par ti c u! e mon ol itè re ...34,118 

Passif — > Participe.... 86 

Phrase nominale (2° construction 

de base)... ... 109, 119, 132 

Pluriel 

animé....... + * ........ 101 , 1 10 

inanimé .....101, 1 10 

Pluriel — Nombre 

P répo sit i on 117,131 

Pronom 109, 1 10, 1 12, 118 

Son dur — * Consonne dure . 48 

Syllabe 

lourde, *..., — ™. 60 

Voyelle ,.27, 28, 32, 35, 40, 49, 60, 72 

brève 1 0, 1 2, 1 6, 25, 60, 68, 72, 1 1 7 

dure 45, 55, 57, 64 

fa i bie 99 

longue 10, 14, 15, 24, 25, 27, 72, 1 1 7 
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*■' JA - Bibliographie 





La littérature concernant l'apprentissage de l'arabe est riche et abondante. Nous 

vous en proposons ci-dessous un échantillon non exhaustif, qui comprend des 

livres, des logiciels, des outils électroniques et enfin des sites Internet, 

Livres 

Dictionnaires 

1. Dictionnaire arabe-français / français-arabe, Daniel Reig ; Larousse, 1994, 

2. Dictionnaire français-arabe , Jabour Abdennour ; Dar Eî-llm Lilmalayin 

Beyrouth, Liban ^ J ^ à U ; 9 ^ül .v ^ r ). 

Calligraphie arabe 

1 . i ABCdaire de la calligraphie arabe , Hassan Massoudy ; Flammarion, 2002. 

2. Calligraphie arabe vivante \ Hassan Massoudy ; Flammarion, 1999. 

Méthode d'arabe 

1 . Cours d'arabe maghrébin r Michel Neyreneuf, Christine Canamas 
et Catherine Villet ; UHarmattan, 1 993, 

2. L'arabe sans professeur, Jabour Abdennour ; Dar El-llm Ulmatayin Beyrouth, 

Liban Çi : ^ ^ * n ■ ^ 1 t ^ j^x. j-q .1 ■ j * il) 

Manuel de grammaire arabe 

Grammaire de l'arabe classique, R. B1 achète, M. Gaudefroy-Demombynes ; 

Maisonneuve et La rose, 2004. 

Sites Internet 

Voici quelques sites très intéressants : 

1 . Des articles encyclopédiques sur l'arabe : 
http://fr, wi kl ped ia .org/w i ki/La n g u e_arabe 

2. La même encyclopédie en arabe : http://ar.wikipedia.org/wiki/. 

3. Listes de liens utiles (logiciels, polices de caractères etc.) 
http://j eff.cs .m cg i 1 1, ca / ~l uc/ a ra b. ht m ] , 

4. Des logiciels, des fontes et autres outils informatiques libres 
http://www.ara bey es.o rg /. 

5. Ce site référence un grand nombre de titres de la presse arabophone, classés 
par pays : http://www2.ac-lyon.fr/enseigne/arabe/ressources/presse.htmi. 
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Logiciels 



Les systèmes d'exploitation actuels pour PC traitent l'arabe. C'est notamment le 
cas de Linux et de Windows. 

Les logiciels classiques de traitement de texte comme OpenOffice.org ou MSWord, 
permettent la saisie de l'arabe, sans effort particulier de l'utilisateur. 

Outils électroniques 

L Dictionnaire trilingue parlant français-anglais-arabe : ECTACO Partner EAF430T. 
2, Le dictionnaire électronique multilingue : Lingo Global 29 Pocket Language 
Translater, offre 29 langues y compris le français et ! arabe phonétique. 

Organismes 

1 , L'Institut du Monde Arabe 1, rue des Fossés Saint Bernard 75005 Paris» 

2, Le site Internet du Ministère des Affaires Étrangères fournit les coordonnées 
des représentations diplomatiques et consulaires des pays arabes, ainsi que 
celles de leurs divers centres culturels : http://www.diplomatie.gouvTr/fr/. 
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- Mémo de poche 

V* h is pouvez utiliser cette page comme une référence de poche. Rapide et 
léfjère, elle sera particulièrement utile en l'absence de l'ouvrage. 

Découpez la zone encadrée d J un trait en pointillés. Vous pouvez également 
la protéger au moyen d'un film en plastique ou tout autre procédé à votre 
convenance» 

9 


Alphabet 

1 

ali f 

te * 

eayn 

U J 

ha 

Et-* * 

phayn 

O j 

tâ 

ui i 

fa 

<— > J 

ihâ 

a i 

qâf 

E ■> 

jïm, gïm 

iU * 

kâf 

C * 

ha 

j j 

lâm 

t + 

kha 

fi * 

mlm 

J 

dâl 

0 J 

uün 

j 

dhal 

Q A 

hfi 

J 

râ 

$ 

waw 

) 

zây 

4 i 

yâ 

jil -UJ 

SÏll 

Variantes et signes 

Jii ^ 

ehîn 

f 

* 


sâd 

h 

-a(t) 


dâd 

j 

-a 


ta 

b i 

-an, -a tan 

-b 

za 

— 

gémination 


Noms (N) et Adjectifs (A) 

o . , , -a(t), f . sing. [N ou A) ; inan. pl, (A) 

-ün, ou jj... -îr», m. an. pl (N/A) 

ol... -ât, f. an. pl. (N/A) ; inan, pl. (N) 

Impératif, Participes, Noms verbaux 

. S 1 

uktub 

écris ! 

^ *1 

ichrab 

bois! 

l^LS 1 

kâtib 

écrivain 

‘ ~ ^ ^ 

maktüb 

écrit 

J î* 

miimalhthil{al) 

représentant, représenté 

^ r\ 1» /I 

musacid 

assistant 


mursil(al) 

expéditeur, envoyé 


rmmtakhïb(ab) 

électeur, élu 

“ tA 

mustakhdim(am) 

employé, employeur 

Nombres 


tafiïçh 

inspection 


0 

Ù 

S 

À l fl illA 

musâtada 

aide 

\ 

i 


6 

JLw,! 

irsâl 

envoi 

f 

2 

V 

7 

^-jLk-LjI 

inttkhâb 

élection 

r 

3 

A 

8 

^>1-^ 

istikhdam 

emploi 

i 

4 

A 

9 


Achevé d’imprimer en Février 2006 
par G, Canale & C. S.p.A. (Italie) ■ N° de projet : 11002222 



iMihàd 

Comores 


LAROUSSE 

Langues orientales 

Lire et écrire l'arabe 

Vous recherchez une méthode simple pour vous initier rapidement 
à ( alphabet arabe ? 

Vous vouiez avoir accès à la beauté d une langue écrite et décrypter 
ses mystères ? 

La collection "Langues orientales" vous guide pas à pas dans la 
découverte de la lecture et de récriture arabes. 

Sa démarche pédagogique originale, fondée sur la curiosité et le plaisir 
d'apprendre, vous permet de rester motivé(e) tout au long de l'apprentissage. 

Les activités corrigées et les mini-tests d'évaluation balisent votre démarche. 

Un lexique et un index bilingues permettent de retrouver à tout moment 
le sens d'un mot. 

En six semaines, vous serez capable de : 

Maîtriser l'alphabet arabe (lire un nom, un panneau routier, une affiche de film...) 
m Écrire en arabe 

Vous repérer dans des situations concrètes (pendant un voyage, dans un 
restaurant ou un hôtel..,) 

Décoder des références culturelles propres au monde arabe 


Disponible dans la même collection : 

Lire ei écrire le chinois / le japonais / te russe 
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